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Introduction

Bulgarian and English

Bulgarian is a Slav language and like some other Slav languages (for
instance, Russian and Serbian) uses the Cyrillic alphabet. This must be
learned first. However, as soon as you have learned the alphabet, you
should be able to read and write with confidence because Bulgarian
spelling (unlike English) is phonetic: most words are pronounced the
way they are written and Bulgarian does not present the student with the
problems of written English.

Bulgarian is also the easiest Slav language for any speaker of English to
learn as its structure is very similar to English. There are no declen-
sions, Bulgarian has a definite article and the word order in a Bulgarian
sentence is similar to that in English.

However, there are also essential differences between the two languages
and you should be aware of them before you take your first steps in
Bulgarian. The main differences between English and Bulgarian, other
than their use of different alphabets, are their differing sound systems,
differing systems of verbs, nouns and adjectives and the existence of
grammatical gender in Bulgarian.



The Bulgarian alphabet M

The Bulgarian alphabeE has thirty letters. With the exception of the letters
il (i kratko), » (er golyam) and b (er malak), Bulgarian letters have no
special names.

Letter Approximate sound in English

A a (a) (a) a in Manchester

B,6 (61/06¢) (be) b in baby

B, B (Bp/BE) (ve) v in vegetable

Ir (rv/Te) (ge) g in go

H, o (ow/ me) (de) d in did

E,e ©) (e e in let

X, x (xB/%e) (zhe) S in pleasure

3,3 (3B/3¢€) (ze) z in zero

n,n ) @) i in bit

T, it (4 kpaTKo) y in yes

K, (xp/Ka) (ka) k in kind

J,n (o16/em) (eD) 1 in lot

M, m (MB/eM) (em) m in me

H, = (HB/€H) (en) n in no

0,0 (0) (0) 0 in odd

I, o (ob/me) (pe) p in pepper

P, p (pw/pe) (re) r in room

Ce (cw/ce) (se) s in so

T, 1 (TB/TE) (te) t in too

Y,y ) (w) u in put

D, P (bn/de) (fe) f in fit

X, x (xB/x€) (he) h in hot

I, u (un/1e) (tse) tz in quartz

Y, g (4b/4e) (che) ch in chip

O, m  (ws/1me) (she) sh in shop

I, m;  (ws/1me) (shte) sht in ash tree

b, b (ep romam) a in aboy

b,» (ep MaTBK) y in beyond (never at
the beginning)

0,10 (0) (yu) u in tune

S, a2 (=) (ya) ya in yard

As soon as you have learned the alphabet you should actually be able to
read Bulgarian. Try to read the following:

MBan e mundt (Ivan is a pilot). Toit setn mo Amépuka (He is
flying to America). I1écne Toii leTd Ko Adpuka (Then he is flying
to Africa). IIocme mo Ascrpaymms (Then to Australia). ITocie
(then) mo (to) Antdpktuka. I[16cne no Adranucrdn. Ildcne mo
Basipusa. Ilécne mo baxdma. Ilocne no Bepmyma. ITécme mo
Bomisus. [16cne no beardpus. [Iocne no Batukana. I1dcne oo
I'a66n. Ilécne mo I'mdsroy. Ilécme mo [Mxaxdpra. Ildcne mo
J5t0mn. I1écme mo Ecténms. Ilocne mo 3arpe6. ITocme mo
3um646Be. I6cne no Wmmua. Ilécne mo Ka6yn IMécme mo
Kaiipo. Ilécne mo Kamepyn. Ilécne mo Kapaxac. Ilécne mo
Kéuna. Ilécne mo Komro. Ilécime mo Jla Baméra. Ilocme mo
JIatBug. Ilécme mo Jlecoro. Ilocne mo JIvma. Ilécme mo
Jlydnna. Ilécne mo Jlycdka. Ilécme mo Mappun. Ilécne mo
Maxéo. Iocae no Hamibus. Iécne no Oman. Iéene go Ocio.
I16cne mo Orasa. I1écne no ITanama. Ilocnme mo Ilepy. Ilocme
1o Ilperdpus. I16cne mo Péiikasux. I16cne no Caxdpa. Ildcne
mo Ceyn. ITécne no Com36wpu. I16cne no Taindnn. I1écne mo
Tan3anusa. I16cne mo Tenm AsuB. Ilocme mo Toékmo. Ildcme mo
Tprnmoym. I1écne no Vnan bardp. I1écne no dudépuna.

It is equally easy to read and understand some other words that are
similar in both English and Bulgarian:

amapTaMéHT, apryMéHT, apHCTOKpAT, OaHdH, candta, OaHOWT,
BAKYYM, BapHAHT, BaHOAJIU3bM, raJiépusi, JEMOKPAT

As you can see, it is perfectly possible to learn how to read and write
Bulgarian even in this casual way and if this suits you, fine. But if you
want to approach Bulgarian in a more systematic way, you may find it
more useful to go through the remaining part of this Introduction and
practise (preferably with the help of the tapes) the pronunciation drills
that follow.



Printed and handwritten letters

A a ina, II n ﬁﬂ
B 6 Vo P p @ﬂ
B B vgg C ¢ CC

' r Yz T 1 .7/7/71
A xR Vy Y%

E e 55 ® ¢ %”Z,
X x \7/&’% X x AR

3 3 3; O nu gg

U n U u 9 4 <

U i ZZLZ M m 7,
K x X « Il m

J n ./{/ b 3 ??
M M /é(,(,( b & bé

H = A x 0w 0
O o 0 p A = Vgﬁ

Letters and sounds

Since there is practically no difference between the way Bulgarian is
written and spoken, there is no danger of being misunderstood or
ridiculed even if you mispronounce certain sounds or words. But it
might still be helpful if you know more about the way Bulgarian is pro-
nounced, read and written, and the following pages are intended to
explain the basic facts about Bulgarian letters and sounds.

Some Bulgarian letters and the sounds they stand for are similar to
English letters:

Bulgarian English Bulgarian English
A A K K
E E M M
(0] 0] T T

More often, however, Bulgarian letters that look like familar English
ones are pronounced differently:

Bulgarian English Bulgarian English
B \Y H N
P R C S
y U X H

Many Bulgarian letters look strange, but stand for sounds that are similar
to English sounds:

Bulgarian English  Bulgarian English  Bulgarian English

b B r G X zh
I1 P J L 3 Z

D F 1 TS Y CH
m SH b -ER 11 SHT
10 YOU b | YA

Essentially, all Bulgarian sounds are slightly different from English
sounds and the parallels used as examples here are intended merely to
give an approximate idea of their character. For a more accurate grasp of
Bulgarian pronunciation, listen carefully to the tapes (if you have them)
and try to imitate the sounds and sound combinations produced by
native speakers.

Consonants

Consonants are all those speech sounds or letters of the alphabet that are
not vowels. In English all letters of the alphabet except a, e, i, 0 and u
are consonants.



With a few exceptions (for example, b-II, T-/I, X, II and III) most
Bulgarian consonants are pronounced in a more or less similar manner
to their English equivalents. The main differences are that Bulgarian
consonants are pronounced less energetically than English ones, while
the contrast between voiced and voiceless consonants (in English, for
example, the voiced d and the unvoiced f) is more important in
Bulgarian.

There are 21 Bulgarian letters, which stand for as many consonant
sounds, and they are used in a number of different combinations to
express more complex consonant sounds (as, for example, JIXK rendering
the g sound in ‘range’).

Bulgarian consonants can thus be grouped in four categories: voiced
b (b), B (v), T (g) as in garden, [ (d), 3 (z); voiceless II (p), @ (f),
K (k), T (¢), C (s); sonants P (r), JI (!), M (m), H (n) and a few ‘special’
cases, like Il (sht).

Bulgarian voiceless consonants are rather similar to their English
counterparts and a simple explanation or parallel is often enough. For
example:

K sounds like k in kit, ¢ in come or q in question

C sounds like s in sit, ¢ in cinema or ss in chess

® sounds like f in fit or ph in phone

III sounds like sh in ship or shop

Y sounds like ch in check

I1 sounds roughly like p in pen

IT (a sound that occurs rarely in English) sounds like ts in the words
Patsy, wants, and wet socks or like tz in quartz

But some corresponding Bulgarian voiced consonants — b (B), B (V),
I' (G), A (D), XK (ZH), 3 (Z) — are a little more problematic, although
the basic pronunciation of most of this group is simple enough, as can be
seen from the following examples:

b sounds like b in baby

B sounds like v in vase

I sounds like g in get

2K sounds like s in measure

3 sounds like z in zero or zoo

J sounds like d in do but rather different from it. In fact, neither
J (D) nor T (T) correspond to their English counterparts, so any
parallel between them should be used to suggest a roughly approxi-
mate sound effect rather than close similarity.

The opposition between voiced and voiceless consonants in Bulgarian is
important in two ways:

1 When the Bulgarian voiced consonants (B, B, ', I, 2K, 3) are at the
end of a word or before a voiceless consonant (IT, @, K, T, IIl, C, X,
11, 4) they become voiceless and are pronounced like their respective
voiceless counterparts (i.e. B—-ILB-®, I -T, K -1, 3 - C),
unlike English voiced consonants which remain voiced irrespective of
their position in the word.

2 Conversely, the Bulgarian voiceless consonants (I, ®, K T I, O
become voiced when preceding a voiced consonant and are pro-
nounced like their voiced counterparts (i.e. II-B, ® - B, K - T,
T-1,1-X,C-3).

The Bulgarian letter II] stands for two consonants: (II+T = SH+T) as
sh and t in ash tree.

The Bulgarian X sounds like h in hit or hot but is pronounced less
energetically and sounds more like the Scottish ch in loch.

The Bulgarian P is different from the English r and is pronounced much
more like the Scottish r, but the British and particularly the American
pronunciation of r in rock can be used as a good starting point. The
difference is that in Bulgarian the tip of the tongue should be against the
upper teeth or as near to them as possible to pronounce r.

JI sounds like 1 in lip or lot
H sounds like n in not or now
M sounds like m in man or milk

Vowels

Vowels (a, e, i, 0, u) are sounds that can be pronounced continuously
without interruption. The Bulgarian vowels are: A, E, W, O, V, b, 10
and 11.

While most Bulgarian consonants are roughly similar to their English
counterparts, Bulgarian vowels differ noticeably from the English ones
in both quality and length. Since the quality of the Bulgarian vowels is
also affected by the surrounding consonants, learning how to pronounce
and read them if possible, with the help of the accompanying tapes,
before beginning to study the language itself will help considerably.
That is why a few exercises to enable the beginner to practise the



pronunciation of Bulgarian vowels and consonants are introduced at this
stage. The underlying principle behind this pronunciation drill is to
practise the use of Bulgarian vowels in all environments. However,
these drills will make sense only if it is remembered that, apart from the
correct enunciation of the separate sounds, attention should be paid to
intonation, rhythm and the specific peculiarities of Bulgarian sounds.
Note the following examples:

® there is no distinction between long and short vowels in Bulgarian, so
the basic rule should be to assume that they are all short;

® all voiced consonants at the end of a word or before voiceless con-
sonants themselves become voiceless;

® more often than not, when a is at the end of a word it is pronounced
more like b.

Pronunciation and reading drills

The Bulgarian a sounds like a in ‘ask’ but shorter or like
u in ‘butter’ or like o in ‘mother’ (In the following drills a selection
of the examples are included on the tapes.)

6a ma ab amn Kax Kdka BAaHa  pacara
Ba pa aB ap Max MaMa BaJa  XpaHaTa
ra ca ar ac cak 640a rama Opagita
Ja Ta an art caMm mdMa  ¢éapa Bamara
xa ¢a ax ad Tam x46a Xéra ridngkara
32 xa a3 ax Tac 3a7a Omana  gamara
Ka 1a aK an Bac Jama  vyaka  34psana
ja ya an ayq Hac Hipa [mAaBa JIAcKaTa
Ma Ima am ai pak mapa maba MackaTa
Ha Ia aH ain nmax paHa mdra Hacimdga
Read and learn:
Kak how Mdca a table KHiAra a book
44HTa a bag adma a lady Tam there

Note: Most nouns ending in -a (M4ca, kH#ra, 4anra) are feminine in
gender.

The Bulgarian e sounds like e in ‘pen’ or a in ‘many’

6e me €6 en Mex 0éGe meué geréHe Oemd meka
Be pe €B ep Tek Béue peBé METeHe BEHAa pekd
re ce e€r ec cek [HeTé céMe HeBécesl Trerd cerd
me Te €I €T Bek kené TéMe TEHeHe [JeNd Texa
xe e ex ed wmeq 3éme denép penéne kend ¢éca
3¢ xe €3 ex Hec kéme ueré cenaéHe 36éra XE€KTap
ke me ek en mec Jére unéne TéreHe kéda mena
je 4Ye el €4 ped MéEHe LéHeH ¢GeHEpeH JeX4a LICIHE
Me me eM em ced HeOé mémer meHéHe Mecd Iénpa
ge me eH em Teb6 mepé méme IenTéHe HéKa 4éIHA

Read and learn:

nereé child 0e0e baby méue teddy (bear)

Note: Most nouns ending with -e (zeté, 6¢6e, Méue) are neuter in gender.

The Bulgarian v sounds likei in ‘it’, ‘bit’ or ‘kit’ or like
e in ‘Peter’ (but shorter) or like ea in ‘eat’ (but shorter).

6 mm u6 mn kUM OWpM mATM BHCHHA OHpa mima
BM pH HB Mp KHT BHOM DUMH XXHBMHH BHMHA pHTa
THM CH WI MC MHT THpPH CAHM 3HMHHHU TMpa cHna
oM TH WO T MHC JuMA Qubm KWwniME [IABa THYA
%1 ¢u wk up THM OKABM XMHHH JIMMHTH X#na ¢uta
31 Xd ¥W3 MX BHK 3AMH UAOM MHCTHIHM 3WMa IMNa
K I MK MO MHP KHOH YACTH CHHMHHA CHJa 4YHCTa
JM YA WI WY BAPp JIMOM XWIM THNWYHM JIMOA IAJIA
MH 1M HM MO CHH MMHM IIMTH I[OMPUHA MHHA XWJKa
HA IIM WMH MO IUAP IATH LANKA U3MUTH HHMA IIAIKA

Read and learn:
KHOpAT (safety matches) BECTHHK (2 newspaper)
Note:

1 Most nouns (man, dog), adjectives (big, red) and pronouns (I, 'who)
ending on U are in the plural.

2 Most nouns ending on a consonant (KHOPAT, BECTHHK, NHIED) are
masculine in gender.



The Bulgarian o sounds like o in ‘lot’

60 mo 06 om TOK 6Gop mNOTOK GOJECTTA MOHeca

BO pO OB Op COK BOJI pOMOH BOIUTE  POMAHH
ro CoO Or oOC TOM TOJ CKOpO TOOWHA  CTOMAHH
IO TO o4 OT CcoM pAoM TOIUIO [OHECA  TOIUIMHA
*0 ¢o ox op koH 306 G6To HOXOBe (oTorpid
30 X0 03 OX TOH KOJI XOpo MOménM  XOTéNu

KO II0 OK O TOp JOB JOIIO HOBHHA  IOJIOBE
JJO Y0 OJX 04 MOp HOB HOIIHO IIOBMKa  4YOBEKa
MO IO OM om Tom mom 3J0To Pocima  3amdro
HO IO OH oI 0OT pob KOréTo TOIUIMHA HEMIOTO

Read and learn:

Jerio a bed mucMo a letter
MOJUB a pencil CTOJI a chair
Momué a boy BUHO wine
KkakBO what TOBA e this is
Kakso e ToBa? What is this?
ToBa e mucmo. This/It is a letter.
Togé e nerno. This/It is a bed.
Tosa e BiHO. This/It is wine.
ToBd e MoMué. This/It is a boy.

Note:
1 Most nouns ending in -0 (mucMO, BHHO, JIerio) are neuter in gender.

2 All voiced consonants (b, d, g) become voiceless (p, t, k) when at the
end of a word:

606 (bop) beans, po6 (rop) slave, Mé;mB (molif) pencil, rpan (grat) town

The Bulgariany sounds like u in ‘put’ or like o in ‘move’;
or like oo in ‘room’ but shorter

Oy my y6 ynm ym myn LIVM Gyayeam Hamyckame
BY Py YB Yp TyK Pyl 4YyXA JIOBYBAM HapyIIEHHE
Iy ¢y yr yc Oyk pyc 4Yyk moryoBaM MHTEpecyBaM
Ay Ty YA YT [AyK CyX IUyM [OAYBAM HATYIBaM
Xy ¢y yx yd myx crym myp craxysam ¢yHZaMéHT
3y Xy y3 yX JIyl CMYT Xyla pa3yMeH OyuryBaHe
Ky 1y YK yo JyK TpyA WyT OpakyBaM MIyMOTEBHIIA

ay 4y y1 y4i KyM QYT IIypM JIyayBamM  ILypOTHH
My Iy YM Y Kyol 4YyT [pyM yMyBaHe IUypMyBaHe
Hy Ly YH Y mOypa Tpyn G6pyTo mpasHyBam noOpyBaHe

Read and learn:

ayk (an onion), Kpyma (a pear), ky4e (adog)
Tyka here, Tpyx labour, ¢yt foot

Kaxso e ToBa? — ToB4 e Jyk.

Kaxso e ToBa? — ToBa e kpyma.

Kaxksé e ToBa? — ToB4 e kyue.

Note:

JIyk — masculine gender (it ends on a consonant);
Kpyma — feminine gender (it ends on -a)
Kyue — neuter gender (it ends on -€).

The Bulgarian v sounds like a in ‘a boy’ or like o in ‘money’
or like -er in ‘bitter’ but shorter

6p O BO BI KBM OB3  HOBK obiaer  0bhma
Bb Pb BB Bp KbT IIBH  IBT bbeThK  BBXKE
I's Cb BI BC KBC TBCT PBCT XKBITHK I'bpOA
Ib Tb B BT CBM [JBIT CBJ O0bpka  gbpma
Xb Gb BXK B CbH XKBIT THI BbpHa  XbHE
3 Xb B3 BX BBH 3B XbII XbiMa 304
Kb Ib BK B CbI pbO BPBX  IOBCKA KBbaé
Jb Yb BI B4 KbpP 0OpPBB BPBB CIPHB  MbTEH
Mb IIb BM BII MBX OBP3 MBCT Kbpma  pbMHA
Hb IOb BH BII MBX CBU[ HOpBCT Mbpaa TBHpAe

Read and leamn:

MBbK a man, BpbX a peak, rk6a a mushroom
nbT aroad, ¢beTHK a peanut, KbJé where
Kakso e ToBa? — ToBd e MBbx.

Kakso e ToB4? — ToBd e BpbX.

Kaks6 e ToB4? — ToB4 e ri0a.

Kaks6 e ToBa? — ToB4 e mbT.

Knaé e ToBa? — Where is that?

Note: The definite article in Bulgarian (the) is in the form of an ending
added to the noun (man, dog, box) and it has different forms in the
different genders (-bT for the masculine; -TA for the feminine and
-TO for the neuter gender.

1
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MbX — MBXbT KeHd — KeHATa JIeTé — NeTéTo
(a man) — (the man) (a woman) — (the woman) (a child) — (the child)

The Bulgarian letter 1o sounds like ew in ‘new’ or like
u in ‘union’ or like eau in ‘beauty’

610 mo 100 o1 or 6r0pd JroOuMuUTE
BIO pIO IOB op o 6ropék  JmOGGBHHTE
T  CIo oT 10C FOHH JFOHH JIFOHWTE
OI0 TIO 203 IOT TIOM IFOJH 6pronérka
X0 G0 rox op ropkd  roTHS YIOTHOCTTA
310 X0 103 17). 6mono mobs FOBEJIHP
KIO I[fO 0K 1011 IOXEeH  JIr000B FOXKHHUTE
JI0 Y0 101 Y KJIOY 10304 FOHOIIIATa
MIO IIF0 M I  YIOT YIOTEH FOPUCTHTE
HIO IOI0  IOH IOl IOHAK  IOHAYEH IOHAYECTBO
Read and learn:
Or0p6 a desk/bureau, ko4 a key, 1or south
108H June, 1o July, 10THS an iron
Kaks6 e ToB4? — Tos4 e Grop6.
Kaks6 e ToB4? — ToB4 e kmou.
The Bulgarian letter s sounds like ya in ‘yard’
61 1 16 M 61 ma 6sta  §6BiKa
B1 pa B ap B Is1  BsJIa  sineHe
ri co AT C O  OpAM  OSBOJ  SOOBMT
b1 ¥ A AT ané CSHKa 35imaM $SBHOCT
X ¢ K ¢ Iimo TAra Mspka SrHeHe
39 Xq a3 X s3a pima mfHa  sAOpeHa
K1 14 K A1 K4 nOa1  MpsHA SCHOT4
T ST 9 HAJIA 3psANT  NpsSiCHA SPOCTEH
MA A M i HAM sMa  cMATaM SIBOPOB
HA 104 SH S HIM U1 TOpsSKa  ATAIMTE
Read and learn:

Osi (white), sam (to eat), i6bixa (an apple)
psina (a turnip), firoaa (a strawberry)
Kaksé e ToB4? — ToB4 e siobaka.

Kaksé e ToB4? — ToB4 e sfiroaa.

Kaks6 e ToB4? — ToB4 e psina.

Note: Most nouns ending on - are feminine in gender:

64H4 a bath Mg a mile

The Bulgarian v sounds likey in ‘yes’

Wopnan koit k6itTo nopditHo ~ MHOTOGpSitHO
MoéBka  6oit YAIHTO CTpOHHO BOMHCTBYBaI]
Noénka  Boii MOiTO 6éii3601 HECTPOWHOTO
Moéto  6poit  GoiiHO CTHXHIHO  MaJIoGpPOHHOTO

Méuo ctpoil  cTpditHO crOuTHIHHO Ge30pditHuTe
The Bulgarian letter b has no sound value and serves merely
to indicate that the preceding consonant is soft. It is never

used at the beginning of a word.

XKémo Ilétho CHHBO
Mo Ilerb6pu MuHBOP
Biambo  JlaHno

Bulgarian syllables

Bulgarian syllables can consist of:

® asingle vowel: a, B,y
® avowel and one consonant: ro, A0, 3a, Jia, My, 0T, YM
® avowel and more than one consonant: BbB, npel, KPbCT, -CTBO

Here are a few examples of words divided into syllables:
H, KaK, Md-ca, Ma-JIi-Ha, 0-NH-C4-HH-€, pe/i-CT4-BH-TEJI-CTBO
a-map-Ta-MéEHT, ro-jie-MH-H4-Ta, pa3-0H-pd-Tea-cTBo-TO

Stress in Bulgarian

The stress in Bulgarian is not fixed and its place can vary from word to
word:

® in words of one syllable it falls on the vowel:
a, TH, T4, TOi, O], CTOJ, MOCT, TPLCT;
® in words with more than one syllable, it varies:
Méca BpaT4 yuTe] pa3npocTpaHsiBaM HAKA3ZAHMETO

13
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Since it is difficult to give rules for the place of the stress in each word,
the stress of each new word and phrase is shown in the Notes and
Explanations after each dialogue to help you.

Intonation
Intonation in Bulgarian does not have as prominent a grammatical function

as it has in English and so it is less pronounced, but — apart from that —
is rather similar to the English pattern. The two basic intonations are:

1 Falling — used in declarative sentences:
HWBdn e TYK. Ivan is here.

2 Rising — used for questions:
Mmam /m xwira? Do you have a book?

Handwritten letters

The handwritten equivalents of the Bulgarian letters once again, are:
a,hbs, 86, 772 o@g 56 M, \33
A b B X
Uw, Ui, Ak, Jl)z,
n n K M H (o) IT

l,t J/xz 7//{ Oo,
Pn, é’c,f/Zm,?/y,@bgo,xx, Uy, ¥,

P C T vV © X H u
Uawlly, Do, bo, Hw, I
m m b b 0

It will help if you try to practise reading and writing the following
words. Practise writing letter by letter.

m

MEZCCFEELSE X< HOYHOZNEZEHEASSEYRERN1wo»

N0 ¥ 0o xn W o e

¥ < 8 0" H o m 2 9 = o

®F v e g E < oH

Ana Axa

BpaiteH ‘Z))z @l mbHK
Bépua B Qprsaqg
TepMmanus Je /,aa/«a?
Jauus Qmﬁ
Ecrénus é’ Crroicee
XKenépa Hte ng

3asip Face 7

Ucnéuns  Jfor @Acers
Nopnanus /Z Qg@w)
Kanana ‘z/ X a,da a
JTioxceMbypr - fwpk ¢ /ﬂ{?/ 7,
Mosnréms ,4(0}(/3,0 el
Hopsérus ‘%/0ﬂ Kmy
Ocio Orcao

Iaparsait 7f Q77 az g 727
Pyciis @;&aﬁ

Comamus  (Qeratecd
Typuus |7/7 W 4 ug
Vurapus  Yys @pred

DuniEmms Kz%mmépa}

Xonauaus ‘wjﬂuyui
I{4pesen Z{ﬂ/ufig
Uit 224
MoTnanaus onr a‘(%
macTne 2YAC I 2L
‘bfnen Z e bes

MéTs0 Tesngo
FOfinona -79/7”4 a
Auémms S rnosed

axarac
dede
buwo
rpé3ne D/Loj yg
naMa gﬁ.&m
ecén Eccet
XeHd HCled
3amo J%ogo
UCKaM U CkQ
Maiiép & el o
KHOpAT w/}«m
ARALE
MU M/.?
Haaéxaa /r&lf@t g qQ
Oxono CKOALO
munép Hen Q‘L
paHo /7 A0
cnopr  Crlfeet
714? K
cyrpun yw fettm
bépmep ¢ e ;7
xybaB vvg / a

aHaHAC
6é6e

BUHO

nané

TYK

UEHTHD %g pet 2By,
94KaM catq e
IIMBAY 7&:4 bat
wénsp g Lgen
I | 2294

CHHBO (el 6O

IOHH 0/

46bIKa }/hﬂt’ a

15



1 TMMo3gpaBu, BbNpocu

U OTroBOpM

Greetings, questions and answers

In this lesson you will learn how to:

greet and address people

ask simple questions

recognise and use the masculine, feminine and neuter forms
of nouns

recognise and use the present tense forms of the verb cbm
(I am)

MNo3ppasu n Bbnpocu M

Note how Bulgarians exchange greetings, ask questions and give answers

Vocabulary

Note the stress marked by /”/ above each word.

JloGpob yTpO Good morning J166bp Béuep Good evening.
Biie )m cte . ..2  Areyou...? rocnoxd I'dueBa  Mrs Ganeva
rocunéxuna Miss Boneva He, ne csM No, I am not
BoneBa 3npaséii! Hello!
aa yes Kax cn? How are you?
a3 CbM Iam Baaronapst Thank you
JI66bp nen Good afternoon o0pé cpm I am well, I am fine
A TH Kak cu? And you? How
Tykme...? Is...here? are you?
rocnoain Banes Mr Vanev A3 chlo cbM I am fine, too.
Toii e TyK He is here. no0pé
Greetings

The Bulgarians like to shake hands not only when they are being intro-
duced but whenever they see a person after an interval of a few days.

WUBAH:
AHA:
HBAH:
AHA:

Bacui:
KATs:
Bacui:
KATS:

IIET®P:

Marus:

IIETHP:

MaArus:

Hso:
AHA:
HBo:
AHA:

Hob6po yrpo.
Hob6po ytpo.
Bue s cre rocnoxuna Boresa?
Ha, a3 ceM rocrnoxuna Bonesa.

Hob6sp neH.

Ho61p meH.

Tyx ;m e rocmogun Banep?
Ha, Toii e Tyk.

Ho6Bp Beuep.
Ho6Bp Beuep.
Bue ym cte rocnoxa I'anesa?

He, ne ceM. A3 csM rocnoxnua I'anesa.

3npaseii, AHa.

3npaseii, UBo. Kax cu?

Biaronaps, nobpe cem. A TH Kak cu?
Bnaronaps, a3 cwuio csM no6pe.

The usual Bulgarian greetings are:

3npaséii! Hello! or its more informal version

3apacru! Hi! used for closer friends, or

3apaséiite! Hello! when you are greeting someone formally or when
you are greeting more than one person. Other conventional greetings

during the day are:

Ho6p6é yrpo  Good morning — usually until 11 a.m.

J66bp nen

Good day — any time of the day

J60bp Béuep Good evening — any time after sunset

Addressing people

The simplest ways of addressing people in Bulgarian are by using:

Tocnomin (Mr)

Tocnox4 (Mrs)
T'ocnéxnna (Miss)
Jdmu 1 rocnioga

I'ocnomim Ilonés Mr Popov
T'ocnomian nociannk Mr Ambassador
T'ocnoxd I'dneBa Mrs Ganeva
T'ocn6xuna Misan6sa Miss Ivanova
Ladies and gentlemen

17
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There is also a special way of addressing people called the vocative
case, which is formed:

(a) By adding the ending e to male names. For example:
WB4n — UBane; Bacin — Bacine; Pymen — Pymene

In some cases the last syllable of the name is contracted before adding
the ending e to it:

Jumirsp — dumirpe; Ilersp — I1érpe; Ildsen — I1dnae

When using someone’s title rather than his name you may also use the
ending e to address him:

Tocnoaim npogécope (Mr) Profesor
Tocnomiin néxTope (Mr) Doctor
Cocnonim nucnéxTope (Mr) Inspector

(b) By adding the ending e or o to female names, for example:
T4uxa — Tdnke; Panka — Pédzke; Ana — Ano; Enéna — Enéno

The vocative form (i.e. the way in which you address people) for
Tocnéxuua is Tocnéxume and for Iocnox4 it is T'ocnéxo. You can
use them both with and without the names of the persons you are
addressing:

Tocnéxo AnTéHOBa Mrs Antonova
T'ocnéxo nupéxTop Mrs Director
Tocnéxuue IMerpépa Miss Petrova
Tocnéxuue pendxrop Miss Editor

Tocnomine, I'ocnéxo and ocnéxkuue are also the forms you use to
begin letters:

Jpérn rocnonine Dear Sir

Ckinn rocnoaine Dear (or Esteemed) Sir
VYBaxdeMn rocuojine Dear (or Respected) Sir
Jpdra rocnéxo/rocnéxune  Dear Madam/Miss
Cxibna rocnéxo/rocnéxme Dear Madam/Miss

VYBaxdema rocnézxo/rocnéxumne Dear Madam/Miss

So, when used without names or titles the word I'ocnomine usually
means ‘Sir’ (or the American ‘Mister’) while the word I'ocnéxo usually
means ‘Madam’. And since you will see them quite often written in an
abbreviated way, it might help to know that: r-u = rocnomin; r-xa =
rocnok4; r-a = rocnéxuua.

Gender and nouns

There are three gender groups in Bulgarian — masculine, feminine and
neuter — and each Bulgarian noun belongs to one of them. Gender is
very important in Bulgarian because adjectives (e.g. red, tall, good),
pronouns (e.g. he, she, it, etc) and participles (e.g. written, reading) also
have to agree in gender with the nouns they refer to.

You have already seen this in the dialogues. For example, the greeting
JI66sp nen consists of the noun gem (day), which is masculine in
gender, and the adjective 1065p (good), which agrees with it, i.e. is also
masculine in gender. The greeting lo6pé yTpo consists of the noun
yTpo (morning), which is neuter in gender, and the adjective n00p6
(good), which is also neuter in gender.

The gender of each noun is very easy to recognise and use if you follow
these simple and reliable rules:

The masculine gender

With very few exceptions, all nouns of the masculine gender in the
singular end on a consonant:

mb)K (aman) koH (ahorse) croJI (a chair)
The feminine gender
Again, with a few exceptions, all nouns of the feminine gender end on

Aord:

KeHA (awoman) KOTKA (acat) M (a mile)
The neuter gender

Nouns of the neuter gender usually end on E , 1, O, ¥ or 1O:
aerE (a child) 610p0 (adesk) kénrypy (a kangaroo)

There are a few exceptions to these rules and these are shown in the
Grammatical Summary at the end of the book. However, if you are in
any doubt about the gender of a noun, you should look it up in the
vocabulary where an abbreviation in brackets after each noun gives you
its gender: (m) = masculine, (f) = feminine, (n) = neuter, e.g. MbXk (m),
xena (), meré (n).
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Personal pronouns (I, you, we, etc)

The basic Bulgarian personal pronouns are:

A3 I Hie we
Tu you (sg) (= thou) Biie you
Toii he Te they
Ta she
To it
1 There are two forms of ‘you’ (Tu and Bie).
2 Bie is used both for the plural (i.e. more than one person) and as a

polite address to a stranger or a superior.

The present tense of the verb ctm (I am)

The first verb used in this lesson was ¢sM (I am), not ‘to be’. That is
because there is no infinitive in Bulgarian. When you look up a verb in
an English dictionary, you will find — for example — ‘to be’ or ‘to read’.
But a Bulgarian dictionary will give you only the form for the first
person singular. Here are all the forms of ¢bM in the present tense:

Asking questions

In Bulgarian, as in English, there are three basic ways of asking questions:
by using a question word like ‘who’, ‘what’ or ‘why’ or *how’; by using
a special word like ‘do’; and by using a ‘tag’ like ‘are you?’, ‘hasn’t
he?’, ‘did we?’ and ‘was she?’.

Using special question words
Some Bulgarian words have different forms for the different genders

(masculine, feminine, neuter), while others have no gender forms. Here
are the Bulgarian question words:

No gender  Masculine  Feminine Neuter Plural
KaKbB KaKB4 KaKBO KakBA what
KOi KOst KO@ KOR who
Yyni Yyusi qné Yyni whose

xbaé where

Kord when

Kak  how

3amé why

K6mxo how many? how much?

These words are usually at the beginning of the question:

Kaks6 e ToB4? What is this?
Kak ca ™a? How are you?
Koii e Toii? Who is he?

Kbné e UBdn?
Kor4d e Tyk Ilérsp?
3amo6 Ana ne e Tyk?

Where is Ivan?
When is Peter here?
Why isn’t Anna here?

21

Positive Negative

A3 cbM Iam A3 He CBM I am not

Tu cn You are (thou art) Tu He cu You are not
Toii e He is Toii ne e He is not
Tae She is Ts He e She is not
To e Itis To He e It is not
Hiie cme We are Hiie ne cme We are not
Biie cre You are Biie ne cte You are not
Te ca They are Te ne ca They are not
Interrogative Negative—Interrogative

A3 i cpM? AmI? A3 ne coMm Jm? Am I not?
Tu mm cu?  Are you? Tu ne cu ;m?  Aren’t you?
Toit i €?  Is he? Toii ne e :?  Isn’t he?

Tsa /m e? Is she? Ts ne e ym? Isn’t she?
To ym €? Is it? To He e Jm? Isn’t it?
Hite 1 cme? Are we? Hiie ne cme sm? Aren’t we?
Bite m cTe? Are you? Biie ne cTe ;m? Aren’t you?
Te mu ca?  Are they? Te ne ca sm?  Aren’t they?

Using a special word

When there is no question word like who, why or how, the word Jm is
used instead. JIn cannot be used at the beginning of the question.

Tyk mm e Crédan?
Mépnu ne e Jm TYK?
Tu /m ca ToB4?

Is Stephen here?
Isn’t Mary here?
Is that you?
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Using ‘tag’ words

Occasionally ‘tag’ words are used to turn a sentence into a question that
is intended to confirm something or to express some doubt and is usually
answered with ‘yes’ or ‘no’:

Toii e Tyk, HaJA? He is here, isn’t he?
Biie cre rocnomin ITonés, Hani? You are Mr Popov, aren’t you?
Hami 14 e Tyk? I wonder if she is here?

Answering simple questions

There are many different ways of answering different questions. But it
might help to know that there are several ways of answering simple
questions requiring a ‘yes’ or ‘no’ answer, any of which is perfectly
acceptable:

Biie J cTe rocnoain Jla, a3 cbMm r-u Ilonés.

(r-n) IlTono6s? Ja, a3 cbMm.
Ha.
Tyk am e rocnoain He, r-u MdpkoB He TyK.
(r-0) Mdpkos? He, e e.
He.

Exercises

1 Read aloud each answer and write ga (yes) after the
correct one

How does Ms Ganeva answer Peter’s question?

Jla, a3 cbM rocnéxuna I'dnesa.
Baarogapsi, 106pé cbhM.
He, He cbM.

2 Read aloud each sentence and explain who does what

Example: Bacur: JIo6bp nen. (4) Vasil greets someone

HBan: [oOpé yTpo. (1) Replies to a question

IIETHLP: Bite /m cre r-na Bénera? (2) Asks about someone’s health

Bacun: Tyk jm e r-u BdueB?  (3) Asks if someone is the person
he/she needs

Kats: [da, Toii e TyK. (4) Greets someone

AHA:  Kak cn? (5) Asks if someone is here

HBo:  Baaromapsi, n106pé cuM. (6) Answers that someone is here

3 Turn the following sentences into the negative

Example: A3 cum rocnopin Ilndmen Ténopos.

A3 He cbM rocnogan Ilindmen Tonopos.

Example: How does Anna greet Ivo? 3apaseii! ([1a)

Tu cu no6pé.

Toii e rocmomin ViBaHOB.

Ts e rocnox4 Ana IMaBindsa.
A3 cpM Mapis.

Hiie cme Tyk.
Biie cTe mo6pé.
Te ca Tyk.

4 Turn the following sentences into questions m

How does Ivan greet Anna?
3apaséii!
J60bp nen!
Jo6p6 yrpo!
What does Vasil ask Katya?
Bite /m cte rocnéxuna bénesa?

Tyk s e rocnomian Banes?
Kak cn?

Jloopé m cbM a3?
A3 no0pé ;m cpm?

Example: A3 ceM no0pé.

Tu cu Témop.

Toit e Mapko ToteB.

Ts e rocnéxuna Ilerpdsa.
Ana u Maprns ca qo6pé.

Hite cme no6pé.
Brie cre r-H AHzapées.
Te ca Tyk.
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5 Use the correct forms of the verb cbm (cbm, cu, e, cMe,

o

cTe, ca) in the sentences below

Te ... Tyk.

Btie mu . . . rocnoaud [Tondés?

A3 . .. rocnéxuna I'anena.

Toit He . . . TYK.

Kax ... m™H?

UsaH . . . TyK.

Hie . . . nobpé.

Ts qobpé ma . . .7

TI'ocnéxuna ToMoBa 1 a3 . . . TyK.
Tocmomir BéneB, rocnoxa bouesa m rocméxunna bonesa He
... Jm TyK?

SOV UNDWN —

6 Now use the appropriate forms of the personal pronouns

® o0 00 ~

(- <)

(as, v, TOW, TA, TO, HIE, BIE, TE)

. He e rocnéxuna Ilerpdsa.
. € 1o6po meté.

1 . 11 cte rocnoaud ITonés?
2 . M e rocnoxa MBandsa?
3 . CbM AHTOH.

4 . He e rocnoauH ["'dHeB.

5 . CM€ TYK.

6 . Kak cu?

7 . cMe Jo6pé.

8

9

Which is the odd word out in each of the following lines?

BHe€, TO, T4, a3, TOH, CTe, HUAE, TE

CMe, €, CH, Ca, a3, CbM, CT€

Béuep, IIeH, Kak, yTpo

Kak, KOH, xora, 3amid, yTpo, kakBo
MBX, IeTé, Oaji, )KeHa, MOMY€é, MOMUYE

Give the questions to which the following are the answers
Ha, a3 ceM rocoaud Meauoés. [la, rocmoxumna boHesa e Tyk.

He, a3 He cuM rocriogur I'dneB. He, rocndxuna Ana e e TYK.
Bbnaromaps, no6pé cpm. Braronapsi, a3 chmo csM J00pé.

9 Translate the following passage into Bulgarian

Good evening! Are you Mr Petrov? Yes, I am.

Hello! Is Mrs Ganev here? No, she is not here.

Good morning! Are you Mr and Mrs Bonev? Yes, we are.
Good afternoon! Isn’t she here? No, she is not here.
Ladies and gentlemen! Thank you.

How are you? I am fine, thank you.



2 B camoneTta n Ha
aeporapa Cocua

On the plane and at Sofia airport

In this lesson you will learn how to:

Ask and answer questions about names, native places,

and professions

Ask and tell where something is

Ask and tell whether someone has something

Recognise and use the definite article (the)

Use the verbs umam (to have) and Hsimam (to have not) in the
present

Recognise the gender of adjectives (e.g. big, red) and
pronouns (e.g. he, she, it)

B camoneta M

Mr Thomas Hill, an architect from Britain, is on his way to Bulgaria.
On the plane he meets Katya, a Bulgarian girl, who exchanges a few
words in Bulgarian with him

KATs:

Towm:

KaTs:

Towm:

KATS:

Towm:

KATs:

Towm:

Kats4:

Towm:

KATs:

Towm:

Kats:

Kak ce xa3zBate?

A3 ce ka3Bam Tomac Xun. A Bue?
A3 ce xaszsam Kats Ilonosa.
Otkbae cre?

A3 csM oT brarapus.

Or xoii rpag cre?

A3 ceM ot rpang Codus. A Bue?

A3 cbM oT JloHzoH.

Kakss cre mo nmpodecus?

ApxutekT. A Bue kakBa cTe no npogecus?
A3 CBbM CTyIEHTKa.

Wma ym ome MHoro st o Codus?
He, usama. Hue cme moutu B Codus.

Sy ELCTZIAIT OF

65 2oguHu
65-TH ANNIVERSARY
BOURGAS AIRPORT

"AETULWE BYPrAC

HA CYIEP ABHOLLUOY
CbC CYIIEPCAMO/IET

BOMRI 767 <=5
ll/l /13//0/( OMIMARHA *54/1/(4//*

CAMO HA 9 OI{TOMBP” (MET5K)

08"” . - CO@HA - BYPITAC 18°°

- BYPIAC - CO(D”H

SHAETH - 8 5HOPATA 3A P!J[PBI[(HII H IIFMAXSH
502 HAMAAEHHE 34 YYERHIH H CTYAEHTH

BAVCIH ]

ABHOKOMITAHHA

AETAAUE SYPI'AC

Ha aeporapa Cojpua mMm

Mary Jones is at the Customs Office desk

MUTHUYAP:

MEPU:

MUTHHYAP:

MEPu:

MUTHUYAP:

MEPU:

MUTHHNYAP:

MEPH:

MUTHUYAP:

MEPu:

MUTHUYAP:

IMacnopra, moust! OTkBAE CTE?

3anoBsgaiite. A3 cbM 0T AMeEpHKa.

Nmate m Garax?

Ia, umam. To3m crap Kydap ¥ Ta3yd HOBA YaHTA.
Ksne e kypapn1?

Tyx Ha Macara.

MMarte 1 Helo 3a AekyapupaHe?

He, assmMaM HHUIIO.

Kaxso uma B Ta3u 4anra?

MBHoro Hea: royisM napdioM, Majka KyTus 3a Omky,

yapa, YepBUJIO, CIUCAHHE, BECTHHK, [IHCAJIKA . . .
Bnaronaps, rocnoxune J[xoHc. JloBmxnane.
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Notes and explanations

Kak ce kd3sare? Whatis your name? HoB (m), H6Ba new
A3 ce k43BaM . . . My name is (f), uéBo (n)
(I am called) ... xydap (m) a suitcase
OT1kbaé cre? Where are you yanra (f) abag
from? Kxpaé e kygapp1? Where is the
A3 cBM OT I am from suitcase?
Bbardpns Bulgaria Tyk na macata  Here, on the table
Or koii rpaa Which town/city ~ VImaTe m némo Do you have
cre? are you from? 3a anything to
Kax-tB/B4 cre ~ What is your Jexjapipane? declare?
no npodécun? profession? He, nsimam mimmo  No, I don’t have
APXHTEKT an architect anything
CTYIEHT, amale student,a  Hémo a thing, anything,
CTYAEHTKA female student something
imMa has, there is HAmO nothing, anything
nsiMa has not, there isn’t Kaksé fiMa B What is there in
nouTH almost, nearly T434 94HTa? this bag?
MHTHHYAD a Customs House Mu6ro nemd many things
official; roasim mapdrom  a big (large)
nacnépr (m) a passport perfume
nacnépra the passport Mdaka KyTas a small (little) box
Méas please oKy jewellery
3anossinaiire! Here you are! nyapa powder
Help yourself!  4epsiio a lipstick
Nmate im Do you have any  crmcdnne a magazine
Oardx? luggage? BECTHHK a newspaper
Té3n (m), Ta3m  this MHCANKA apen
(f), ToBd (n) Baaronaps! Thank you!
crap (m), crdpa old Josiknane! Goodbye!

(f), crapo (n)

Polite words, phrases and expressions

There are two ways of addressing people in Bulgarian: formally (by
using the forms for the 2nd person plural like Biie) and informally (by
using the forms for the 2nd person singular like Th). There are also some
words, phrases and expressions that are usually used in polite language.

3anossinaiite! (Help yourself! Here you are!) or its more informal ver-
sion 3anossinaii is the usual Bulgarian way of expressing hospitality. It
is used practically always when you invite someone or when you offer
him/her something:

3anossizaiire Ha rocru!
3anossifaiiTe Ha 005!
3anossinaiite, Bjé3Te!
3anossizaiite eand xade!
3anoBsizaiiTe 0T BAHOTO!

Please, come to visit me (us)!
Please, have lunch with us (me)!
Please, do come in!

Please, have a coffee!

Please, help yourself to some wine!

Moéus (please) is the usual and most neutral Bulgarian expression of
politeness. Méas is used whenever you would use ‘please’ in English —
either at the beginning or at the end of the sentence:

Mo, nacnopra!
ITacnépra, méas!
Moéas, kbaé e TenedpOonbT?
Kbaé e TeaedponnbT, MOas?

Your passport, please!
Your passport, please!
Where is the telephone, please?
Where is the telephone, please?

W3Bunére or its equivalent MI3unsiaiite (Excuse me, pardon me, I beg
your pardon, if you don’t mind) is the most universal Bulgarian word
for attracting someone’s attention, expressing apologies or making
excuses:

W3BuaéTe, KBAE € OdnkaTa? Excuse me, where is the bank?
H3pnnsisaiite, Tyk o e Ilérsp? Excuse me, is Peter here?

Not infrequently, instead of m3BmmsiBaiiTe/m3punéTe, the Bulgarians
tend to use its equivalent mpomdBaiire/mpoctére, which has the same
meaning but is slightly more formal.

And whenever you want to express deep regret you should use
chxkaisiBam (I regret, I am sorry).

Other useful polite expressions are:

Axo o6iruaTe! If you please!

Would you mind, please!
Biaxre m . . .? Would you . . .?

Would you mind . . .?
Moxe m . . .2 May I?
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Goodbyes

The usual words on parting with people are:

Josinkaane! Goodbye!

Jlo cképo Biknane! See you soon!

o yrpe! See you tomorrow!
(or any fixed time)

Coérom! Farewell!

But more and more often young Bulgarians tend to use the more collo-
quial and slightly slangy word udo (the Italian ciao) instead of
nmosinkaane (goodbye).

Articles (a, an, the) and nouns

There is no Bulgarian equivalent of the indefinite article (a, an) in
English. If it is necessary to use something like an indefinite article (for
instance, to emphasise that it is a matter of one person or object), you
should use the appropriate form of ‘one’: emin (m), ennd (f) or eqmé (n):

There is a suitcase here.
There is a bag here.
There is a magazine here.

Tyk iMa eqiH kydap.
Tyk fima eqHd udnra.
Tyx umMa ené cnucdnme.

So, don’t worry about indefinite articles, as the equivalent of a is used
only in some special cases and even if you omit it you will still be
understood.

With a very few clear exceptions which are shown in the Grammatical
Summary at the end of this book, you should not have any difficulties
with the definite article (i.e. the) because it is usually used where you
would use the definite article in English.

The only obvious difference is that, unlike its English counterpart, the
definite article in Bulgarian is always added as an ending to the noun
and has different forms for the different genders (masculine, feminine,
neuter) as well as for the plural.

Masculine

There are two long forms (-»T or -aT) and two corresponding short ones
(-a or -11) of the definite article (-b1/a; -AT/ ).

MBXKET/MBbkd the man
KOHAT/K6HgA the horse

MDBK a man
KoH a horse

The long forms of the definite article (the endings -»T and -sT) for
nouns of the masculine gender are used when the noun is the subject of
the sentence: ’

The chair is here.
The horse is here.

CT6JBT € TYK.
Koéusr e Tyk.

The short forms (the endings -a and -s1) are used when the noun is any
other part of the sentence:

The suitcase is on the chair.
The man is by the horse.

KydapsT e Ha cTéia.
MuXbT € 10 KOHS.

Feminine

There is only one form of the definite article for nouns of the feminine
gender — the ending -Ta:

#eHATa the woman
O0dunTa the bath

The bag is on the table.
The pen is in the bag.

’keHd a woman

04dng a bath

YdnraTa e Ha MAcaTa.
ITucdnxara e B udnTara.

Neuter

There is only one form of the definite article for nouns in the neuter
gender — the ending -To:

Jeré achild

6r0p6 a desk

Kénrypy a kangaroo
Yepsinoro e Ha GropoTo.
Cincdnnero He e HAa Mdcara.

neréro the child

Oroporo the desk

KéHrypyro the kangaroo

The lipstick is on the desk.

The magazine is not on the table.

The present tense of the verbs nmam
(to have) and nsimam (to have not)

A_s you can see from the present tense of the verb cem (I am), there are
different endings for the different persons (I, you, we), of the verbs.
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And that holds good for all Bulgarian verbs in all the tenses. Here are
the forms for the present tense of two other verbs: imam (to have) and

HsiMaM (to have not)

Positive

A3 imam I have

Tu imam You have
Toii ima He has

Tsa ama She has

To iima It has

Hize iMame We have
Bue iimaTte You have
Te amat They have

Interrogative
A3 mmam s Do I have?

Negative

A3 nsimam I have not

Tn nsimami You have not
Toii nsima He has not

Ts nsima She has not

To nsima It has not

Hie nsimame We have not
Bite nsimate You have not
Te nsimat They have not

Tu imam s Do you have? . . . and so on.

Negative—Interrogative
A3 nsimam Ji Don’t I have?

Tu nsimam Jix Don’t you have? . . . and so on.

Gender of adjectives

Bulgarian adjectives always agree in gender and number with the nouns
they qualify. Just like nouns, adjectives have three genders (masculine,

feminine, neuter):

Masculine

Masculine adjectives usually end on a consonant:

roasiv big HOB new
mMaask smali (little) crap old
HBan iMa HOB nmacnopr.

Amna fiMa crap BécTHHK.
Jleréro iMa MarbK Kydap.

Feminine

Feminine adjectives always end on -a:
HOBa new
manka small (little) crdpa old

rojsiMa big

xy6aB nice

KpaciiB pretty
Ivan has a new passport.
Anna has an old newspaper.
The child has a small suitcase.

xybaBa nice
KpaciiBa pretty
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Téusa AMa xXy0aBa KHira.
VBo HfiMa MAJIKA KyTils.
JleTéTo iMa /M HO6Ba 4aHTa?

Neuter

Neuter adjectives always end on -o:
rojsimo big HOBO new
maako small (little) crdapo old
Tom iMa JH HOBO cnHcAHHe?
Toii HsiMa xyb6aBo Bi€o.

Tanya has a nice book.
Ivo does not have a small box.
Does the child have a new bag?

Xxy6aBo nice

KpacHBo pretty
Does Tom have a new magazine?
He does not have a good video.

Gender of the demonstrative (this, that) and
interrogative (who, what, which, whose) pronouns

Masculine Feminine Neuter

T63H this TA3M this TOBA this
6n3u that OHA3H that OHOB4 that
KaKbB what KaKB4 what KakB6 what

Ko# who, which

ynii whose ynsi whose

xosi who, which

Koé who, which

yué whose

Here are a few examples in which these pronouns are used:

Té3u xydap e HoB.

T43u udnra e na Tom.

'l"oné Bii/1e0 He e HOBO.

OH3H rocnoais e apxXuTéKT.
Ounasu xend e or Codus.
OnoB4 geré iMa HOBa TONKA.
Kakn BécTHHK € TO3H?

KakB4 ydnra imare?
KakB6 cimcdnne e ToB4?

Koii e 1631 rocnonin?
Kosi e T43u ndma?
Koé e ToBd neré?

This suitcase is new.

This bag is Tom’s.

This video is not new.

That gentleman is an architect.

That woman is from Sofia.

That child has a new ball.

What (kind of) newspaper is
this?

What (kind of) bag do you have?

What (kind of) magazine is
this?

Who is this gentleman?

Who is this lady?

Who is this child?
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Whose suitcase is this?
Whose bag is this?
Whose video is this?

Ynii kydap e 163n?
Yusi ydnra e 14307
Yué e ToB4 BAIEO?

Exercises

1 Read aloud all the answers and put aa (yes) after the
correct one

Example: Kaks6 miara Tom? Otkbaé cre. (a)

What does Katya ask?

Bite kakB4 cre no npodécus?
Kak ce k43Bare?
Vima ;m 6me muéro nbt g0 Codun?

What does Tom ask?

Kaxkis cre no npodécus?
Bite kakB4 cte no npogécus?
Bite or rpaa JIéugon s cre?

What does Mary say?

Hize cme noutii B Codus.
Nmare jm 6ardx?
Tyk na mécara.

2 Read aloud who says what and note who does what

Example: Karsa: Kak ce kd3Bate?
(4) Katya is asking someone about his/her name.

Towm: O1kbaé cre? 1 Asking someone about his/her
profession.
KATA: A3 ce kd3Bam 2 Telling what your profession is.
Kéra ITonésa.

MuTHUYAP: MimaTe 1m mémo 3a 3 Asking someone where he/she

nexjapipane? comes from.

Towm:

MEPH:
KATA:
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Or koii rpag cre? 4 Asking someone about his/her
name.
5 Telling someone your name.
6 Asking someone if he/she
has something.

Tyx Ha mdcaTa.
KakbB cte no
npodécun?

MutHUYAP: KakBo6 ima B 1431 7 Asking how far it is to

Towm:

KATa:

yanra? some place.

Mma 1 6me Muéro 8 Asking someone if he/she

osT 10 Cédusn? has anything to declare.

A3 cbM crynéntka. 9 Telling someone where
something is.

3 Greet the Bulgarian Customs official and answer his
questions

CIYXKAII:

BUE:

CIIYXAIL:

BUE:

CIVXAIL:

BUE:

CIVXAIL:

BUE:

CIIVXKAIL:

BUE:

CnyXxAI:

BUE:

CIYXKAIL;

BUE:

Hob6pé yTpo.

4 Ask the questions to which the following sentences are
the answers

A3 ce xa3Bam Cépa I'pniis.

A3 cpM OT ABCTpaHs.

A3 cpM oT rpag Mén6wpH.

A3 cpM akTpica mo npodécus.

Ha, a3 iMam Garax.

B vanTaTa nma napdroM, myapa ¥ YEpPBUIIO.
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Find the odd word out in each line

nacnopT, CTYIEHT, OM3HECMEH, Tpaf, Kydap, cTap, pEYHHK
rojsimo, 106po, Manko, HOBO, YTPO, EAHO, CTAPO
3amd, 4Mi, KakBO, KO, KaK, TyK, KbI€, KOJIKO

Make a sentence using the words in each line

ce, Xmi, ka3BaMm, a3, Tomac

JIéumoH, BYe, rpam, cTe, HE, OT, Ji?

BECTHUK, TA3M, IIHCAJIKA, ©IMa, YAHTA, KHATa, B, 1
Brardpus, rocnomid, gourbi, Xui, B, 100pé
6usHecMéH, mpodécus, CbM, a3, o
IeKJapupane, 3a, JIM, UMate, HEIIO

Fill in the missing words, using the words kydap, 4aHTa,
napdtom, BECTHUK, cnnucaHne, nucanka and 6uxy

A3 iMaM emuH . . .

ToBa e egné . . .

Twu pimarn eoHa . . .

Tsa vimMa eqvH . . .

BTasu...vmMaenHa. ..

Ha macaTta vimMa enuH . . .

Ana ¥iMa emdH . . . ¥ emHO . . .

WBan iMma enHa . . .

Use the correct form of eaviH in the following sentences

Ha mécarta vima (emuH, eqHa, eAHG) 4EPBUIIO.

Toii e ot (eovH, equa, exHo) rpan B beiarapus.

Tyk ¥Ma (emdH, eIHA, eqHO) apXUTEKT.

B yanrata vima (emviH, exHA, eqHS) YEPBUTIO.

(Enmun, eqna, emHO) CTYNéHTKA € B rpajd.

Crédan vma (emin, equd, exHd) xydap u (eouH, emHa, eqHo) YAHTA.

Match each word in the first column with one from the
second column

equo MOJIUB
xybaB KHATA

roJIiM MHCAJIKA
1065p YaHTa
MAaJjKa péuHuK
eqHa BECTHHK
Hé6Ba CIICAHME

10 Ask someone politely if he/she has

luggage a suitcase a dictionary a newspaper
a perfume a bag apen a magazine
a passport anything to declare

11 Answer the questions using the words in brackets

Example: KakB6 ima Ha macaTa? (HOB, cnucinue)
Ha mécara iiMa HOBO crHcAnHe

Kaksé ima Ha Mmacarta? (ctap, KHATa)
Kaxs6 iMa Ha GropdTo? (xy6as, mucaixa)
Kaxks6 #iMa Ha J1ersioTo? (HOB, BECTHHK)
Kaxks6 ima Ha cténa? (MAJIBK, Y4HTA)
Kakoé #ima B crasTa? (rossiM, Maca)
Kaks6 #ima B yanrtata? (HOB, MOJIUB)
Kaxso6 vima B 6r0poT0? (cTap, cCnucaHue)

12 Use the words in brackets with the correct form of the
definite article

Example: (Kydap) e na (mica). — KydapopT e na micara.

(Mnpx) e mo (6ropd).
(XKend) un (meté) ca TykK.
Towm e B (rpan).
(CrynénTka) e Ha (CTOM).
(Béctruk) e B (kydap).
(barax) e mo (4aHTAa).
(TTapdriom) e B (d4HTA).
(Uepsiiio) e B (KyTHs).
(ITucdnka) e no (BECTHHK).

OO0 WNPHh WN—
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13 Make the words in brackets agree in gender with the
nouns they refer to

Example: Tom ima (aoB) 4dnra. — Tom iiMa HOBa 4dHTA.

Mapiis iMa (MAJIbK) Y4HTA.

Ha Micata rima (eqHO, CTAp) BECTHHK.
ToB4 € (HOB) CIIUCAHUE.

Wmaru s (HOB) 4epBIIO?

(KakhB) € (1631 MAITBK) KyTHSA?

ToB4 e (xy0aB) NUCAJIKA.

Ana rimMa (H0B) GUXY.

N N bW -

14 Translate the following passage into Bulgarian

What is your name? My name is Ivan Ganev.
What is your profession? I am a businessman.
Where are you from? I am from Sofia.

Do you have any luggage? Yes, I have.

3 3ano3HaBaHe
W npefcTaBsiHe

Meeting and introducing people

In this lesson you will learn how to:

Introduce yourself and other people

Say that something is your property or someone else’s
Use possessive pronouns (my, your, his, her, etc)
Count from 1 to 20

Recognise and use the plural of masculine and feminine
nouns

® Use the present tense of verbs of the third conjugation

3ano3HaBaHe u npeacTtassHe M

On his way out of the baggage hall, Tom is addressed by a young
woman

AHA: Wspunssaiite, Bue i cre rocnomun Tomac Xur?

Tom: [la, a3 cem. KakBo obuuate?

AHA: Jlo6pe nowrsa B Buirapus! A3 ce xazsam Ana Ilasjosa.

Tom: O, na! Bue cre cexperapkaTa, KosSTO TpsA6Ba 1a Me Yaka.

AHA: [la, cera a3 mocpemam BCHYKH HAIlld TOCTH.

ToM: Mauoro ce paxsam, na ce 3amo3Has ¢ Bac.

AHA: Braromapsa! U a3 ce pamsam. Vickarte mm na Tpereame?

Tom: [Ma, ako u Bue uckare.

AHA: Tpab6sa camo ma Bu mpencraBs mamms mogsop. ITocne
B3eMaMme Bamms Oarax u Tpbreame. Tosa jm e Bammsar
Garax?

Tom: [Ta, ToBa e MosT Kydap, a ToBa € MosITa YaHTA.

AHA: A ocranaimsar 6arax? Wma ome asa Kybapa u TpHU
YaHTH.

Tom: Te ne ca Mon. BukzaaTe 1m OHA3M JaMa A OH3H TOCIOHH?

AHA: Ha. 3amo?

Towm: HBarta kydapa ca HEroBH, a TPUTE YaHTH Ca HEHHU.
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AHA: ToraBa, ma tpbreame. OtuBame BBB Bamms xoTell, a

nociye B pecropanTa. Tam uakat Bammre xoseru.

Vocabulary

H3BunsiBaiite! Excuse me!
Kaks6 ooiuate? What can I do for
you?
Jobpé mowrbi B Welcome to
Buardpus! Bulgaria!
cexperapkara (f) the (female)

secretary
Mhuoéro ce I am very glad
pamsam, we . ..  that...
Ja ce 3amo3HAA  to meet you
¢ Bac
ydxkam (3) to wait
HAIMAT our driver
wods6p (m)
MOnT, MésTA, my
MoéeTo
A ocTAHAMAT What about the
oardx? rest of the
luggage?

Nma 6me aBa
Kydapa

Te He ca MOH

Bixnare m?

oHd3u gdma (f)

OH3H rOCIOHH
(m)

aBdra kydapa
()

ca HéroBu

TphTe 4dHTH (pl)

ca HéHHA

Torasa na
Tphreame

otisame (3)

Baums xotén

nHwopMAHE““ ”l
A - £%
;‘?1 ;ﬂoinformaﬂoﬂ

MEAWLUWHCKU
KOHTPOA
Health control

There are two
more suitcases
They aren’t mine

Do (can) you see?

that lady
that gentleman

the two suitcases

are his

the three bags
are hers

Let’s go, then

we are going,
we go
your hotel

Introducing people
The usual phrases when introducing yourself and other people to some-
one are:

Hickam (M6éra ym) ga ce I want to (may I) introduce

npeacTaBs myself

Hckam (Méra am) na Bu I want to (may I) introduce
npeacTaBs ...toyou

ITo3Boaéte Mu 1a Bu ce Allow me to introduce myself
npeacTass

ITo3BosiéTe Mu na Bn mpeacrasa Allow me to introduce . . . to you
Jla Bun npeactdBs jxkena Let me introduce my wife
(MbK4) cH (husband)
Moéas na Me npeacrdsure Ha . . . Please, introduce me to. . .
Jla Bu 3amo3His: Let me introduce you:
r-u XuJj, r-xa bBen Mr Hill, Mrs Benn
Mmam yectTd 1a npenctdps ... Iam honoured (have the honour)
to introduce . . .
3ano3ndiiTe ce c. . . Come and meet . . .
Pédnsam ce 1a ce 3ano3nds ¢ Bac Iam glad (pleased) to meet you
IIpusiteo (apdro) mu e . .. I am glad (pleased)

Asking people what they want

In the dialogue, Tom says KaxB6 o6i4aTte? (What would you like?)
which is the usual and neutral way of asking someone what he or she
wants. There are, of course, a lot of other ways of doing it, ranging from
the very polite to the quite familiar:

C xakB6 Mé6ra na Bum ycayxka?  What can I do for you?
Moéra mm na Bu ycayxa ¢ némo? Can I do anything for you?
Mora /m n1a Bu npeniaéxka némo? Can I offer you something?
Vckate m némo? Do you want anything?
Kaksé ickare? What do you want?

Expressing pleasure at meeting someone
In the dialogue, Tom says Muéro ce paasam to express his pleasure at
meeting Anna. Other standard phrases used for that purpose are:

Pansam ce, ue Bu Bikaam. I am glad to see you.
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Jpdro mu e, ye Bu Bikaam.
IpusiTHo MM € 1a ce 3amO3HAs.
YynaécHo e, 4e cTe Tyk!

Counting from 1 to 20

1 emnd 11
2 naBe 12
3 Tpm 13
4 4YéTHpH 14
5 mert 15
6 mecT 16
7 cénem 17
8 oOcem 18
9 néser 19
10 mécer 20

I am pleased to see you.
Pleased to meet you.
It is wonderful that you are here.

equnazecer (eauHaiiceT)
naBandaecer (aBandiicer)
Tpundaecer (TpuHAliceT)
yeTupuHAneceT (deTHpHAlCET)
nerHdaecer (meTHiiicer)
mecTHANeceT (mecTHAlceT)
cenemMuanecer (cenemMudiicer)
ocemHAzmecer (oceMHdiiceT)
JeBeTHAMeceT (IeBeTHAlceT)
IBajecer (aBaiicer)

1 In Bulgarian emné (one) has different forms for the three genders:
el (m), emna (f), emé (n) and can be used with the definite article:
emimuAT (m), eqnara (f), equéro (n).

2 naBe (two) is the form for the feminine and neuter, while the form for

the masculine is aBa (two).

3 The forms in brackets: (e.g. emumdiicer) are the more colloquial
versions for the numbers from 11 to 20.

Possessive pronouns (gender, number,

and article)

Gender and number

The possessive pronouns (my, your, our, etc) have different forms for

the three genders and for the plural:
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Masculine Feminine Neuter Plural

Mol my MO  my Mée my MOH  my

TBOH your,sg TBOSI your,sg TBOé your,sg TBOM  your,sg

péroB his Hérosa his HéroBo his HéroBu his
gémn  her Héitna her HéiiHo her HéiiHH  her
HAll our HAmAa our HAIEe our HAIIM  our

pam your,pl Bdma your,pl Bdme your,pl BAmm your, pl

Téxen their TAXHa their TSixHo their Téxuu their

There are different forms for the three genders and for the plural
because in Bulgarian the possessive pronouns — just like the adjectives —
always agree in gender and number with the nouns they qualify, for
example:

To63n xydap e moii. This suitcase is mine (m).

T43u ydnTa e Mos. This bag is mine (f).
ToBa meré e moe. This child is mine (n).
Té3n ydnTn ca MOH. These bags are mine (pl).

T63u dardx e TBO# (HEroB, HEHH, HAIN, BALI, TEXEH).
This luggage is yours (his, hers, ours, yours, theirs).

T43u kuira e TBOA (HéroBa, HéifHa, HAA, BAIIA, TSXHA).
This book is yours (his, hers, ours, yours, theirs).

ToBd cimcdnne e TBGe (HéroBo, HéiHO, HAINE, BAlle, TSXHO).
This magazine is yours (his, hers, ours, yours, theirs).

Té3u kniirn ca TBOM (HEroBM, HEHHH, HAIIM, BAIIH, TEXHH).
These books are yours (his, hers, ours, yours, theirs).

The definite article with the possessive pronouns

One of the main differences between the possessive pronouns in English
(my, his, etc) and Bulgarian is that, normally, all Bulgarian possessive
Pronouns are used with the definite article e.g. ToBa e méaT cun (This
1s (the) my son), A3 cbM B Més rpaa (I am in (the) my town). When
they are used with the definite article, the possessive pronouns always
agree in gender and number with the word they define.



The forms for the different genders are the same as the gender endings
of adjectives:

Masculine Feminine Neuter Plural
MosT/9 my MOsTa MéeTo MOuTe
TBOAT/A your TBOATA TBOETO TBOHTE
péropuaTr/sa his HéroBaTa  HEroBOTO  HEroBHTE
HEHHMAT/A  her HéliHATa HEHHOTO HélinnTe
HANMAT/A  our HAWIATA HAIeTO HAUmTE
BAUMAT/A  your BAWIaTa BAIIETO BALIMTE
Téxunar/a  their TAXHATA TAXHOTO TEXHHTE

It could be said that the forms without the article: moii, Hdma, TSixHo,
etc, correspond to the forms: mine, yours, hers, ours, theirs, while those
with the article: MésT, TB6siITa, HAWMETO, etc, correspond to the proper
possessive pronouns in English: my, your, his, her, our, their:

ToB4 e MésaT Dardx. This is (the) my luggage.
ToB4 e MésTa KOJIA. This is (the) my car.
ToB4a e méeTo meTe. This is (the) my child.
ToB4 ca MOHTE KHATH. These are (the) my books.

ToB4 e TBOST (HErOBHAT, HEHHHAT, HAUMAT, BALIMAT, TEXHHAT)
oarax.
This is your (his, her, our, your, their) luggage.

Tos4 e TBOsTA (HéroBaTa, Héiinara, ndmara, Bimara, THiXHaTa)

KbINa.
This is your (his, her, our, your, their) house.

The present tense of verbs of the third
conjugation

You already know that Bulgarian verbs have no infinitive form (e.g. to
read). What goes under the name of ‘infinitive’ is the form for the 1st
person singular present preceded by the particle na: for example na
06haa (to be), ma mimma (to write).

There is only one present tense in Bulgarian so it is used to render at
least two of the four English present tenses (e.g. maram = I ask = I am

asking = I have asked = I have been asking). Since it is clear that the
Bulgarian and the English names for the tenses are not identical, it will
be more helpful to use the Bulgarian names with an English explanation
in brackets to avoid confusion: e.g. cerdmno Bpéme (present tense).

There are three classes or conjugations of verbs in Bulgarian. Each con-
jugation is determined by the final vowel for the 3rd person singular
present: e.g. uetE (1) (he reads); ropépH (2) (he speaks); mitA (3) (he
asks). Here is another way of illustrating this:

Conjugation Infinitive Present Stem Stem Vowel
First (1) mima (Iread)  miamE (he reads) E
Second (2) pa6ora (I work) pa6otH (he works) U
Third (3) miataMm (I ask)  maTA (he asks) A

Although it is not difficult to find out the conjugation to which a given
verb belongs, for your convenience it is given in brackets after each
verb: e.g. yetd (1), roBops (2).

It will be best to begin with the third conjugation, which should be famil-
iar to you from the conjugation of the verbs iMam (to have) and nHsimam
(to have not) introduced in the previous lesson, since most basic
Bulgarian verbs (over 3,000) belong to it, whereas the verbs in both the
first (over 800) and the second conjugations (over 800) are less numerous.

CerawHo speme (the present tense): third conjugation

Verbs of the third conjugation are verbs ending in a or # in the 3rd
person sg: e.g. WaBa (comes), NOBTApH (repeats):

Positive Negative

sg A3 miram I ask He mAataM I do not ask
Tu miram you ask He miATam you do not ask
Toii mitta he asks He miATa he does not ask
Tsa mira she asks He miTa she does not ask
To miTa it asks He miTa it does not ask

pl Hie mitame we ask He mATame we do not ask
Bite maraTe you ask He miTaTe you do not ask
Te marar they ask He miTAaT they do not ask
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Negative—interrogative

He maram Jm don’t I ask

He matam /i don’t you ask
...and so on.

Interrogative

sg A3 mitam Jm do I ask
Tu maram s do you ask
...and so on.

The vé{bs with s stem ending conjugate as follows:

OTroBapsAM (to answer), OTTOBApsALL, TOi (T, TO) OTrOBAPs
OTroBApsiMe, OTrOBApPATE, OTTOBAPAT

The Bulgarians do not use personal pronouns (I, you, he, etc) with their
verbs as often as English speakers do because, with the exception of the
third person singular (he, she, it) the person is always clear from the
ending:

obiuare (you like)
ydkar (they wait)
caymare (you listen, pl)

ooimuam (I like, I love)
Tphreame (we leave)
BikA 2 (you see, Sg)

But: Toii (151, T0) 06i4a (He (she, it) likes)

Plural of masculine nouns

Just as in English, there are several rules and many exceptions in
forming the plural of nouns in Bulgarian. The basic rules are:

Most masculine monosyllabic nouns form the plural with the
ending ose

cToa1 — ctéa0Be  (chair — chairs) BJak — BJdKoBe (train — trains)
Hox — HOkoBe  (knife — knives) xbJmM — xhamoe(hill - hills)
rpaa —rpaaosé (town—towns) IuoJ — miomosé (fruit — fruits)
JieB — JIEBOBE (lev, the Bulgarian monetary unit)

Here are some of the exceptions:

(man — men) KOH — KOHé (horse — horses)

(road — roads)

MDbXK — MbXKE
nbT — MhTHILA

Most masculine polysyllabic nouns form the plural
by adding v to the final consonant or changing the final
ntown

APXHTEKT — APXHTEKTH an architect — architects
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yuiiTes — y4iTe
HIVIOMAT — THIVIOMATH
HYPHATACT — HKYPHAJACTH
MHATHHYAP — MUTHHYAPH
CTYAEHT — CTYAEHTH
KaceTopOH — kaceTodonn
Ky¢ap — kydapu
napdioM — napdromu
BECTHMK — BECTHHIH
nacnépT — nacnopTa
no/MNAl — noIMIAn
réHuii — réHnn

a teacher — teachers

a diplomat — diplomats

a journalist — journalists

a Customs official — Customs officials
a student — students

a cassette recorder — cassette recorders
a suitcase — suitcases

a perfume — perfumes

a newspaper — newspapers

a passport — passports

a policeman — policemen

a genius — geniuses

All masculine nouns have a special form (called the
numerical form) for the plural when used with an exact
number, formed by adding the ending a after a consonant

eliH rpaa — IBa rpaaa
eIiH CTOJI — TPH CT6JIa

one town — two towns
one chair — three chairs

For nouns ending in i, the ii is replaced by s:

repoéii — repos
MOJHIAHR — NOJIHIAS

Exercises

1
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hero — heroes
policeman — policemen

Fill in the blanks with the correct forms of the verbs
BWXAaM, Tpbream, OTMBaM, Hakam, Ka3eam,

pagsam ce

WBanH u ITéTp . . . B pecTOpaHTA.
MsHoro . . . na ce 3ano3nas ¢ Bac.

Ana . . . ToMm B x0Téra.

Biie B pecropanTa ym . . .7

Hie . . . 3a xoTéia.

Kax ce . . . T63u rocnonun?

Crédan . . . Mapis Tyk.

Kora . . . Asa u ToMm 3a xotréia.
Huxonaii . . . ma ce 3ano3nae ¢ Buoséra.
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N

Make a sentence using the words in each line

ce, Bac, pansam, ce, na, ¢, MHOTO, 3al0O3HAS
HéIHM, OBATa, TPUTE, ca, U, Kydapa, Y4HTH

XOTéJI, pECTOpaHTa, OCIe, Ha, B, OTHBaMe, Bammus
pamusat, Tosa, modpsop, €

W

Read aloud each answer and mark the correct one with
Aa (yes)

Example: Tom ka3Ba na Ana: JIa, a3 com. (1)

5 Read the following

342=5 (Tpu woc aBe € PABHO Ha IET)

3-2=1 (Tpu MuHYC OBE € PABHO HA €IHO)
5+3=8 10+2=12 12+4=16 10-2=8 20-3=17
4+3=7 8+7=15 11+3=14 9-3=6 19-7=12
5+4=9 6+8=14 17+2=19 8-3=5 18-5=13
6+2=8 7+6=13 12+6=18 7-4=3 17-3=14

6 Put the last word into the plural according to the models

Ana mita Tom: Tom mita AHa:
Kaxs4 obruare? Bite ym cre Ana?
Vckare im 1a Tphreame? 3ama6?

BixgaTe M OHA3M OaMa M Kaxs6 obrnuare?
GH3M rocrnoain?
Amna x43Ba Ha ToMm: Tom k43Ba Ha AHa:
MHoéro ce paaBam na ce Ha, axo u Biie nckare.
3ano3Hag ¢ Bac.
Te He ca MOH. Torasa, na Tpbhraeame.
Iocne B3émame Bamms Gardx VMmam Sme nBa xydapa.
U TpbrBaMme.

4 Read aloud who says what and mark who says what

Model 1: B crasra imMa emis croJi. (3, MuOro)
B crisita iiMa Tpu créaa. B crdsra iMa MHOrO cTésoBe.

B créasta vima enuH crod. (4, MHOTO)

B crésta vima enud crynéur. (15, MHOTO)
B créasra vima emvin xydap. (6, MHOTO)

Ha mécara iima eqvis y4é6HuUK. (2, MHOTO)
Ha macara yima enis péunuk. (9, MEHOTO)
Ha mdcarta iiMa emiH BécTHHK. (12, MHOTO)

Model 2: Tyx ima emin cTyaéur. (aBama, MHOro)
Tyk imMa aBima cryaénta. Tyk iMa MHOro cryaéHTn.

Example: To4 /m e Baumsr 6arax? (3)

Tom: ToBéd e MOAT kydap, (1) Asking someone for his name.
a OHOBA € MOSTa Y4HTA. (2) Asking someone what

AHA: U a3 ce panBam, he/she wants.
4e BU BIDKIAM. (3) Asking someone if something

ToM: Brie ym cre rocomin TomoB?  is his/her property.
AHA: BixmaTte ym oH43u nama 1 (4) Asking someone if he/she

OH3M rocnoauH? sees something.
Tom: Kaks6 obuuarte? (5) Welcoming someone.
AHA: Top4 ;1 e Bammar 6arax?  (6) Expressing pleasure at
Tom: PanBam ce, ye cTe TYK. seeing someone.

AHA: [Jo6pé momrba B Beirdpus.  (7) Saying that something is
your property.

Tyk ¥iMa eaH OUIIOMAT. (TpUMa, MHOTO)
Tyk #Ma eanH yuuTes. (YeTUpUMa, MHOTO)
Tyk ¥iMa eaiH XypHAJACT. (IeTHMa, MHOTO)
Tam Ma equn npodécop. (ecTiMa, MHOTO)
Tam ¥iMa eqiiH TOKTOP. (CémeM, MHOTO)

Model 3: Bixnam eaua xend. (10, muoro)
Bikaam pécer axenit. Bixnam MHOro keHi.

Bibkoam enna xnvra. (8, Maéro) Bibkpam emHa méca. (9, MHOTO)
Bibknam enna yanTa. (4, Madro) Bibkmam enHa Basa. (7, MHOTO)
Bibknam ennd mucnka. (6, MuOro) Bibkmam emHa xeHa. (5, MHOTO)
BikmaMm enHa cekpetapka. (3, MHOTO)
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7 Fill in the blanks with the appropriate forms of moi,
TBOM, HEroB, HEWH, Hall, Balll, TéXEH

Example: A3 imam neté. Tod e méeto nere.

Hiie imame Garax. Tosd e . . . Oardx.

Biie ¥iMaTe y modrép? Tod ma e . . . mopbop?
Te vimMaT pectopant. ToB4 € . . . pECTOPAHT.

A3 HfiMam kydap. Tosd He € . . . kydap.

Ts vimMa MHOTO 94HTH. TOBA Ca . . . YAHTH.

Tu vmam MaOTO KHAru? ToBa yu ca . . . KHUTH?
Brie vimaTe udnTa. ToBA € . . . 44HTA.

Te vimat neté. ToBa e . . . OeTé.

O ~JON W W —

(-]

Replace the personal pronouns given in brackets with the
corresponding possessive ones

(Hiie) modsOp ce k43pa MBan Snes.

(Tu) cexpeTapka #aBa KhCHO.

ToB4 e (a3) 6ardx; a oHOBA e (Toit) 6ardx.
(Te) xoTén € roysim.

(Brie) koJéry Y4KaT B (HHE) PECTOPAHT.
(Ts) udnTa e Ha (TH) Maca.

(Hre) cexperapka He € TyK.

(Ts) uanra e Ha (a3) Or0po.

(Toit) meté cera He € B (Te) KbIla.

O oo~ WnPS W -

9 Translate the following passage into Bulgarian

Tom meets the secretary of the firm. Her name is Anna. She is very
pleased to meet Tom. She introduces her driver. His name is Ivan. Tom
does not have much luggage. He has only a suitcase and a bag. His
suitcase is new and his bag is old. Tom, Anna and Ivan take Tom’s
luggage and leave for the hotel. They go first to his hotel and then to the
restaurant of the hotel. His colleagues are waiting in the restaurant. Tom
is very glad to meet them all there. They all say: “Welcome to

‘ Bulgaria.’

4 CtpaHu, HaLMOHaNHOCTU

u npodpecumn

Countries, nationalities
and professions

In this lesson you will learn how to:

Ask people about their jobs and tell them about yours

Talk about countries and nationalities

Understand and use the present tense of the second conjugation
Use the plural of nouns in the neuter gender

Use the article with nouns in the plural

Use adjectives in the plural

CtpaHu, HaLOHaNMHOCTH
nm npodecun M

Paul Rix is talking to Maya, the Secretary of the Bulgarian language
school he has just joined

ITox:  Kouko ca MOMTE KOJIETH M KaKBO NPABAT TYK?

Mas: Bos Bamara rpyna uMa mect aymm. Te paboTar B
Brirapus. Te yyat Tyk, 3aII0TO OLUE HE TOBOPSAT
ObJTapcKu €3WK.

IMon: Kaxksu ca no npodecus wim 3aHITHE?

Mas:  Jlekap, yuaTenka, )XypHAJIMCT, MHXKEHED, CTYICHTKA U
OUILUIOMAT.

IMon: Ot xou cTpaHU ca U KakBU ca HMEHATa UM?

Mas:  Te ca or pa3ymunu ctpani: JInm e or Amepuka, Xapu €
ot Kanana, [IxoH e or ABctpayms, ToM e oT AHrims,
Karpun e ot otmanaus, a Ilatpuk € or Mpnanaus.

IMon: Vima s Xopa ¥ OT APYrd HAMOHAJIHOCTH?

Mas: Hmame amMeprkaHka, KaHaell, aBCTPAJIKEL, IIOTIAHAKA,
aHIJIMYaHUH W UpJaHgen. ToBa MajKo JIM HAPOIHOCTH
ca?

IMox: O, me! IIpocTo muTaM [ajM UMa U HAKOH MOM
ChHAPOIHAK.
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A Bue KaKkbB CTe 10 HAPOTHOCT?
A3 cbpM xomanzen ot HOxua Adpuxa. ITo npodecus cbM

MUHCH HHXCHEDP. Hckam na yua OB apCKH, a CJiIea ToBa
aa pa6om B Bbmapﬂﬂ. A3 CbM XEHEH, C TPHU T'OJIEMHU

Mas
IToon:

mena. A
Mas:
Vocabulary
Kéaxo . . .?

KoJsiéra (m),
KoJiérn (pl)
net ayum (pl)
npass,
npdsum (2)
paodoTs,
padcoTum (2)
roséps,
rop6puuu (2)
yua, yumm (2)
Oharapckn
e3nk (m)
3aT0BA
npodécns (6,
3ansitae (f)
Jéxap (m)
néxapka (f)
yuntea (m),
yunreska (f)
KypHamicT (m),
-cTKa (f)

HHXKeHép (m)
uHxkenépka (f)
MIHEH
HHKeHép (m)
CTYIEHT (m),
crynéntka (f)

Bue?

How many? How
much?

a colleague —
colleagues

five people

to do

to work
to speak

to study

Bulgarian
language

that is why

profession,
occupation

a doctor

a female doctor

a teacher, a
female teacher

a journalist,
a female
journalist

an engineer, a
female engineer

a mining enginéer

a male student, a
female student

JMIIOMAT (m)
Ot Kon
cTpani ca?

crpand (f),
crpan# (pl)
Kaksii ca
nMendTa uM?
ime (n),
umena (pl)
Mma 1m xépa?

Hamsondsmoct (f),
-1 (pl)

Hapéamocr (f),
-1 (p)

HSAKO#H CHHAPOIHAK
(m)

cJieql TOB4 . . .

Kénen, ¢ Tpn
roJéMn aend

HeoMbxKeHa
cekpetdp (m),
-pxa (f)

A3 cbpM Onirapka ot Codus, cexperapka, HEOMbXEHa.

a diplomat

Which countries
do they come
from?

a country —
countries

What are their
names?

a name — names

Are there any
people? (Note:
There are two
Bulgarian words
for ‘people’:
xopa and aymm)

nationality, -ies
(from Latin)

nationality, -ies
(from Slavonic)
some compatriot

after that, then

Married with
three big
children

unmarried

a male secretary,
a female

secretary
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Countries, nations and nationalities

In Bulgarian, as well as different words for countries and their
nationals, there are different endings for the three genders and for the
plural. Take, for instance, all the words derived from ‘Europe’.

Espéna — eBponéen — eBponéiiiy — eBponéiika — eBponéiikn —

eBponéiickn/a/o
Europe — European (man/woman) — Europeans — European
(people/objects)
ABCTpaMss  aBCTpajliell  aBCTpajiiiika  aBCTpaJIMHCKH
(Australia) aBCTpaJIMAIM aBCTpaJMiKM  aBCTpaydiicka
aBCTPAJIMHACKO
Asns asuaTen a3uaTKa a3UATCKH
(Asia) a3HATIH a3uATKH a3MaTCKa
a3M4aTCKO
Awmépuxa aMepuKaHel] AaMepUKAHKa aMEpHUKAHCKH
(America) aMEpUKAHIM  aMEPUKAHKH aMepUKAHCKa
aMEPHUKAHCKO
Adpuxa atdpukaHer adpukdHKa adpukdHCKI
(Africa) abppukdHnn  abpUKAHKH adpuKkdHCKa
Anrms aHTJIMY4HWUH  AHTJIMY4HKA adhpUKAHCKO
aHTJIMIACKA
(England) AHTJIHYAHA AHTJIMYAHKHA aHTJIAACKa
aHTJINACKO
Brirapus ObJrapus O6birapka 6harapcku
(Bulgaria) 6byrapu 6barapku 6byrapcka
oharapcko
I'epmanus repMasen repMaHka TePMAHCKH
(Germany) TepMAHIH TepMAHKH repMAaHCKa
HéMeN HEMKHHS HEMCKH
HEMIIU HEMKWHHU HéMCKA
HEMCKO/TEpMAHCKO
Nnmus WHOYEI] HHOWMKA UHAAICKH
(India) HHIARIH HHIWWKA HHOAKRCKA/ MHIAICKO
Hpnannus HpJIAHIEN HpJIAHIKA UPJIAHICKH
(Ireland) UPJIAHIITN HPJIAHIKA MPJIAHICKA/UPIAHJICKO
HUcnénus HCIIAHeI HCIIAHKA UCTIAHCKH
(Spain) HCIAHITN HCIAHKHU HCIAHCKA
HCTIAHCKO
Uramus HATaJIMAHEI] HTaJIMaHKa UTAJIMAHCKH
(Italy) HTAJIMAHIA HTAJTMAHKH HTaJIHAHCKA

UTaJIMAHCKO
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Kanana KaHAOen KaHAOKa KaHAICKU
(Canada) KaHAIITA KaHAIKH KaHAICKa
KaHAJICKO
Pycus pYCHAK PYCKHHS pycku
(Russia) pycHAIM PYCKUAHHI pycka
pycko

Talking about marital status

You have probably noticed that in the dialogue, Paul and Maya use dif-
ferent words to tell each other whether they are married or not. That is
because there are at least two ways of saying ‘I am married/single’ in
Bulgarian:

A3 (man) cbM kéHeH (HeKeHeH) I am married (single).
A3 (woman) cbM oMExena (Heombakena) I am married (single).

Each of these words (3kéHeH — HexéHeH, oMbkeHa — HeoMbikeHa) has
all the characteristics of an adjective, with different endings for the dif-
ferent genders and for the plural, that can be used whenever necessary:

XKéneno s e ToB4 Momué? Is that boy married?
Kénenn sm ca 1é3u x6pa? Are these people married?
Omioxeno Jm e ToBd Momitue? Is that girl married?
OMhokeHH JIH ca Té3u xkenn?  Are these women married?

In fact, the words xénen and ombkena are so similar that they are inter-
changeable in colloquial speech and no one would really mind if you
use the word xénen for both men and women:

He is a married man.
She is a married woman.

Toii e :KéHeH Y0BEK.
To e kéHeHa JKeHa.

But in such cases, when you are not sure which word to use, it is much
better to use the appropriate form of the word ceméen:

Is Ivan married (a family man)?
Is Ana married (a family woman)?
Are these people married?

Ceméen Jm e UBan?
Ceméiina i e Ana?
Ceméiinn Jm ca Té3u x6pa?

On the opposite page is a family tree showing the relationships between
different generations. The box below the family tree provides trans-
lations of the terms used.

PopocnosHo AbpBo (a family tree)

[
IIII/IMOI IHEII-I!{6| LI"EO]PI“PI CTAIHKA]

YH40 4H40 P69, () 6aba nens By#UO
(6pats Ha nano Bm) (6ama Maiika (cecTpa 6pat
Ha Garfia Bu) Ha 6aba Bu)

HUKOJIA LKAJ'I[/IHA”AHTOHI |IMMHTLPHEJIEHA| IMAPPIH‘ IFEOPFHl

uyuyo Bu nens Bu  ceako Bm 6ama Bu Maiika Br nens Bu Byiuo Bu
(Opar Ha (cecrpa) (cectpa 6pat
6ama Bu) Ha Maiika Bn)
[xocta | [3naTKA|
6paroBuen 6paToByenka

CBETJIA
AJIBEHA CTEQAH

cectpa Bu 3eT Bu
xeHa Bu mypeit Bn
(bpat Ha xeHa Bu)
[ 1 I 1
IPOC]/IIIAI | EJIEHA | IrEHo] [anqu | | KATS | | JUMUTBP BOPﬂHAl

IL KH IL CHH AbLUEpsS

BHYK BHYYKa
PopocnésHo abpBO
BsAno grandfather 6pat brother
64a6a grandmother 6paToBuépn, (male) cousin
6awa father 6patoByeégka (female) cousin
Maiika mother wypein brother-in-law
néns aunt (your wife’s
CBaKo uncle (your brother)
aunt’s husband) nnémeHnyKa niece
BYW4YO (maternal) uncle NNEMEHNK nephew
4o (paternal) uncle CVH son
YnHKa aunt (your Ablieps daughter
paternal y CHaxa daugher-in-law
uncle’s wife) BHYK grandson
cecTpa sister BHYy4Ka granddaughter
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Present tense of verbs of the second
conjugation

You already know that there are three conjugations in Bulgarian and
have learned how to conjugate the verbs of the third conjugation (itmam,
fickam, o6faam, etc). So, once you are aware of the slight differences
between the verbs in the third and the second conjugation, you should
not have any difficulties in learning how to conjugate verbs from the
second conjugation. Unlike the verbs of the third conjugation, which
end on either a or #1 (e.g. 06i4a, he loves; 3anémns, he remembers), in
the 3rd person singular, verbs of the second conjugation end only on u
in the 3rd person singular: (e.g. yuu, he (she) studies) and conjugate as
follows:

Positive Negative

A3 ne yua I do not study

Tu ne yunm You do not study
Toii ne yuu He does not study
T ne yuu She does not study
To ue yuu It does not study

A3 yua I study

Tu yuum You study
Toii yuu He studies
Tsa yun She studies

To yum It studies

Hite ne yuum We do not study
Biie ne yuure You do not study
Te ne yuat They do not study

Hie yunm We study
Biie yunte You study

Te yuat They study
Interrogative Negative—Interrogative

A3 ne yua ym Don’t I study?
Tu #e yummn Jm Don’t you study?

A3 y4ya ym Do I study?
Tu yumm m Do you study?

Plural of nouns in the neuter gender

You already know how to form the plural of nouns in the masculine and
the feminine genders. The reasons why we have to consider the plural
for the neuter gender separately are very simple: (a) there is only one
rule for the endings of nouns in the masculine (a consonant) and femi-
nine (either a or s1) singular, while there are several different endings for
those in the neuter; (b) there is only one plural form for nouns in the
feminine gender (skemd — emit, OAnsi — 64mm) and only three plural
forms for nouns in the masculine gender (1Ba rpaaa, MHOro rpamoBeé;
but Tpu MésmBa, MHOTO mémBH), while there are several different rules

for the plural of nouns in the neuter gender. They are not difficult but
they have to be learned and here are all of them:

(a) Neuter nouns ending in o, ne and mme form the plural with the
ending a:

céJio — cesid village — villages cbpué — chpud heart — hearts
yuiumime — yismmna school — schools

(b) Neuter nouns ending in ne or He form the plural with the ending s:

CIOHCAHHAE — CIHCAHMSA magazine — magazines
yéTene — yéTenus reading — readings

(c) Neuter nouns ending in e, 4e, Je, u, 10 or y form the plural with the
endings era or Ta:

kadené — xadenéra café — cafés momue — MomuéTa boy — boys
TaKCH — TaKCATA taxi — taxis MeEHI0 — MEHIOTA menu — menus

(d) Neuter nouns ending in me form the plural with the ending ena:

BpéMe — BpeMeH4 time — times
JiéMe — mjieMena4 tribe — tribes

3ndme — 3HaMend flag — flags

(e) A few neuter nouns form the plural with the ending eca:
HeDé — HeDeca sky — skies 9y/10 — dyaeca miracle — miracles
(f) A few neuter nouns form the plural with the ending u:

0K6 — ol eye — eyes yx6 — yumi ear — ears
XKHBOTHO — kMBOTHM animal — animals

(g) There are several neuter nouns that have two plural forms, which
can be used interchangeably:

pamo — pamend (pamené) shoulder — shoulders
KOJISIHO — KoJieHa (KoJiené) knee — knees
KPHJIO — KprJId (KpHi€) wing — wings

Exceptions: geré — nend child — children

The definite article with nouns in the plural

® The definite article for most masculine and feminine nouns is the
ending Te added to the plural form of the noun without any other
changes:

CTOJI a chair cToasT the chair
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cTéJi0Be chairs crégoBere the chairs
Méca a table Mdcara the table

MdicH tables Macure the tables

rpaj a town rpaasT the town
rpagoBé towns rpagosére the towns
’KeH4d a woman JkeHATa the woman
JKeHH women JKeniTe the women
yufiTen a teacher yuirensr the teacher
yuiiTeam teachers yuitemmTe the teachers

® The definite article for all nouns in the neuter gender is the ending Ta
used after the plural form of the noun without any other changes:

6rop6 — Oropd — G1opdTa a desk — desks — the desks

CIHCAHME — CIIHCAHHS — CIHCAHMATA a magazine — magazines —
the magazines

céi1o — cend — cendra a village — villages — the villages
cb0Opdnne — chOpanus — cbOpAHAATA — a meetings — meetings —
the meetings

The plural of adjectives

Unlike the plural of nouns, the plural of adjectives should present no
problems because the plural of all adjectives in Bulgarian, irrespective
of their gender, is always formed by the ending u, added after the stem
without any other changes:

pyc — pycn pyca — pycu pyco — pycu blond, fair
Xy0aB — xy6aBn  xy6aBa — xy0aBu Xy6aBo — xy0aBH pretty
Obrapeku — 6harapeka — Gbarapeko — 6harapekn Bulgarian
aHIIICKA — anrmiiicka — aHriicko — anrymiickn English

Although the ending for the plural -ckm of adjectives whose gender
forms end in -ckn (m), -cka (f) or -cko (n) seems identical with that for
the masculine gender (e.g. rpaackn — rpaackm), they are easy to distin-
guish by the form of the noun they qualify:

IPAJCKH 4acOBHHK a town clock rpaAacKH 4acOBHHIM town clocks

Exercises

1 Answer the questions using the words in brackets

Example: Otkbaé e Tom? (Aurms) Toii e or Anrjms.
Kakis e Usdn? (qunnomar) Toii e auniom4r.

Otxpaé e Katpun? (Iotnannus)
Otxbaé e ITaTpuk? (Céepna Mpndnous)
Otxbaé e JInm? (AMépuka)

Otxbaé e Xapnu? (Kandna)

Otxpaé e MBo? (Buarapus)

Kaxts e ITatpuxk O’KOubp? (MHXEHED)
Kax#s e Tom Jlanc? (jiékap)

Kaxsa e Katpun Maxoii? (iékapka)
Kax#s e Ixo bpayn (6u3necMén)
Kaxs4 e Jlinmn CviMnchH? (KypHAJINCTKA)
Kaxts e Xapu JIéBun? ()KypHAIACT)

2 Fill in the blanks with the appropriate words

Example: JIxon e or Aurymsg. Toii e . . . n ropopu . . .
Toii e aHrIM4AHUH U TOBOPH AHTIAICKH.

ITérep e ot beirapus. Toft e . . . M TOBOPH . . .
Xanc e ot I'epmanus. Toite . . . 1 TOBOPH . . .
Xocé e ot Ucnauus. Toit e . . . 1 TOBOPH . . .
Mipuo e ot Utdmms. Toite . .. ToBODPH . . .
Hat4ma e ot Pyciis. Tsie ... u TOBOpH . . .
Emar e ot ®pannus. Tae . .. uroBopu . . .

Kpuc e ot Xomanaus. Toii € . . . 1 TOBODH . . .

3 Use the appropriate form of the verbs in brackets

Example: Hite (yua) Obarapckn e3fk.
Hite yuum Gharapekn e3ik.
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TowMm (pab6t1s) B brarapus.

AHa He (roBOpS) aHTJIHICKH €3HK.
Cépa u Xapu (yua) bpéHCKH €3UK.
Tom (roBéps) GBIrapcku e3uK.
Biie Tyk m (pab6t1s)?

Hike (yua) 6byrapcku e3uk.

Biie (roBOps) 1 GHArapcku €3uk?
Tu xbpé (padbdTs)?

Ksné (pabdéts) UBan u I[IéTnp?

Put the following sentences in the plural

Toii ¥iMa rosiMo zeTé.

Hamrero ceMéicTBO HE € TOJISIMO.

ToB4 crapo xadené e B rpaja.

ToB4 M4JIKO MOMHYé TOBOPH C TOBA TOJIIMO MOMHUYE.
Ts B3éMa eqHO HOBO TaKCH.

OtuBaM B eqHO Xy6aBO CEJI0.

Ask the questions to which the following are the answers

Ha, Te pab6TaT B buirapus.

He, Toit He € aHTJIMYAHWH IO HAPOJHOCT.

Ha, T roBépu Gharapcku e3uK.

Te yuaT Ghirapcku e3¥k npead Aa 3andyHaT padoTa.
Te ca OT pa3JIYHU CTPaHH.

Ha, T4 Ucka Aa Yuu aHIJIMHCKH €3MK.

Read aloud each answer and mark the correct one with ga

Kaxs6 mvita ITon?

ToBa Masiko 1 HapOgHOCTH ca?

Biie kakbB cTe Mo HapOAHOCT?

Kaxsi ca o npogécus wm 3aHsitue?
KaxB6 nita Més?

OT XOM CTpaHHd ca M KakBH ca UMEHATa UM?

ToBa Masko M HapOIHOCTH ca?

WMa i x6pa | OT ApYTH HALMOHAIHOCTH?
Kaxso xa3sa ITon?

Te pabotar B buirapus.

Wckam 1a yua G6hIrapckm.
Te ca OT pa3yIAYHH CTPAaHHU.
KakBo xa3Ba Mas?
ITo mpodécus cbM MUHEH HHXEHEP.
Pa66Ts B brirapus.
Te He TOBOPAT OBITAPCKH €3HK.

7 Read aloud who says what and say who does what

Example: Tlon ka3sa: Kaksa e 14 no npodécus im 3ansiTne.
Paul is asking about the profession of a woman.

ITon: Koénko ca moute konéru? 1 Asks a woman about her
AHA: Kax#B cTe mo HapoaHocT? profession.
Tom: ToBopute mu Obiarapcku? 2 Asks a woman about her
MAs: Bre xpaé xuséere? marital status.
AHA: Mapis ceméitna mu e? 3 Asks a man about his nationality.
NBo: Kaksé cre mo npodécus? 4 Asks how many people there are.
5 Asks if you speak a given
language.
6 Asks you where you live.

8 Translate the following passage into Bulgarian

Six people are working for a Bulgarian company in Sofia. Two of them
can speak Bulgarian. The other four do not speak Bulgarian, but they
are studying it in Bulgaria now. They come from different countries and
they have different professions and occupations.

Jane is a journalist from America. Robert is an engineer from Canada.
Vasu is a diplomat from India. Toby is a doctor from Australia and
Patrick is a lawyer from Ireland.

Ivan Dimitrov is the director of the Bulgarian company. He is a
Bulgarian from Sofia, married, with three children. Ivan speaks only
Bulgarian. But his secretary speaks five languages: Bulgarian, Russian,
English, French and German.
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Additional reading

Read and translate the following Bulgarian texts using the glossary at
the end of this book. Then retell each of the texts in your own words.

1
ITETHP:
HBAH:
IIETHP:
MBAH:

2
KJIMEHT:

WBéHe, KOrd € TBOAT pOXKIECH OeH?
A3 HSiIMaM POXIEH JEH.

Kax Tax4 HsSmai poxaéH AeH?

A3 CbM POJEH IIpe3 HOILITA.

Mmarte m HémO 3a yéTeHe?

ITPOABAY: [la, nmame. KakBd xurra rickate?

KJ/IMEHT: Hckam Héuro xydaso.
IIpoABAY: Mckate i HémO J1éko 3a uéTeHe?
KJIMEHT: HsMa 3Hauénme. A3 CbM C KOJIA.
3

ITon: Kaksa e T43u crpana?

MBo: ToB4 e xbluaTa Ha Npe3UAEHTa HA HAINIATA KOMIAHH.
Toit uMa QpeHCKH TOTBAY, HEMCKA YMCTAYKa, MPJIAHICKH
mopbOp, MIOTIAHACKH MOHTHOD, AHIJIMHCKA HKOHOM H
AMEPHKAHCKH CEKPETAP.

IMosn: Topa He e HAKakBa Kbima. ToBa e CBETOBHA OPraHU3AIHMS.

5 B xoTena
At the hotel

In this lesson you will learn how to:

Ask and explain about rooms and prices at hotels

Ask for things you want and for directions

Use all the verbs in the present tense

Understand and use other forms of personal pronouns

B xotena M

Paul is talking to Nadya, the hotel receptionist, while he is trying to
book a room in her hotel

Hags: Kakso xenmaere, MoJis?

Iox: Wmate i cBoGomHu cTan?

Hans:  la, iMaMe CcTad € €IHO JIETJIo, C JBE JIeTJa U amapTame-
uru. Kaksa cras uckate?

ITo: WckaM efHa cTas ¢ €OQUHHYHO JIETJIO M €[HA C JABOWHO
JIETJ10.

Hazms:  3a cexanenne HAMaMe CBOOOIHM CTaH C IBOWHH JiETJia.

Iomn: A xakBu cram umarte?

Hang: Mora ga Bu mpemjoxa caMo cTau ¢ IO JABE Jierjia M
amapTaMeHTH C [0 e[HA eJUHMYHA M €IHA JBOMHA cra-
JHSL.

Iom: Koxo crpysa eqna cras Ha Bedyep?

Hanms: Cras c egno nerso crpysa 100 jeBa Ha Bedep; CTas C
nBe Jierna crpysa 140 jnesa wm mo 70 yieBa Ha JIErJio; a
BCEKHM amapraMeHT cTpysa mo 200 jieBa Ha BEYeEp.

Ion: Ta3u LeHa BKJIIOYBA JIM 3aKycka?

Hanmst:  He, 3akyckata ce miama oraenHo — no 30 yieBa Ha
9OBEK.

Hog: 3akyckaTa € €BTMHa M CTauTe He ca ckbmu. MMat ym

Oans?
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HAns:  Bceuuku cTad MMaT OyIIoBe, a B alapTaMEHTHUTE MMa M
BaHa.

Iox: ToraBa wuckaM amapramMeHT 3a Tpu Houm. Kora ce
miama?

Hapsa: Ilnama ce npensaputenso. Bamara cMerka e 600 seBa.

Ioo: Kaksu apyru yciryru npenjarate?

Hans: Ilpawne, riageHe, XMMHYECKO YHCTEHE M 3aKyCKa B CTasd-
ta. Beska yenyra ce 3amwiama gombiHHTeNHO. ETO BH
KJIFOva.

ITon: Bnarogaps. Kbvae e pectopaHTBT?

HAafsi:  PecTOpaHTBT € BOSCHO OT peuenuusATa, 6apsT € BIISBO,
a acaHCHOPBT € HampaBo.

Vocabulary

xoTéa (m),
xorésm (pl)

a hotel, hotels

no 10 népa Ha
YOBEK

10 levs per person

Kaksé xendere, WhatcanIdo for wnend (f), a price, prices
méan? you? ueni (pl)

cB0OOa€H, Ha, free 0dnn (f), a bathroom,
HO, HH 64nm (pl) bathrooms

cran (f), a room, rooms aym (m), a shower,
crdu (pl) aymose (pl) showers

crdd ¢ eqnéd a single room Bana (f), a bath, baths
Jeryo Banm (pl)

cTds ¢ aBe gerad a double room Tordsa then, after that

amaptaménT (m) aflat, a suite 3a TpH HOIM for three nights

enHiiHO0/ a single/ Kord ce nidma?  When do you
nB6iHO erao double bed have to pay?

3a ChkKajiéHHe unfortunately npeasapiTesHo  in advance

cnamns (f) a bedroom Bédmara your bill

Kéaxo crpysa How much does cMmétka (f)
. . . Ha Béuep? .. . Cost per yeayra (f), a service, services

night? yeayru (pl)

BkmouBaMm (3), to include npenjdram (3), to offer
BK/I0Ya (2) npeayéxka (2)

3akycka (f) a breakfast npané (n) washing

3akyckara ce The breakfast riadaene (n) ironing
nadma is paid for XHMIA4eCKO dry cleaning
OTAEHO separately yicrene (n)

sanadmam (3), to pay Hanp4Bo, BOSICHO  straight on, to the
3amIdTa (2) (B215IBO) right (left)
[IONbJIHATETHO additionally, extra acancbOp (m) a lift
k04 (m), a key, keys
KJrouoBe (pl)
TIAMIIOPOBO, XOTEJ "CBETA EJIEHA" & 3% 3¢
ik 7”’""3’%"2;% m Baveps)
BcexugneBesi npeBos go pmob; Hall: 80 (8. ¢. "Maauna®)
Jomauaxe 32 Vecey [ Oespyan Wapt )
CQUHUNHa Cmad orava auwaszre an sun |als] san | 3
210,18. Yorr "0a Erea’ - 1 s e 27} 1400 1200 99

Hamarsnue 32 geus om 2 go 12 soguwu - 45 %. Tpancnopm - 70 A8.

BUTOMIA, XOTE/ "TIPOCTOP* %% % 3%

7 noaynancuoxa (wougyBxa, 3axycxa, Beveps)
K 3a go6pe gowaAy

8xcKyP3080gcKo 06caywBane
Mecy Soryapm Oespyan Mapr Aom ﬂmm ]
Jiara va saumanave 2| 613,20 a6 i3 w0 3 egmmm omat
Yorea “Mlpoctop” - uewa o sesa 1800 1950 050 1950 1800 4 3 0 A B
.

Hamaraiue 3a,p0ua om 2 go 12 soguny - 45 %.

Asking for things

When you want something, the usual ways of asking for it in Bulgarian

are:

Nmare jm crds ¢ 6dus?

Nckam enumitna crds ¢ 6dns.

Moxke m na Mu panére
equHiHA cTAnA?

Jdiite Mu eqnd aBoiina cTas.

Ille Mu panére Jm cmMérxara?

Asking about prices

Do you have a room with a bath?
I want a single room with a bath.
Can you give me a single room?

Give me a double room.
Will you give me the bill?

The following questions and answers range from the very polite to

casual conversation:
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How much do I owe you?
What do I owe you?
You owe me 200 levs.
How much does the
dry cleaning cost?
Tos4a crpysa 100 siésa. This costs 100 levs.
Kaks4 e nenara Ha crdsra? What is the price of the room?
IlendTa Ha 1431 cTds e 80 néBa The price of this room is

Koémxo Bu abxkd?

KaxB6 Bu qbmxd?

JAnsxire mu 200 nésa.

Ko6aKo cTpyBa XHMA4€CKOTO
yiicrene?

Ha Béuep. 80 levs per night.
Kéaxo e cmérkara Ma? How much is my bill?
Cmérkara Bu e 564 nésa. Your bill is 564 levs.

Cmérkara Bu npiBu 564 JB. Your bill amounts to 564 levs.

Conjunctions

Conjunctions are used to link identical parts in a simple sentence or
separate simple clauses in a compound sentence. You are already famil-
iar with two Bulgarian conjunctions: u and a. For example:

Vima 6me aBa kydapa n TpH 9AHTH.
There are two suitcases and three bags.
A octdnammsaT Gardx?

And what about the remaining luggage?

H can also be used in another sense to mean ‘also, too, as well’:

N a3 ce pigBam. I am also glad.
Axo u Biie nckare.. .. And if you, too, want . . .
AKo TOif ro ficka H a3 ro ickaM. If he wants it, so do 1.

Often, instead of a, it is more appropriate to use Ho or obaye:

To63n 0ardx e Moii, HO OH3H He €.

This luggage is mine but that isn’t.

A3 no3ndBaM TO3H rocnoaH, 004ue He MO3HABAM TA3M AdMma.
I know this gentleman but I do not know that lady.

Other useful conjunctions are:

ye (that), dxo (if), xa (to), k4ro (as), wm (or), 3aToB4 (that is why),
H - " (both — and), wm — W (either — or), mATo — HA (neither —
nor), Ty — Ty (now — now), cimo (only), éro 3amé (that is why),
3aToB4 (therefore), cnemoBaTenno (consequently), Tordsa (then)

Parts and word order of the simple sentence

You have already seen and used quite a few simple sentences as well as
a few conjunctions serving to link their parts. It might, therefore, help to
know more about the parts of a simple sentence. These are: Subject (the
doer of the action), Predicate (the verb), Object (the receiver of the
action), Adverbial Modifier (where, or/and when, or/and how, or/and
why, etc the action took place) and Attribute (a word qualifying the
object, the subject or the adverbial modifier). Here is a sentence
illustrating them:

Mudauar 40BéK A4Ba HOBO cCHHCAHME HA KPacHBOTO MoMiTie

1 2 3 4 5 6 7
BCEKH JIeH B X06Jia.
8 9 10

The young man gives a new magazine to the pretty girl every day in
the lounge.

This sentence, which contains all parts of a simple sentence — attributes
(1, 4, 6, 8), subject (2), predicate (3), objects (direct, 5, indirect, 7),
adverbial modifiers (for time, 9, for place, 10) — also illustrates the
usual word order in the Bulgarian simple sentence:

subject — predicate — object — adverbial modifier.

But the word order in Bulgarian is much more flexible than in English
and each of the parts (with very few exceptions) of the sentence can be
placed at the beginning. Each part (with the exception of the predicate)
can have an attribute.

The present tense of verbs of the first
conjugation

There are about 600 basic verbs (not their derivatives) in the first
conjugation and it could be said that most Bulgarian verbs ending in
two vowels — e.g. xkeads (I want, I wish), mis (I drink), xusés (I live),
3845 (I know) — are in this conjugation. All verbs of the first conjuga-
tion end in e in the 3rd person singular — e.g. mie (he/she drinks), yeré
(he/she reads), mime (he/she writes) — and they conjugate as follows:
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Positive Negative Interrogative = Negative-Interrogative
A3 mima He mAma miama Jm? He mama Ju?

Tu nfmem  He MAIem  mimem Jju?  He mimem Jm?

Toii mime  He mAIIe ...andsoon ...andsoon

TA NiIme He mine

Hile mimemM He mimeM
Biie nimere He mAIIETe
Te mamart He nAmar

Case forms of the personal pronouns

In Bulgarian, as in English, there is no regular case system but there are
a few remnants of the old case forms in the use of some personal and
possessive pronouns.

There are three case forms for the personal pronouns: nominative,
accusative and dative. There are two forms (long and short) for each of
the latter cases (accusative and dative) and they are all given below:

Nominative case Accusative case Dative case
Forms: Long/short Long Short Complex Long Short

1p. a3 MéHe Meme  Ha MéHe  MEHe MH to me
2p. ™ Té0e Teyou HaTéOe  TéDe TH to you
3 p.(m) Toi Héro rohim Ha méro Héro My to him
) T Héa s her Ha HéA Hém i to her
(n) TO Héro ro it HA HEro Héro My to it
lp. mie Hac HHUS Ha Hac HaC HH to us
2p. Bie BaC BHYOU Ha BacC Bac BH to you
3p. Te TAX TrHthem Ha TAX TAX WM to them

The long and the short forms are identical in meaning. The only differ-
ence between them is the way in which they are used. As a rule, the
long forms are used after the verb (A3 mAtam Hero, I am asking him),
while the short ones are used before the verb (A3 ro miaram, I am
asking him). Here are a few more examples:

A3 mitam Té0e (Béro, Hés, Bac). Iam asking you (him, her, you).
A3 Te (ro, i, BH, T'H) OATaM. I am asking you (him, her, you, them).
Tun matam mMéne (Hac, TAX). You are asking me (us, them).
Tu me (ro, s, HH, TH) NATAIIL. You are asking me

(him, her, us, them).

A3 ro6ps Ha Té0e (néro, mést). I am talking to you (him, her).

A3 TH (My, BH, HM) roBOps.
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I am talking to you
(him, you, them).

Tu ros6pui Ha Méne (Hac, Tax). You are talking to me (us, them).

Tu Mu (HH, My, i) ropépum.

You are talking to me (us, him, her).

Counting from 20 to 1,000,000

There are two ways of expressing the numbers 11 to 20 as well as the
numbers 30, 40 and 60 — formal (20, mBdmecer) and informal or
colloquial (20, aBdiicer) They are identical in meaning but belong to
two different stylistic levels. Here the colloquial forms are given in

brackets:

20
30
40
50
60
70
80
90
100
200
300
400
500
600
700
800
900
1000
1001
2000
10,000

1,000,000 emyis MumoH

IBaneceT (mBaKceT) 21
TpheceT (Tpuiicer) 22
yeTupigeceT (yetupcer) 23
METAECET 24
mecTaecéT (IeHceéT) 25
ceneMueceT 26
oceMIecéT 27
IeBETIECET 28
CTO 29
nBécra 101
TPHCTA 115
YéTHPUCTOTHH 124
NETCTOTHH 136
MECTOTHH 148
céIeMCTOTHH 152
OCEMCTOTHH 163
IéBETCTOTHH 179
Xmsiga 222
Xusina u eqHoé 1345
ZIBE XUJIAOH 6879

néceT XWIAIu
100,000

nIBaiiceT U eqHO
IBaiiceT U OBé

IBAYCET U TpHU

IBAHceT U 4éTUPU
JIBAMiceT U MET

JIBAMCET U IECT
JBaiiceT u céoem
IBaiiceT U OceM
IBaiiceT U OéBET

CTO M eqHO

CTO ¥ METHAMCET

CTO OBaiiceT U 4éTUPU
CTO TPMIHCET M ILIECT
CTO 4YeTHpceT U OceM
CTO NETAECET U JIBE

CTO 1IEHCET U TpHU

CTO CemeMIECET M OEBET
nBécTa IBaiiceT U OBE
XWIAIA TPACTA YETUPCET U IET
LIECT XWIAIU OCEMCTOTHH
ceneMIecéT M IEBET
CTO XWJIAIH

1,253,487 enpin MuymoH OBécTa METAECET U TPH XVJIAAH,
4éTUPUCTOTHH OCEMJIECET U céIEM



The imperative (commands or orders):
simple forms

There are two basic forms of commanding, ordering or asking someone
to do something: the 2nd person singular (for one individual) and the
2nd person plural (for more than one person). This holds good for all
Bulgarian verbs. Here are a few examples of commands you might
need:

Singular Plural English
I'oBopit! Toopére! Speak!
Kaxi! Kaxeére! Say!
Yera! Yerére! Read!
TTanma! IMnmmeére! Write!
ITpeBenmi! IIpeBenére! Translate!
Bux! Bitxre! See!
nénaii! I'nénaiire! Look!
Coymai! Curymaiire! Listen!
Bies! Baésre! Come in! Enter!
Ena! Endre! Come!
Nmni! Nnére! Go!
Crani! Cranére! Get up!
Cenni! Cennére! Sit down!
Ortsopit! OrtBopére! Open!
3arBopit! 3arBopére! Shut!
Haii mu! Jaiire mu! Give me!
Jonech mu! Jonecére mu! Bring me!

Exercises

1 Fill in the blanks with the appropriate forms of the verbs
1ckam, cTpyBam, obyam, cbxxansisam, npegnaram,
nnawam

1 Muoéro . . ., HO HiMamMme cBOoOSOIHA CTAS.

g

Kaksé . . ., MOna?

AW B W

Kaxksa cras . . . r-H Xuin?
Biie . . . i cTas ¢ 64HA?
M, KOJIKO . . . Ta3u cTas?
Kora ce . . . cMérkarta?

2 Choose the correct word from within the brackets

W N =

e3MK.

WBo (ueTém, 4eTéM, 4eTé) KHUTa.
Hrie (mirmaT, mArie, mAIEM) THCMO.
ToMm u Capa (roBdpum, roBopute, roBOpsAT) no6pé Obarapcku

4 Bue He (TpeliM, rpemd, rpemmnTe).

W

Ana (61aromapiM, 6aronapi, 6narogaprm) Ha Uso.

6 Mons, (mposepére, IPOBEpH, MPOBEPHM) OLIE BeAHbX!

3 Make sentences according to the models

Model 1: A3 mitam Ixxo. Toii Mu oTroBaps.

Tom miTa Xapu.

Hxo miata ben u Xapu.

A3 mitam [TanéB.
Biie maTate dxo.

Bben mita Capa.

Xapu nuta JIvum n Cépa.

Tu maram Tom u Ben.
Te marat Tom u Ben.

Model 2: A3 caymam Tom. A3 caymiaM Hero. A3 ro ciaymam.

A3 ciymiam  [Txo.
A3 cirymiam Cépa.
A3 ciiyuram Tom
u JIxo.

Tu caymam Aga.
Tu cymam Tom
H MEHe.

Towm cayma Jhim.
JIvmm ciyma Towm.
Ana ciyma JIxo.

Tu caymam VBax.
Tu cmyam
ZETETO.

Hye ciymame VBaH.
Brie cijate Ana.
Te caymar Tom

¥ Ana.

Tu ciymam Méxe.
Tu ciymam Tom

u Ana.

Model 3: A3 ros6ps na Jlium u TéGe.

A3 rosOps Ha Bac. A3 BH rosops.

A3 roB6ps Ha Tom.

Tu rosépui Ha Tom.
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A3 roBOps Ha [Ixo0 u Xapu. Toit roBOpu Ha Tom.

A3 roBdps Ha JInm. Twu roBépuin Ha Axa.

A3 roBéps Ha AHa u Ha Té6e.  Toit roB6pu Ha Jlim.

A3 TOBOpS Ha IETETO. Ty roBOpHII Ha OETETO.

Ts roBopu Ha ToM. Toit roB6pu Ha JIvum u Céapa.
Tu rosopuwt Ha Tom u Ixo.  Ts roBépu Ha VIB4H u BosH.
Tu roopunr Ha Bosin u Ha Méue. Ts roBOpu Ha JInmu u MéHe.
Ts rosopu Ha [Ixo0 u Ha Té6e. Tu roBopum Ha Tom u JIxo.

Model 4: A3 mitam WBdn n Bopiic.
Tax ju maram? ITiram m ra?

A3z mitaMm Bosss.  Tu miatam méue.  Toii mara JImm.
A3 matam JIum.  Tu matam Béro.  Toit mita Tom u 1éGe.

A3 mitam Tebe. Tu mATam Hés. Toi maTa AHa u MEHe.
A3 mATaMm Bac. Tu maTam Hac. Toit mata Tom n Xapu.
A3 mrTaMm Bac. Tyu mitam TsX. Toit mita JIvum u Cépa.

A3 mitaMm TsX. Tsa nvTa Bac. Hue mirame Bosi ITauoB.

Write out in words

20+30=50 27+32=59 300+400=700
40+20=60 17+45=62 123+256=379
70-50=20 92-38=54 894-542=352
90-60=30 86-25=61 968-635=333

These are the answers. What are the questions?

T e nékapka mo mpodécus.

A3 csM OT ABCTpasuHs.

o rcka ma y4um OhJrapcku e3ukK.

Ja, yanTaTta € MOs.

Moéra ga Bu npemioka CTas ¢ eIHO JIerio.
He, ToB4 He e KJIOYHT 3a amapTaMeEHTa.

Name five things you want to do using the construction
Uckam ga. . .

Example: ickam fa y4a anriickn e3ik.
WUckam na padéTa B boardpus.

7 Write short dialogues for the following scenarios

e Introducing Mrs Ivanova to Mr Popov

Passing Immigration and Customs control

e Explaining that some pieces of luggage belong to a certain lady and
not to a certain gentleman.

® Booking a hotel room for the night

8 Read aloud the correct answer and mark it with an X

ITos miTa: IToxn rcka:
Kaxksa ctas rckate? CTAs C TpH Jieria
Kaxksu ctan umare? cMéTKaTta

Wckare 1 xmoud? amapTamMéHT

Hans mira:
Kaxks6 xenaere, Mons?
Vckate 7u cTas ¢ 6ana?
WckaTe 1 anmapTaMéHT?

Hans npennara:
CTau ¢ no eaHoé Jjeriod
amapTaMéHT C TPH CHAJIHA
CTay ¢ Mo JBe JIerja

9 Correct the mistakes in this student’s work

A3 ce xa3Bame [Ixon Cmut. A3 cMme Jiékap oT npodécus. A3 viasa
¢ kxonérm Ha bwarapus. Mosar xoyérn ca OT pa3HYHM
HapOmHocTH. Beiuku rnBate 3a pabotu B Codus. Hie cpm Béue B
Brarapus. A3 vimam Manka Garax — emqHO kybap M emHA YAHTA.
Moésrta mpusiten ¥imMa MHOTH Oaraxa. To# ckxangBaM, 4e UMa
TOJKOBa Kydapa ¥ TOJNKOBH 4aHTH. Hie BikAaTe eNH OdMa M
eqHa rocmomiH. ToBd e HAIMS cekpeTdpka M HAma modrdp. Hite
oTHBaM ot xoTéu. Hame xonéru ydkare Tam.

10 Translate the following passage into Bulgarian

Ivan is going to the hotel but he has a lot of luggage. He is waiting for
his driver. He does not see his driver but he sees his secretary coming.
Ivan is not very pleased that she is coming so late and that his driver is
not coming. His secretary wants to say that she is very pleased to see him
but she sees the rest of his luggage. Ivan has three suitcases and four
bags. The secretary prefers not to see the luggage. She prefers to talk to
Ivan and to wait for the driver. Ivan is talking to her but he, too, is
Waiting for his driver.
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Additional reading

Read and translate the following Bulgarian texts using the glossary at

the end of this book. Then retell each of the texts in your own words. WBAH:
TIETBP:

1
4

Emin ra6posen otiBa B emdH xoTén B Codus W mATa UMa Jm

CcBOOOIHM CTAH U KOJIKO CTPYBAT. XOTEIMEPHT OTTOBAP: XOTEJIUEP:

. p . , . . KJIMEHT:

— Crante Ha mhpBus eTax crpyBat 100 néBa; Ha BTOpHa — 99

néna; Ha Tpétus — 98 néBa; Ha yeTBHPTHSI — 97 NéBa. XOTEJIUEP:

I'46poBenbT MICIM MAJIKO M TPHIBa Ja U3JIU3A. KJIMEHT:

— Yakaii Oe, 4oBEK, KbAE¢ OTHBAII? — TATA XOTEUEPHT.

— Ille moTbpcs HAKOH MHOTO BHCOK XOTEJI, — KA3Ba rAOPOBELBT.
2

KJMEHT: VMaTe 7 TOINA ¥ CTYAEHA BOJA B TO3M XOTEN?
XOTEJUEP:  [a, TOmia mpe3 JSITOTO U CTyIEHA Ipe3 3MMaTa.

3

WBAH: KaxBo mie kdxem 3a cTduTe B TO3M X0TEN?

IIETBP: Craute ca xybaBu, HO TpsiOBa Oa BHUMABAII B
64nsara. lllom mycHem kpédHa 3a TOIWIA BOJ4, 3amo4yBa
Ja Tedé BOJA OT KpaHa 3a CTyOéHa Bomd. A 1mom

Yrpawren . xacwep

,///‘VVA I ,
\\\“/l’//r///\'\\\\\ \v/////"“ /4.
i ‘ {KZ

MyCHEIl KpaHa 3a cTynéHa BOJ4, 3amdyBa ga Teué
BOJA OT KpaHa 3a Tomiara Boma. Ho ToBa HSiMa
3Ha4YC¢HUE.

3ama?

3amdTo HsiMa TOIIA BOJA.

Uckate mu cTas ¢ 64ns?

Ille B3éMma crasgra, HO O4HATA HEe MU TpsOBa 1O
chbora.

Mora nma BY I1aMm CTas ¢ IyIl.

[IpenmourTaMm cTas C JIErJIo — He MOTa JIa CIs IpaB.
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6 O6bukHOBEH AeH
An ordinary day

In this lesson you will learn how to:

Ask about and describe ordinary daily activities

Ask about the time and tell the time

Use the perfective and imperfective forms of the verbs

Use the future tense

Use relative pronouns (e.g. ‘The man who came in was Tom’)
Use reflexive verbs (e.g. to wash oneself)

O6MKHOBEH AeH

ITaranbm na Bo6 3a nonegeanuk

&.00u.- Cirabane

&.054. - Usuubane u wunackinka

&.304. - 3arnycka

9.004. - Tpstbane sa ypoxa no dsuzapcku

70.00 - 72.30«. - Ypox no dsuzapcrn

72.30 - 79.00«. - Odegna nowubra - Odag € pechopans “Umuya ™
79.00 - 76.004. - Padorka € dudanorexaria

76.754. - Chema c Ana 6 caagrapnuna ‘Masuna”

77.30 - 79.304. - B xuno “Cepqura” ¢ Ana u Xapu

79.304. - Beuwepa € pechmopans “Bumoma”

oxouo 22.004. - Jlhudupane € xsuu

Bob is asking his Bulgarian friend Yana to help him learn a few things
in Bulgarian about daily routines
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Bos:  flHa, xakBO 1€ mpaBuTe IHEC?

sigA: KakBoTo mpaBs Bceku IeH. 3amo?

bos:. MHckam pga ce Haydya Jda pasOupaM ©u  OOsCHSBaAM
OoOHMKHOBeHH eXXelHeBHH Hemra. Hampumep, xora craBaTte
cyTpuH?

SAHA: OOHMKHOBEHO CYTPHH CTaBaM B 7 4Yaca.

Bos: U xaxBo mpaBuTe IbPBO, KOraTo craHere?

SIHA: Korarto craHa, IbpBO Ce M3MHBaM, IOCJTE Ce OOIMYaM.
Ho nmpenu aa ce o6eka, mpaBsi MajKO THMHACTHKA.

Bos: Kora 3akycBare?

SAHA: OOMKHOBEHO He 3aKyCcBaM, a H3MHBaM IO €IHO Kade.
Ilocne ce mpuroTBsM, HM3JM3aM W TpBIBaM 3a paboTa
okoJio 8 yaca.

bos: Kora 3amouBare pabora?

SHA: 3amoyBam pabota B 8.30 (oceM M MOJIOBHHA), @ OTHBaM
taMm B 8.15 yaca cyrpunta. Ho nHec HsAMa ga oTuaa Ha
paborta.

Bos:  3amo? Hamu nHec € 0OMKHOBEH paboTeH eH?

SAHA: [a, oHec € OOMKHOBEH pabOTeH IEH 3a BCHYKM XOpa, HO
He U 3a MeHe. J[Hec € MOSIT pOXJIEeH JEH.

Vocabulary

OOHKHOBEH, ordinary, usual obscusiBam (3), to explain

a,0,n o0sicHst (2)
Zien (m), day, days eKeTHEBHH daily, everyday
Juu/ néna (pl) (nemd) (things)
paboren nen (m) work (working) npass (2) to do
day HanpiMep for example, for
nowiBen gen (m) a day off, instance
a holiday crdapam (3), to stand up
Poxnaén aen (m) birthday crdna (1)
Amec today OOHKHOBEHO usually
Hayydpam (3), to learn m3miaBam (3), to wash (oneself)
Hay4a (2) u3mis (1)

Ppasbipam (3), to understand oomuam (3), to dress
pa3bepd (1) obJexd (1)

I'bpBoO first
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npaBs do exercises Tphream (3), to set off
THMHACTHKA Tphraa (1)

3akycsam (3), to have breakfast otTiBam (3), to go
3akycs (2) otaaa (1)

nparéTBaM (3),  to prepare o6xosio 8 wacd about 8 o’clock
npuréTes (2) 3anéusam (3), to begin

u3mazam (3), to go out 3anéuna (1)

u3miza (1)

Telling and asking about the time

qac an hour, a class o00en noon, lunch
MHHYTa a minute npexi 60en before noon (a.m.)
cexyHaa a second caen 66en afternoon (p.m.)
BpéMe time, weather, Béuep evening

tense HOII night
noy4fBeH JeH a day off céaqmuna a week
paboTen nen a workday JieH aday
BY€pa yesterday NPA3HHK holiday
JiHec today YacOBHAK a clock, watch
yTpe tomorrow JIETTHHK a weekday
CyTpHH morning

Kéuaxo e yach1? (Kosxo e waca) What is the time?

Cer4 vachT e Téuno 1. It is exactly 1 o’clock now.
YackT e 1.30 (emin u monosina) It is 1.30 (half past one).

YackT e 1.15 (emim u uérsupt) It is 1.15 (quarter past one).
YackT e 1.45 (nBa Ge3 wérhpr) It is 1.45 (quarter to two).

B 9 uacd n 15 MunyTH cyTpuHT4. At 15 minutes past 9 a.m.
Yacht e 2 6e3 10. Itis 10to 2.

B k6ixo uacd/xord mamazam? At what time/when do you go out?

Perfective and imperfective aspects of verbs

You have already noticed that, unlike English, in Bulgarian the present
tense has only one form. The main reasons for this is that most of the
functions performed by the tenses in English are exercised by aspects of

the verbs in Bulgarian. Aspect is a way of looking at the action and in
Bulgarian there are two aspects: perfective (cBbpuen Bua) and imper-
fective (HecBbpuien Bux). The main difference between these is that the
perfective aspect implies completed action while the imperfective
aspect implies an uncompleted, habitual or repeated action. In other
words, while in English you change the tenses in order to imply these
qualities, in Bulgarian you change the verbs themselves. That is why
most Bulgarian verbs have two forms: imperfective and perfective.
However, even a verb that has only one of these forms can easily
acquire its opposite.

Since there is no proper infinitive in Bulgarian, each Bulgarian verb is
usually shown in its imperfective form (pa3Gipam, npoaasam,
gamipaMm, etc) because imperfective verbs can be used in all tenses,
while normally the perfective verbs can be used only in the future and
the simple past tenses. In order to help you, both the imperfective and
the perfective forms of each verb are given in the glossary at the end of
this book.

Here are some examples of the imperfective and perfective forms of
verbs:

Imperfective Perfective English equivalents

K43BaM Kdka say, have said

pa3oipam pa3depa understand, have understood
KynyBam Kyns buy, have bought

o0/myam 00J1eKa dress, have dressed

BiKIaM BiIA see, have seen

YyBam uys hear, have heard

In order to help you understand better the meaning and use of the
imperfective and perfective forms, it might be helpful to give a short
review of the system of verbal tenses in Bulgarian and the way in which
these two forms fit into this system.
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The imperfective and perfective forms are usually used in the following
tenses:

Tense Imperfective Perfective English equivalent
Present KYyInyBam - I buy, I am buying
Future me Kynysam  Ine Kyns I shall buy (be buying)
Simple Past - KYIHX I (have) bought

Past Imperfect kymyBax - I was buying

Past Indefinite  kymyBaa cbM  Kymuia cbM  have bought (been buying)
Past Perfect - 0nx kynua I had bought

Future in the Past mgx aa Kynysam msx ga kyns I was going to buy

As you can see, you need to know how to form perfective and imperfec-
tive verbs in order to use all tenses.

Forming perfective verbs from imperfective verbs

Normally, most Bulgarian verbs are used in their imperfective form
(mama, 4eta, raenam). But when you need their perfective form (for
instance, to form the future or the simple past), you can easily turn the
imperfective into a perfective by using different prefixes or suffixes.

Forming perfective verbs from imperfective verbs by means
of prefixes (8-, Ha-, go-, u3-, 3a-, Npo-, etc)

mima write Hamima have written Jomima finish writing
4eT4 read npoyetd read through mouera finish reading

Forming perfective verbs from imperfective verbs by means
of the suffix Ha

BHKaM to Cry BiKHA to cry out
mis to drink miiina to have a drink

Forming imperfective verbs from perfective verbs

Very often (particularly when you want to use the past imperfect tense)
you have to know how to turn a perfective verb into an imperfective
one. There are three basic suffixes (each with a longer version) for
forming the imperfective from the perfective:
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-aM (-aBam)

cnpa to have stopped cmiipaM to be stopping

naana to have fallen nagam to be falling

yBazxk4 to show respect yBdzkaBaM to respect
-sM (-sBaM)

oTBOp1 to have opened oTB4psM to be opening

noBTOpA to have repeated HOBTAPsAM to be repeating

po3apass to have greeted no3apassiBaMm to be greeting
-BaM (-yBaMm)

Kdxka to have said Kk43BaM to be saying

Kkyns to have bought KynyBaMm to be buying

Although the concept of perfective and imperfective verbs and how to
form them might seem a little confusing at the beginning, since they are
unfamiliar and you are not quite used to them, after a little practice you
will be able to cope. The important thing to remember is that you need
the imperfective verbs when you want to express habitual, repeated or
incomplete action, while you need the perfective forms to express com-
pleted action. So you need to know the perfective form of a verb only
when you are going to use the future or the simple past (the forms you
need are in the glossary), while the future tense is explained below.

The future tense (61aewe Bpéme)

The simple future tense (I shall go, you will go) in Bulgarian corre-
sponds to two future tenses in English (I shall go, I shall be going).

It is formed by placing the particle me before the verbal form for the
present tense: e.g. A3 me 4erd (I shall read), Ta me mime (she will
write), Bite me adiizere (you will come), etc:

Positive Negative Interrogative Negative—Interrogative

A3 me verd HfiMa Oa YeTd e veT4 Jm? HsiMa J aa vetd?
Tu me werém  nsiMa qa veTém e derém m? HiMa JH Aa verém?

Toii me veré  mnsima na ueré ...andsoon ...and soon
Ta me yeré HiMa 2 4eTeé
To me yeré HfiMa 1a veré
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Positive Negative Interrogative Negative-Interrogative

Hite me yerémM HsiMa 1a 4eTéM

Bite me uerére HsiMa 1A YeTETE

HSIMA 1A 4eTAT

(shall not read) (shall I read?) (shan’t I read?)

Te me 4erdr
(shall read)

If the verb has two forms, imperfective (e.g. cT4Bam, oTiBaMm,
m3miBaMm) and perfective (cTdna, otiina, u3mis), the perfective forms
are usually used for the formation of the future tense:

S"Tpe me cTdHa pdHo.

Ille oTiina pano Ha piGora.
Ille ce oGJiexd Beandra.

Ille ce u3miis, KOrdTo Mora.
Ille ce BhpHA KHCHO.

I shall get up early tomorrow.
I shall go early to work.

I shall dress at once.

I shall wash when I can.

I shall come home late.

Structures of the type ‘have to’, ‘like to’, etc

In Bulgarian, just as in English, there are structures of the type ‘I have
to + (infinitive)’. The difference is, however, that in all these cases:
TpsiGBa Aa (must = have to), ickam aa (I want to), o6iriam aa (I like
to), etc the second verb has to be conjugated because there is no proper
infinitive in Bulgarian.

TpsiOBa Aa oTAAA  HCKaM Ja BAAA obiMaM 1a 49eTd
TP$iGBa Aa OTHAEm MCKAII Aa BAAMII  00AYam Ja YeTém
TpsiGBa Na oTHAe  HCKa Aa BAIM 00fva 1a vyeré
TpsiGBa 12 OTHAEM HCKaMe Aa BiAauM  o0ivaMe [1a 4eTéM
TPsiOBa Aa oTAAETe MCKaTe Aa BAAMTe 00fH4YaTe HA YeTéTe
TPSiOBa Ja OTHAAT NCKAT JAa BAJAT o0fYaT 1a veTdT
(have to go) (want to see) (like to read)

It is customary to use the verbal form without a pronoun (e.g. TpsioBa
Ia orizaa, I have to go) but in many cases it is better to use one to avoid
misunderstandings, particularly in the 3rd person singular (e.g. To#
TpsiOBa Aa orixe, he has to go; T4 TpsiGBa na oThAe, she has to go; TO
TpibBa a oTMze, it has to go).

with the exception of TpsioBa (have to), which is unchangeable, it is
possible in all the other cases to use the form for any person in all of the
examples given above.

Relative pronouns and words

Unlike English, in which relative words (e.g. because, while) are rare
and, as a rule interrogative words (who, where, when) are used instead,
special relative forms are used in Bulgarian. They are formed from
interrogative words by adding the ending 1o to them:

KaKbBTO What KO6iiTo who, which Koraro when
KaKBATO KOSITO KbAETO Where
KaKB6TO KOETO KAKTO how
KaKBATO KOHTO 3am6To because

KOJK0TO as much/many
A comma is usually put before such words when writing.

B3emii, kakBOTO HCKAIIIL.

YoBéxbT, KOHTO n0iine.

Koréro Bunsi Ana, Toil
ce yCcMIAXHA.

Take what you want.
The man who came.
When he saw Anna, he smiled.

Exercises

1 Read aloud each of the answers and put ga or He after it,
depending on whether it is correct or not

Model: Cyrpun Slna crdea B: (a) 7 wacd (JA); (6) 6 uacd
(HE); (8) 8 yacd (HE)

Ipemi na m3nése Sna:
(a) ma ce Hayuu oa CTABa PAHO: (a) 3akycBa;
(6) ma ce Hayuu ga roBOPHM Ha OLITapcKy; (6) mie xadé;
(B) ma ce HayuM na o6GscHSBA exXeIHEBHH Hemla. (B) 00saBa.

Bob rcka:
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Bo6 miTa SlHa:
(a) xpaé pabdTy;
(6) xora cbpmiBa pabora
(B) xOra 3aKycna.

KoraTo ce o6ieué, SHa:
(a) 3axycBa;
(6) mpaBUM TMMHACTHKA,
() Tphraa 3a pabota.

2 Read aloud who says what and who does what

Example: B06: Kaks6 npiBure Bcékn 1eH?
Bo6 x43Ba: Kak6é npasure Bcékn nen? Toii mita 3a
exxequéBHn Hemd. (4)

Bos: KaxBo me npasute muec? 1 ITiTa 3a vaca.

SIHA: WsmiBaM ce u ce obmyaM. 2 O6scHsBa kKbaé pabOTH.
ToMm: JIHec e MOHEAEITHUK. 3 O6scHsiBa KbIE OTHBA.
MAs: Kénko uaca e cera? 4 TTiTa 3a OéUCTBUS.
NBO: A3 pab6tsa B enna dupma. 5 OOscHSBa KakBO MPABHU
ToOHU: Tphream 3a paboTa. CYTpHH.

BAJs: Cytpun u3miBam enHo kadé. 6 Kaspa xoii 1eH e IHec.
TAHS: T43u yaHTa € MOS.
HAAS: {nec me XOas HA TEATBHP.

3 Answer the following questions using the clues
in brackets

7 Ka3Ba, uye HéIIO € HEHHO.

Example: Kora crésare (7.10). — CtdBam B céfieM H aéceT 4aca.

Kora usmasare ot kb cyrpun? (8)

Kora otiBarte Ha pabota? (8.30)

Kora 3andusate pabora? (9)

Kora vimaTte 66equa nounska? (from 1 to 2 o’clock)
Kor4 ceipmBate pabota? (5.30)

Kor4 ce sphuiate y moma? (6.45)

4 These are the answers. What were the questions?

Besika cyTpHH OTHBaM Ha pabora.

A3 paboT1a B eqH4 aMepuKaHCcKa (prpma.
OrtrBaM Ha paboTa B A¢BET Yaca.
ITouriBaM caMo Ha 66ex Méxnay 1 u 2 vaca.
O6sinBaM B JBaHAMCET U MOJIOBHHA Yaca.
Pa6dts no 6 yaca cinendben.

IIpubripam ce ot pa6oTa B céaeM yaci.
Béuep rémam teneBusus mo 11 gaca.

5 Complete the following according to the models

Model 1: Besika cyTpun Xdpn 3akycBa.
T43u cyTpun Toii churo TpsiGBa Aa 3aKycH.

Bcsika cyTpuH TH 3aKyCBalll.
Besika cyrpun ToMm 3akycBa.
Bcsika cyTpun Ana 3aKycBa.
Bcsika cyTpuH 3aKycBam.

Bcsika cyTpuH Hiie 3aKycBaMe.
Bcsixa cyTpuH BHe 3aKycBarte.
Bcsika cyTpun Biie 3akycBate.
Bcsika cyrpun Capa u

JIimu 3akycBar.

Model 2: Binarm 3akycBam CYTpHH.
Cer4 nsimaMm Bpéme. He Méra na 3akycs.

Tu BriHaru 3axycpami cyTpuH.  Hie BHaru 3axkycBame CyTpUH.
ITon BhHaru 3akycBa cyTpuH.  Biie BHHarm 3akycBaTe CyTpHH.
JIvum BUHarW 3akycBa CyTpuH. Te BHHAru 3akycBaT CYTpPHH.

6 Explain in Bulgarian what you do, using the model

Model:  In the morning I get up early and wash.
Cyrpun craBam pano. Ciea kdro crdna, 3aKycBam.

Example: A3 cTdBaM B céaeM 4Yacd BCEKH JeH.
Kor4 crdasare Bcéku aen?

In the morning I dress and have breakfast.

At lunch time I have lunch and rest.

In the afternoon I finish work and leave.

In the evening I return home and have supper.
In the evening I dress and go out.
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7 Translate the following passage into Bulgarian
What I do every day

Every morning I get up early because I have Bulgarian lessons. After
I get up, I wash, then do exercises and dress. I have breakfast at 8.30.
I leave home at 9.30.

I work from 10 in the moming until 6 in the afternoon. I have a break
between 12 and 1 when I have my lunch. Then I walk a little and go to
the office. I work there until 6 o’clock and then I go home. I have supper
about 7 o’clock and then I study for a couple of hours. Sometimes I
watch a little TV or read books, magazines and newspapers.

8 Answer the following questions for yourself

Kor4 créBaTe CyTpUH U KakBO IPABHUTE cjel TOBA?
Kora u3misate oT JOoMA cu u Tpbreate 3a pabora?
Ot x611K0 10 KOJIKO Hacd paborure?

Kor4 ob6#aBaTe u mounBate mpe3 AeH:A?

Additional reading

Read and translate the following Bulgarian text using the glossary at the
end of this book. Then retell it in your own words:

Mpéwkara

Ana IlaBnéBa otiiBa ¢ ToMm B x0Tén ‘Bankdn’, kpaéTo TpsiGBa Ia

AMa 3amdseHa cTag 3a ToM. AIMHHHUCTPATOPHT B PELEHIUATA Ha

X0TéNa NuTa:

— C xakB6 moéra ga Bu momorna?

— TIlpm Bac TpsibBa ma ¥Ma pesepBanms 3a rocnomuH Tomac
Xui.

— Cera wie npoBepsi.

— PesepBanusra e ot eqHad céamuma, — Ka3Ba Ana.

— CpxanfiBaM, TOCHOXHIE, HO TakdBa pe3cpBALMA HAMA B
gamms xotén. [a He Ou na vimarte rpémka?

— MHMsxinoyeno e a3 mga nMam rpémika, — Ka3pa Ana. — Cirypso
Brie rpemnite. Méss Bu nposepére Sme BenHbxk!

— FEro, mpoBepsBamM 0THOBO — H$iMa! Moxe 6u Bce mak

TpELINTE.

Kaxk takd nsima? A3 imMaMm ¢akc ot Bac, ye yimMa pesepBanus.
He méxe rpémkarta ga e MOs.

Moéxe i ga ro BAAA? — IATa aMUHUCTPATOPBT.

ExdH MOMEHT, — k43Ba AHa u ryiéoa B 4aHTaTa ch. — A, éT0
¢axkca, c KOIWTO MPABHM pe3epBaLMATA, a €TO U (aKca OT Bac,
¢ KOHWTO NOTBBPXKIABATE, 4e pE3EPBAIMATA € HANpPABEHA.
3anoBsnaiire.

Bnaromaps. Ille Bins Ome BemubXk . . . Jla, HalicTUHA HMa
pesepBanus. Cadmo, 4e T4 € Ha AIMETO Ha Ana Tapn6Ba.

O, mubéro cexamisaM. [pémkata e MOs. Mong nma me
H3BHUHHTE.

Héma mimo. CiajuBaT ce TakuiBa pa6otu. ETo Kimoud 3a
cTaara Ha rocnoaul Xui. Ts e Ha BTOpHS €TAX.



7 B chagkapHuuaTta

In the café

In this lesson you will learn how to:

Order in a café

Use the longer forms of the imperative mood (commands)
Use the past tense of the verbs ctm (I am) and umam (I have)
Use degrees of comparison (e.g. good, better, best)

B cnapgkapHuiyata M

John is giving his order to Myra, a waitress in a café

JokoH: Tocnoxwmue, Moxe ju exHo kade? Buepammoro Oemne
1y IECHO.

Mura: Kakso kade — TYpcKo, ecnpeco, Kaly4yuHo, mBap-kade?

JxoH: IlpeamoyumTam Io-TOPELIO TYpcKo Kade.

Mupra:  Cane 3axap mwi Ge3 3axap?

JxoH: C mainko 3axap. Eqna mexuuka ¥id eqHa Oydka.

Mupra: C MIISIKO WM ChC cMeTaHa?

JIXoH: Be3 miako u 6e3 cMeTaHa. A KakBO UMaTe 3a sifieHe?

MuPA: 3aBucu. AKO HCKaTe Oa Ce HaxpaHWTe, MMa OaHWYKH,
ku(JM, CTyIEeH:A M TOIUM caHaBuyu. ViHaye uma TOpTH,
macTd M Apyrd ciankumd. [lpemu Manko UMaxMme i
JIPyTH HEIlla, HO Cera HAMA.

JDKOH: Buepa mMaxte MHOro Hema 3a mueHe. KakBo mmare
nuec?

MurA: U mHec mMaMe MHOTO TOJIIM U300p OT HAIIMTKHU: KOHSK,

BOJIK4, JIMKLOPH, OMpa, KaKTO U 0e3aJIKOXOJIHM HAlMTKU:
KOKa-KOJia, pa3jIMYHA IJIOJOBH COKOBE — OT NMOPTOKAJIH,
Kaiicum, Tpo3[e, NpPackoBH, SOBJIKH, STOOH, Kacuc,
KaluHU UM MaJIiHH.

Moxe 1 ToraBa Ia OOHeceTe eIHO Kade, eaHA rasupa-

Ha MHHCpAJIHA BOJa M €OHO map4e IMIOKOJIaaoBa TOpTa?

JKOH:

MUPA:

JKOH:

Vocabulary

B CIAK4- in the cafe
pannara (f)

Méxe m exa6  CanIhave a
Kadé? coffee?

ropémo, né- hot, hotter, hottest
ropeémo,
HAH-ropémo

MHOro, noé- much (many),
MHOro, more, most
Hal-MHOro

Typcko kaé (n) Turkish coffee

JIbKAIKA a spoonful (lump)
(Oyuxa) 3dxap of sugar
®

MJISiIKO (n) milk

cmetdna (f) cream

AiM, Axém, Ané to eat
(6))

finene (n) eating, meal

3asiicu it depends

Axo fickate ma  if you want to
ce HaXp4HHTe have a meal

0dmmuxa (f),
Ganitukn (pl)

cheese pie, cheese

pastry

Kidaa (f),
kil (pl)
canaBHy (m)
CTYyIéH, a, 0, H
TOmBJ, M1a, WIOo,
VI
TopTa (f)
caagkinm (pl)
né-roJsim i36op
oT...
namiTkn (pl)
KOHSIK (m)
JIBKBOP (M)
Gitpa (f)
be3amxox6/mu
HamiATKH (pl)
6108 cok (m)
noprokdym (pl)
Kaiicin (pl)
npackosH (pl)
10bxH (pl)
rpé3zae (pl)
MaJunimn (pl)
siromu (pl)

Hemo npyro ma uckare? Vnu ToBa Gerie Bcuako?
O, na. Axo obuvarte, TOHeCETe U CMETKATa.

aroll, bun

a sandwich
cold
warm

a cake
desserts
greater choice of

drinks

cognac brandy
liqueur

beer, lager, ale
soft drinks

fruit juice
oranges
apricots
peaches
apples
grapes
raspberries
strawberries

Talking about things made of something

The Bulgarian word for ‘fruit juice’ used in the dialogue is nJ610B cok
but you can also use the words cok ot miogoBé (juice of fruits). There
are a lot of similar word pairs in Bulgarian:

HOPTOKAJIOB COK (COK OT IIOPTOKAJIM)

KaiiciieB COK (COK OT Kaiichn)

orange juice

apricot juice
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$I0BJIKOB COK (COK OT SOBJIKH) apple juice
froI0B COK (COX OT AroIu) strawberry juice
MAaJHOB COK (COK OT MaJIHH) raspberry juice

Note that this does not hold good for fruit, vegetable or meat products
only. It is a model for referring to anything when the materials from

which it is made are specified:

nopuendnosa Yama (4dima ot nopuendn)  china cup
cThK/IeHa KdHa (K4Ha OT CTBHKIIO) glass jug
ahpBena kbhma (KbIa oT IJbpBO) wooden house
MeJsi3HA BpaT4 (BpaTa OT XKeJA30) iron gate

KdMenna crha6a (CTHI0a 0T KAMBK)

xapriiena kbpna (Kbpa oT XapThs)
K6xeno sike (Sike OT KOXKa)

stone staircase
paper tissue
leather jacket

By using the adverb neka (let!)

Héxka vera! Let me read! Héxka yerém! Let us read!
Héxka yerém! You read! Héxa uerére! You read!
Héxa ueté! Let him/her/it read!  Héka uerdr! Let them read!

The past tense of com (I am) and vimawm (I have)

As we have seen, most Bulgarian verbs have two forms (perfective and
imperfective) from which the two basic past tenses (simple past and
past imperfect), respectively, are formed. There are a few verbs, howev-
er, which have only one simple past tense form: for example ¢bM (to
be), iiMam (to have), nsimam (to have not).
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phJHeH NanTau6n (nantajadd ot BhiHa)  woollen trousers
namy4sa pi3a (pyi3a oT mamyk) cotton shirt
KonpiiHeHo marve (IIAT9e 0T KONpHHA) silk scarf
naicTMacos rpében (rpéber ot midcTMaca)plastic comb

The imperative mood: longer forms

The negative form of the imperative mood is formed by putting the neg-
ative particle ne or the verb Henéii (sg), nengiire (pl) before the impera-
tive form of the verb:

He veri! He uerére! Henéit uerin! Henéiite yerére! (Don’t read!)
He mmnit! He mnuére! Henéli mmmi! Hengiite mamére! (Don’t write!)
He niawin/nnaqére! Henéil niaaun! Henéiire mnauére! (Don’t cry!)

The verb ¢bM (to be)

Positive

1 A3 0ax I was

2 Tu 6éme You were

3 Toii 6éme He was
Tsa 0éme She was
To 6éme It was

1 Hae 0sixme We were

2 Bie 0sixTe You were

3 Te 6sixa They were

Interrogative

1 bax m Was I?

Negative

A3 ne 0sx I was not

Twu ne 6€me You were not
Toii He 6éme He was not
Tsa ne 6éme She was not
To ue 0éme It was not

Hiie ne 0sixme We were not
Bnie ne 0sixTe You were not
Te ne Osixa They were not

Negative—Interrogative

He 6s1x ;1 Wasn’t I?

There is also a slightly different alternative:

Henéii na nadvyem! Henéiite na maduere! (Don’t cry!)
He ce copmi! He ce copaére! Hengéii ce chpan! (Don’t be angry!)
Hengéii na ce chpaum! Hengiite 1a ce chpaure! (Don’t be angry!)

As we noted earlier, there are special forms for the imperative mood
only for the 2nd person singular and plural. There are, however, two
almost identical ways of forming the imperative for persons (sg.

and pl.):
By using the particle ga (to)

Jla uera! Let me read!
Jla yerém! You read!
Jla ueré! Let him/her/it read!

Jla yerém! Let us read!
Jla gerére! You read!
Jla verar! Let them read!

Tu ne 6éme m Weren’t you?
...and so on.

2 Tu Géme ;m Were you?
...and so on.

The verbs umax (had) and msamax (had not)

Positive Negative Interrogative Negative—Interrogative
A3 aMax HIMaXxX amax jm? nsimax Jm?

Tu imMame  HsiMaie amame qu?  HsiMaie Jim?

Toii imaine HsiMale ...andsoon ...andsoon

T imame  HsiMaie
To imame HsiMaie
Hite iMaxme HsiMaxme
Biie iMaxTe HsiMaxTe
Te imaxa  HsiMaxa




92

Reflexive verbs (Bb3BpaTHu rnarénu)

Reflexive verbs imply that the doer is performing the action (a) on
him/herself, for example usmiBam ce (I wash myself); or (b) for
him/herself, for example miicas cu (I think to myself). In the first case
you simply add the pronoun ce to the verb and in the second, ci:

H3MHABAM ce to wash oneself

00/14aM ce to dress oneself

npuréTBAM ce to prepare (get ready) oneself
pinsam ce to enjoy oneself

nATaM ce to ask oneself

K43BaM CH to tell (say to) oneself

MHCJIA CH to think to oneself

OpeACTABAM CH to imagine to onself

Adverbs

Bulgarian adverbs are formed from nouns (man, dog, stone); adjectives
(quick, bad); numerals (first, second); and other parts of speech. There
are different kinds of adverbs but the following ones are used most
often:

For place: Tyka (here), orkbaé (where from), 630 (near)
For time: cerd (now), piuo (early), muec (today)

For manner: 66p30 (quickly), 16mo (badly), Takd (so)
For quantity and degree: mourii (almost), aécra (rather)
For cause and aim: éTo 3amo (therefore), Tordsa (then)

As a rule adverbs should be used with the word(s) they qualify, irre-
spective of their place in the sentence. But although adverbs do not have
a fixed place in the sentence in Bulgarian, because of the flexible word
order, they are normally used at either the beginning or the end of the
sentence:

There is a man there.

There is a hotel near the river.
The town is near.

He came quickly.

Tam iMa eflfiH Y0BEK.

Baitzo 10 pexdra iMa XOTéJl.
[paxkhT e 630,

Toit noiiné 6tp3o.

Degrees of comparison of adjectives
and adverbs

Bulgarian adjectives and adverbs, like English, have three degrees of
comparison (positive, comparative, superlative: good, better, best), each
of which has a different form: positive (Ma1bK, small; 64BHo, slowly),
comparative (n6-MabK, smaller; n6-64sno, more slowly) and superla-
tive (HAH-MATLK, smallest; HAH-04BHO, most slowly). There is only one
way of forming comparative and superlative degrees in Bulgarian which
is by placing the following prefixes before the positive form of each
adjective or adverb:

The hyphenated prefix mo- for the comparative degree
The hyphenated prefix naii- for the superlative degree

Positive Comparative Superlative
J005p (m) noé-a006p HA#i-1006p
noopa (f) n6-100p4 HAH-100p4
100po (n) no-106p6 HAlH-100p6
noopé (adverb) n6-106peé HAl-100pé
paHen n6-pinen HAl-pAnen
paHHa no-panHa HAl-pAHHA
panHo né-panno HAli-padHHO
pdno (adverb) no6-pano HAli-pdHo

Exercises
1 Use the correct forms of 65x, imam and HsiMam

Buépa Tomop (0s1x) B exviH XOTEN.

T43u cyTpuH B T43W clagkapHuna (HsiMam) kapé u TOpTa.

Tu (651x) 1 B TO34U peCTOPAHT CHOLIU?

B kxadéro Ha Ana (uiMam) 34xap 1 MITAKO.

Buépa B T43u cnagkdpeuna (MMaM) CTyAéHH M TOLUH
CAHIBUYH.

TaM (¥MaM) ¥ pa3IiuHd 0e3aIKOXOJIHH HANUTKH.

7 Hec cyTpMHTA UBo u a3 (HSiMaM) HAKAaKBO CBOGOIHO BpéMe.

WV AW -

(=)}
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2 Play the part of Harry in the following dialogue

Wso: Tu 6éme au B cnaakapHUnara?
XAPH:  .iveeiininens

UBo: Wmame s cBo66mHa Maca?

XAPH:  ..oiwissns assns

UBO: KaxBo nmaie 3a naeHe?

XAPH:  coveerinennnnn

UBso: KakBd ankoxOJHO ¥imMarie 3a naeHe?
D, @\ ;

sBo: Kakpi 6e3aJIKOXOJIHM HAIWTKH WMaie?
D, O\ 3

Bo: Kaks6 umaine 3a simene?

D, .4 % I ——

MBo:  Kaksa 6éme cmérkara?

XAPH:  ceeviiinnnns

UBO: Tonsima ym 6éme cMérkata?

XAPH:  ceverinenennnnn

3 You are in a café. Explain that you are going to have the
following

A coffee without milk and sugar.
A tea with milk and sugar.

A tea with lemon and sugar.

A fruit juice.

A coffee and a cola.

A fruit juice and a sandwich.

A tea and a roll.

Two coffees and two rolls.

Two teas and two cheese pies.

4 Correct the waiter. If he offers you something with
something, order it without and vice versa
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Enué xadé cre 3dxap?

Enuo xadé 6e3 Misiko cbe 3axap?
Enuo xadé c misiko 6e3 3axap?
Enné xadé 6e3 musiko u 6e3 3axap?
EmnH 4vait ¢ Muisiko u 3dxap?

Emnu vait ¢ Muisiko 6e3 3axap?
Ennn 4ait cbe 3axap 6e3 Misiko?
Enin vaii ceec 3axap 6e3 umMOH?

5 Ask the waiter to bring you the following things and then
not to bring them

Example: A cup of tea. Méxe /m 1a noHecéTe 4ama 4aii?
Hengéiite na nécare yama vaii!

A cup of tea with milk and without sugar.
A cup of tea with sugar and without lemon.
A cup of coffee and a sandwich.

A cup of tea and a roll.

A glass of fruit juice and a pie.

A glass of coca cola and two rolls.

A cup of coffee and a glass of mineral water.
A cup of hot tea and a roll.

A glass of cold fruit juice and a sandwich.
Two cups of coffee and two pies.

Three cups of tea and three rolls.

6 Use the correct form of the words in brackets

Example: T43u TépTa e (MaabK), HO € (roJ15iM) OT Ipyrarta.
T43n TOpTa e MANKa, HO e m6-roJisiMa OT Apyrara.

Example: Enné xadé cue 3dxap? He, enné xadé G6e3 3dxap.

Enno xadé ¢ misiko?
Enuné xadé 6e3 misiko?
Enné xadé 6e3 3axap?

1 Tésu xuura e (xy6aB), HO ApyraTa € (Xy0aB) OT Hé.

2 Tosa e equa ot (npusiten) cnagkapuuny B Cobus.

3 Mankurte 6aunuku ca (TOMBI), ApYyruTe ca (TOmbI) OT TAX, HO
Té3u ca (TOIBJI) OT BCUYKH.

4 Pexa Maprna e (mbmsr) or pexd Vcksp, Mapuna e (Zbisr)
pexa B brirapus.

S WBaH craBa (pAHO) CYTpHH, Ana crdBa (paHo) oT Héro, HO
Mapuis craBa (paHO) OT BCUYKH.
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7 Write down the comparative and superlative forms of
the following adjectives and adverbs

cnab, 64BHO, TopéIa, Xy6aBy, HOB, CTApa, Aayéye, BUCOKO,
mmMpokuTe, 60raTaTa, TOOPUAT, HHTEPECHUTE, PA3IAIHO.

Examples: Ciuen: né-ciyien, Hiii-ciijien.
Bip3o: n6-06p3o, HAli-06p30.

8 Translate into Bulgarian

Maria and her best friend Elena like to go to the café at the corner
because they think that the tea and coffee served there are better than in
any other café around. The waitresses know them and they usually give
them one of the best tables.

But the two friends do not like the same things. Maria likes her coffee
with a little milk but without any sugar. Elena prefers her coffee with a
little sugar and a lot of milk.

Yesterday Maria had to meet Elena at 6 o’clock there. She was in the
café at a quarter to six. There were a lot of people but Elena was not
there. Maria did not want to order anything before her friend came. She
was there for nearly half an hour but Elena was still late. Finally, Maria
ordered a cup of coffee, a piece of cake and a glass of mineral water.
She began to worry that something was wrong. But just before she
finished her coffee Maria came in. She had a new hat and that was her
only excuse.

Additional reading

Read and translate the following Bulgarian text using the glossary at the
end of this book. Then retell it in your own words.

Mo3HaBau4

Enfe 4oBéK BiM3a B eldH 6ap u ¥cka Hémo 3a mieHe. OGaue,

6ApPMaHBT OTKA43Ba Ja My CEpBHpa, 3alIOTO € MHUSH.

— Ho a3 He cbM IHsH, kK43Ba KJIMEHTHT. — JldiiTe MU eIHA 4diua
¢ HémIO 3a TAeHe M Iie BUAMTE, ye MOra Oa mo3HAs BcAKa
HaIWTKa ChC 3aTBOPEHH OYM.

BApMaHBT Ce ChIVIACSBA M MY [4dBa IOCJEJOBATEIHO Pa3IA4HA
HaIATKH, KOATO KJIMEHTHT ycmsiBa da mo3Hae exHa mo eana. Ho
TOBA HE MpaBH 0cOOeHO BHeuaTiéHue Ha Odpmana. Karo Bibkia
TOB4, KJIMEHTHT, KOHTO € Béye nécTa NUsH, Ka3Ba:

— Bux kakBd, cMecd B IB€ 4alM KOJKOTO WCKAIll HAMUTKU U
4KO IMO3HAS BCUYKHM CBHCTABKH BBB BCSKa OT TAX, ILIE MeE
OCTABHII B 64pa Ja cu IUs CIOKOMHO.

BApMaHBT HaJliBa B €IHA YAIIA YHCKH, MapTUHH, BOIKa, KOHSK,

MHOPTOKAJIOB COK, cONa, pakis, MacTHKa M pOM M IOJ4Ba yaiara

ga xyméHTa. KiMéHTHT 3amdyBa Ja mie MAJIKM TTHhTKU OT 4aliaTa

M cjen Bcdka IirhbTKa KA43Ba MMETO Ha BCSKA OT HAMUTKUTE B

gimara. Haxpas x4d3Ba:

— Jlaii mu u BTOpara vama. To3u mbT 6ApMaHBT My J4Ba 44Iia
C BOJA M IIATA:

— KaxiB e kokTéiurbT B Ta3u vamma?

KiméuTsT Tiie eHA rirbTKa, e BTOpa U Ka3Ba:

— He 3849 KaxB4 € TA3W HAMATKA, 3a IPBHB IBT HUA OT HéA, HO

MOra ia TM Kaxa, 4e TPYIHO LIe MOXEII [1a s MpoJaaél.
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8 B pecTtopaHTa

In the restaurant

In this lesson you will learn how to:

® Choose and order food and drinks in a restaurant
® Speak about colours and shapes
® Use the past imperfect tense (MMHano HecBbPLIEHO BPeMe)

B pectopaHta M
Tom and Anna are in a restaurant and she is helping him to order a meal

ToM: AHa, Ha JUCTa ¢ MeHIOTO mimeme ‘MecHH fCTHS |
‘TToctru sctus’. KakBo 3Haverme ToBa?

AHA: ‘MecHu sictus’ o3HayaBa ‘xpaHa ¢ Meco’, a ‘Tloctam
SicTHs’ O3HAYaBa ‘BereTapHaHCKa XpaHa’.

ToM: ToBa cu Muciex 4 a3. A Bue xakBo Ie MU IpenopbyaTe
3a smeHe u mmede? Mckam nma pasbepa obuyamte B
Bbarapus.

AHA: OOGHKHOBEHO C€ 3allo4Ba C HAKAKbB AlEpUTHUB — DaKHs,
BOJK4, MAaCTHKA MJIM HAKAKHB OPYr aJIKOXOJL

ToMm: Kaspaxa mu, ue uma pa3imunu paxkun? Kaksu 6s1xa te?

AHA: CnuBoBa, rpo3foBa WM IUIOAOBA. 3a€JHO C pakusaTa Ce
MOpBYBA M HAKAKBa CajlaTa.

ToM: A KakBH cajiaTd mpenyarat Tyk?

AHA: 3ezeHa cajaTa, IIOICKA cajlaTa, pycKa cajiaTa WM cajlata
OT JajeH 3€JEHYyK — cajiaTa OT JOMAaTH, OT KPacTaBHUIHM
4 T.H.

Tom: Kakso ce moppuBa ciien ToBa?

AHA: 3aBucu. Axo e 00el, 3amoyBa ce ¢ HIKakBa Cyma.

ToMm: A axo e Beuep? [Tak 7m ce mopbusa cyna’

AHA: He, Beuep He ce mopbuBa cyma, a puba, ckapa, 3aayIIeHo
WM IEYEHO MECO: NMUJIEIIKO, arHeIlKO, TeJISIIKO WJIA CBH-

HCKO.
Vocabulary
jgicra ¢ MemioTo  the menu noMaTH (pl) tomatoes
mécun (n6cTHH)  meat (vegetarian) KpdcraBuum (pl)  cucumbers
sictas (pl) dishes pioa (f) fish
pererapudncka  vegetarian food ckdpa (f) grill
xpand (f) BiHO (n) wine
oonudnre (pl) the customs, mecé (n) meat
traditions miviemko/ druem- chicken/lamb
npenoph4sam, to recommend KO Meco6 (n) (meat)
npenophyam (3) Ténemko/cBin-  veal/pork (meat)
CJIBOBA plum (grapes) cKko Meco (n)
(rp63noBa) brandy néveH, a, o, H roast
pakis (f) 3aaymiéH, a, o, 1 stewed
Mmacrika (f) anisette, anise- anepuTiB (m) appetizer, aperitif
flavoured Beuéps (f) dinner, supper
brandy BeuépsM (3) to have dinner
BOaka (f) vodka (supper)
caadra (f) salad
Colours and shapes

The Bulgarian words for colours and shapes change according to gender
and number.

Masculine  Feminine Neuter Plural

IBAT - - BETOBE colour
Osi oOsina 0510 o0ém white
4YépeH YépHa 4€pHO YépHH black
YepBéH YyepBéHa 4epBEHO YepBEHH red
3eJIeH 3ejIéHa 3eJ1EHO 3eJIEHH green
CHH CHHA CAHBO CHHH blue
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Masculine  Feminine Neuter Plural

cHB ciiBa ciiBO CiBH grey
KBJAT KbJaTa KHJIATO KHJITH yellow
KadsB KadsiBa KadsiBo KadsiBu brown
pé3oB po30Ba pé30BO p630BH pink
0éxo0B 0éxoBa 0&x0B0 0&x0BH beige
OpaHXKeB opAmKeBa  ODAHXNKEBO  OpAHXEBH  orange
BHOJETOB  BHOJETOBA BHOJIETOBO BHOJETOBH violet
- ¢popma - ¢opvu shapes
KpbIrbJa Kpbria KpbIJI0 KpbIriH round

NPaBOAIbJIeH NPABOLIBIHA MPABOLIBIHO MPABOLIHIIHE rectangular
KBajZPATeH KBajJpPATHA KBAJPATHO KBAJPATHH square

TPWGIbJeH TPHHIbJIHA TPHEIBIHO TPHEIbJIHH triangular
OBAJIHO OBAJIHH oval

OBAJIEH oBAJIHA

Past imperfect tense (MHano HECBbPLLIEHO
Bpéme)

The past imperfect tense or MHA/IO HecBhpIIEHO ppéme is used for
rendering actions in the past that are not complete at the moment

referred to:

Ta yeréiue, KOraTo Toil Baé3e.

This tense is easy to recognise and use because it is formed only from

imperfective verbs using special endings.

Endings for the past imperfect
(MUHano HecsbpLueHo) tense

Sg 1 x pl1 -xme
2 -me 2 -xe
3 -me 3 -xa

Minano necshpmeno Bpéme is formed by adding the endings shown

above to:

@ The -1 or -e stem for the first and second conjugation.

She was reading when he came in.

M 101
Present Miinajo HecBLpIeHO BpéMe

Positive Negative  Interrogative  Negative-Interrogative
THpOSA A3 ThbpuAX ~ He THPHX THPWSX JH?  He THPNAX Jm?

(to endure)

x6nasa

(to walk, go) Tu x6neme

raeaam
(to look at)

Tu Thpnéme He Thpnéme THpnéue H? He Thpnéme Jm?
Toii Topnéie He Thpnémwe ...andsoon ...and soon
Ta Topnéme  He Thpnéme

To Thpnéme He TbHpHéme

Hite Topmsixve He ThpnsSiXme

Biie ThpnsixTe He THpOSXTE

Te Thpnsixa  He ThLpHsIXa

A3 xonxex He x6xex  xéaex m? He xéaex ym?
ne x6neme x6meme Jm?  He x6aeme JH?
Toii x6neme He xémeme ...andsoon ...andsoon
Ta/To xéaeine He x6aemme

Hite xénexme He x6aexme

Bie x6nexTe He x6aexTe

Te x6nexa He x6aexa

@ the -a or -u stem for the third conjugation.

A3 riaénax He I€Jax raéaax Jju?  He riaégax jm?
Th raégame  He riaéname riénaime Ju? He riéaame Jm?
Toli rnéname He riaéxame ...andsoon ...andsoon
Ts/To répaie He riéaime

Hile riénaxme He riézaxme

Biie rnénaxre He riaémaxre

Te rnéaaxa  He riaémaxa

The past imperfect (Miinan0 HecBhpieHo) tense is used for:

® past actions that are not complete at the moment referred to:

KordTo noriiéua nasaa, Td CToéiie omje Ha yJHLATA.
When he looked back she was still standing in the street.



102 — 103

@ for repeated or recurring actions: Verb Pre-  Interrogative Examples

. " . osition  Pronoun
Bcsika cyTpuH Toil cTdBalle, H3MHUBALIE ce, 3AKYCBALIE H H3JM3alle. P

Every morning he got up, washed, had breakfast and went out.

S”Tpe Tpbream 3a Ilnésus.

I am leaving for Plovdiv tomorrow.

ITsTyBam or Bemiko ThpHoBo.

I am travelling from Veliko Tarnovo.

ITvTyBaTt 3a Bapna.

They are travelling to Varna.

. - ITsTyBame g0 Pyce.

Verbs of motion and the prepositions that We aro travelling to Russe,

go with them oT — 10 otrkeaé —  ITeryBam ot Cédua no Bypric.
JOKBAE I am travelling from Sofia to Burgas.

In Bulgarian, just as in English, many verbs go with particular pre- 3 KbJe ITeTyBar n3 Buardpus.

positions (go to, look at, listen to, etc). These fixed combinations of They are travelling round Bulgaria.

3a 3aKbé

® continuous simultaneous actions:

” . , . IIsTyBaM OT OTKbIE
JI6xaTo Toii yeréue MICMOTO, TS NPUTrOTBH 3aKYCKATa.

She prepared breakfast while he was reading the letter. 1a —

pi (1] JIOKbJE

verb + preposition do not depend on the tense of the verb, so it would MundBaM npe3 npes kbae  Baiknt mundsa mpes Kdpioso.
be very useful to know and practise them as much as possible. Here are (MitHa) The train passes through Karlovo.
a few examples of verbs of motion + prepositions, most of which you o KbJ1e Kondra sniea no exm rov :

have already seen or used: The car is passing over a big bridge.

Kpaii  Kbae Taxciito MuHABAa Kpaii xotén Pina.

Verb Pre-  Interrogative Examples The taxi passes by the Rila Hotel.
position  Pronoun 3amunABaM ot OTKBE Vrpe 3amundBam or Cédus.
(3amiina) I am leaving (from) Sofia tomorrow.
OriiBam B KbJé Cera oriBam B ximo Céprmka. 3a 3aKbae UB4n 3amundBa 3a Hio Hopk.
(oTina) T am going to the Serdika Ivan is leaving for New York.
cinema now. Ilpucriiram ot OTKbJe Ilpucriiram or Bapna.
Ha KbJé Cera oTABaM Ha KWHO. (npucriirna) I arrive from Varna.
I am gOiIlg to the cinema now. B Kble Hp"crﬂraM B Bypréc.
Xons B Kb Yécro xéa9 B Hammondnnara I arrive in Burgas.
onepa. Ha Kble Ilpucriirar na depordpara.
I go often to the National Opera. They arrive at the airport.
Ha KbIé Yécro x614 Ha Onepa. CriiraMm 110 J0OKBIe TakciATo cTAra 10 TeaThpa
I go often to the opera. (crirna) H CcmApa.
Bupesi 1o Kb Bnpssi no 6yaesipa Baroma. The taxi (reached) came to the
I am walking along theatre and stopped.
Vitosha boulevard. Ha KbJe Ille crAraa Ha ripara naBspéme.
u3 Kb Brpssi u3 ndpka. I shall reach the station on time.
I am walking in the park. Bmizam B KbJe ToM BJHi3a B KhiNaTa.
Tpiream ot OTKBE Tpirsam ot depordpara B 5 vaca. (BJ1si32) Tom (goes into) enters the house.
I am leaving from the airport npe3  npes kpae  llle Basiza mpe3 npo3épena,

at 5 o’clock.

3am0To BpaTdTa € 3aK/IIovYeHa.
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Verb Pre-

Interrogative Examples

position  Pronoun

Hzmizam ot
(u3n5i3a)

bip3am 3a

Bpimam ce or
(BhpHa ce)

I shall enter through the window
because the door is locked.
Ilersp H3.132 OT pecTOPAHTA.
Peter is going out of (leaving)

the restaurant.

Ille u3.isi3a npe3 3iaHaTa BpaT4.
I shall go out (leave) through the
back door.

Aua 6bp3a 3a deporapara.

OTKB/1e
npe3

npe3 KbJe

3aKb/Je

Anna is in a hurry to get to the airport.

OTKBE Jlxon ce Bphma o AMépHKa.
IToa ce Bipra B Buarapus.
Paul came back to Bulgaria.
MBo ce BEpna B Co¢us npe3
I1néBamB.

B KbJe

npe3 npe3 KbJe

Ivo came back to Sofia via Plovdiv.

John is coming back from America.

Exercises

1 Read aloud each answer and say if it is correct or not

(b) Ana x43Ba, ue:

Béuep ce mopbuBa cyna

Ha 66en ce 3andéyBa cbe cyna
C pak#sTa ce mopbyBa cyma
(d) Ana o6scHsBa:

(a) ‘néCcTHH sicTHS’ O3HAY4BA!
XpaHa ¢ Meco

0€e3aJIKOXOJIHN HANUTKU
BEreTapuaHcKa XpaHa

(c) Tom muTa:

Kaxsi HamiTku npemnarat Tyk? Ha micra ¢ MEHIOTO NALIE . . .

B Bwarapus vima pa3mivHd
pakuH . . .

Béuep ce nophyBa 3amynIeHO
WM NéYeHO Meco . . .

Kakp# canity npeiiarat Tyk?
Kaxsi cymu mpemyiarat Tyk?

2 Read aloud who says what and who does what

Example: Jlonecére GyTinka BiHoO. 7. Vicka HamATKa.

® 06 00 (4] A Wb W —

o

ToM: KakBd 3H44n TOBA? 1 Wcka ma mwiaTh.

AHA: Ha 66en ce 3anéuBa cbe 2 ITiTa xakBO € simeHeTo.
cymna. 3 Ilvita 3a neHdTa Ha HEMIO.

ToM: Kaksu pakuu nma? 4 TIvTa 3a CMACBHJIa HAa HEIIO.

MAs: llle mophuate ym Beuépsa? 5 OOscHSBa KakBO ce A0¢ MEPBO.

ToMm: Vckam Gytinka yepséHo 6 ITATa KakBi BHIOBE
BHHO. HamATKA UMa.

gHA: Kénxo crpyBa xadéro? 7 Vicka HammTKa.

ITon: JoHnecére cMéTKaTa. 8 IInTa maymi e ce nopbhya

Tom: Kaksa e rapHutypara? HEMIO.

Conjugate the following verbs in miHano HecebpleHo
BpéMe Wckam, cTasam, oTBaM, Aésam, B3éMam, nopbyBam,
KasBam

Put the verbs in brackets in the correct form of miHano
HecBHpLWeHo Bpéme

Kaksé (uetd) Tom?

Kaxsé (mitam) Tom u AHa.

Hite He (pa3bripam) ObIrapcku €3uK.

WBan He (3HAA) KakBO (03HAY4BA) TOBA.

Hiie (miicis), 4e me AoHecéTe HAaIUTKH.

Koréro Biése, Te (M) Mecd, (i) BUHO U (TOBODS).

Which is the odd one out?

TEéNEIIKO, MAJIEIIKO, ATHEIKO, OhIrapcko, CBUHCKO

MacTHka, BOJKa, pakus, II6aoBa, BUHO

nophbysaM, 3am0uBaM, MpenophyBaM, alepuTHB, TOHACAM, HCKaM
Ha, OT, C, B, CkC, Ca, BBB, JI0

Pair off the words on the right with the words on the left

MECHH paxus
rasgpasa HEYEHO
6510 cajaTa
XpaHa anepuTHB
CJIMBOBa BHUIOBE
BHHA BHHO
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HSKaKbB 3eJIEHYYK
CBUHCKO ACTUS
momnckKa mOCTHA
ATHEIIKO BOdA

7 Ask questions according to the model

Model 1: Cer4 nsima na 3agdsaM BHIPOCH.
A Tordsa 3azasaie jm?

Cera Ben HfiMa J1a 3aJdBa BBIIPOCH.

Cera JIvyu HiMa 1a 3a14Ba BBIPOCH.

Cera Tom u Xéapu HfIMa [a 3aJ4BAT BBIPOCH.
Cera Hue HfMa [1a 3aJaBaMe BBIIPOCH.

Cera Ty HSMa [a 3aJABall BBIOPOCH.

Cera Bre HsiMa aa 3amaBaTe BBIPOCH.

Cera Bue HiiMa 1a 3aJaBaTe BBHIPOCH.

Model 2: TpsiGsa na pa66ta. Hamm nowisame?

Tom TpsiGBa na paboTH. Hie Tpsi6Ba ma yuum.
Capa TpsibBa ga paboTH. Brie TpsibBa ga yuure.
Tu Tpsi6bBa ma padboTuLL. Te TpsibBa na y4art.
Biie TpsiOBa ma paboture. A3 BckaM Ja yva.
JIvima u Ben TpsiGa ma pa6éTar. Tu Hckam ga yyuii.
Hiie TpsibBa ma paboTum. Toit vicka ga yuu.
Bcrukm Tpsi6Ba 1a paboTHT. T4 vicka na yuu.

8 Rearrange the words of the dialogue to make sense

miene? HEIIO JIM 3a UCKATe

BHHO? 2 MOX€e MAJIKO YepBEHO JAOHECETE JIU
AckaTe rasfipaHa Boad He OYTHIIKA JIM U
BHHO HE CAMO OyTHJIKA NpEeINOYHTaM
nopbuate simeHe 3a HEMIO, e Jin?

ToBA Bu? Bchuko Oyaromaps €

FemEEe

9 Here are the answers. What were the questions?

Wckam cTas ¢ aBe Jiera.

3and6uBaM paborta B AEBET vaca.

OOGUKHOBEHO HE 3aKyCBaM.

VimaMm 66emHa noukBka oT 12 mo 2 vaca.

Crnen Beuéps rii€énaM TeJIEBH3MS U Y€T4 BECTHHLM.
He vickaM fa nopb4BaM HUILO 3a MHAEHE.

Ille cu mopbuyaMm NEYEHO ATHENIKO 3a BEUeps.
IlpennouritaM 3eyi€Ha caJlaTa.

10 Choose the correct words from within the brackets

MBo (cT4BaM, CTABa, CTABAILE) B CEIEM Yaci CYTPHHTA.

) Kora (3an6usare, 3andusame, 3andysaxte) pi6ora?

3 Hue ne (oOuuaMm, obuuaxme, obryame) ma (TphrBam, TPhIBAT,
Tphreame) MHOTO paAHO Ha paboTa.

4 A3 (u3mis, U3NMBaX, U3MUBAM) CAMO eIHO Kadé CYTpHH.

5 IfaKBc') (mopbuam, mophyaT, mophuaxre) 3a Beuéps?

6 HMBo u Mas ce (nprbpa, mpubupaxa, npubepa), KhCHO.

N —

11 Write short dialogues for the following scenarios
® Ordering dinner for two in a restaurant
® Trying to understand why someone is upset

® Describing your day to a friend

12 Tell someone and then a group of people to

come in speak read write
study look go out go
get up sit down translate listen
open a book send a letter book a room

13 Turn the following into miiHano HecebpLIeHO Bpéme

Kordto 6ax B Coous, a3 uécTo (x6as) HAa PECTOPAHT ¢ MO
kKoyéra. Hpe (rnémame) JmicTa ¢ MeEHIOTO. MOAT Koséra Mu
(HpenopiqBaM) Ja 3améuHa ¢ HfKaksB amepuThB. Ho a3
HE (uckam) ankox6én. A3 (mpemmouydTaM) OyTHIKAa BHHO.
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OGHKHOBEHO, TOW cH (MOpbuBaM) pakis W 3eJI€Ha cajlata, a Ha
MeH M (momAcsM) camdta ¢ momdru. Ildcme HAe BHUHAru
(BeuépsM) HEMIO BKYCHO.

14 Translate the following passage into Bulgarian

While they were living in Sofia, Anna and Ivan liked to go to Bulgarian
restaurants. Usually, Anna was very busy and sometimes Ivan had to
wait a long time for her. He did not like to go to the restaurant very
early, so he would go home, where he used to watch a little TV and
have a cup of coffee.

Anna would usually telephone him when she was ready and Ivan would
walk to the restaurant, where he would arrive before Anna.

He used to order a small glass of grape-brandy and a tomato salad.
Anna usually arrived while he was still drinking his brandy, so Ivan
would order one for her as well. While they were having their brandies
and talking, Anna would read the menu and choose the dishes and the
wines they wanted.

As a rule, they did not like to hurry over their meals. They would order
the dishes one by one and would talk and joke. They talked about 2 lot
of things — about their work, their plans and people they knew. The
meal would last for two or three hours. Sometimes other people would
have dinner with them and then they would stay longer.

After the dessert they used to order coffee with milk and then they
would walk slowly home. They liked those late walks.

Additional reading

Read and translate the following Bulgarian texts using the glossary at
the end of this book. Then retell each of them in your own words.

FocToT

Cren yenéumHa cpéima ¢ MECTHH M30MpATENH, eIuH rOCTyBalll
NOJTMTHK BJA3a B pecTopanTa. KordTo MunéBa mokpail efHa OT
MACHTE, OT Hés cT4Ba equH 4YoBEK. ITOJMTHKBT, KO#TO CcH
MHACIIH, Y€ YOBEKBT CTABA OT MACATA CH OT yBaXCHHE KbM HETO,
HaTHACKa pAMOTO My HafOJy M K43Ba:

—Hsma Hyxaa ga craBare! Hsima Hyxna ga crasare!

YoBEKbT MUTA:

—3am¢6? Humad HfiMaM mnpaBo na B3éMa COJNHMIATA OT
chcéaHaTa maca?

WwénouT

EI[I/’IH’ ION BJIM3a B €OUH TPANCKH PECTOPAHT U KEJIHEPHT
BeqHAra My nondsa Jjiicra ¢ MeHroto. IIombT moréxna micra
71 T’I:,ﬁ KATO CH MHCIH, 4e KEJHEPBT MY HOCH HSIKaKBa KHIDKKA
3a 4éTeHe, Ka3Ba:

—Tu i-,IéI\;I-HaHpéJI MH OOHeCH HEIIO 3a sileHe, a mocie e
OpOYET4 U KHHUTATa.

Mé4yepk n xapakrep

Vunrtenar B eqHO MIOICKO CEJIO0 OOSICHSABA HA CEJISIHUTE:

—XapakTepspT Ha 40BEKa MOXKeE 1a ce MO3HAC MHOTO JIECHO II0
HETOBHS MOYEPK.

Ennn ot céngaute xa3Ba:
— 1, criura Hm gbra! Jla He WcKalml Oa KAXell, ye a3 KATO He
3HAs [a nyina, HiMaM HUKakbB Xapaktep?

06514 B pecTopaHTa

Tom u wérosute mpusitenm censixa Ha MAcaTa B PECTOPAHTA M
Ienaxa jmcra ¢ MeHoto. CepButhOpkata Mas noiine m Tom
npoBéie CAEMHUS TUAJIOT C Hés:

Tom: 3a e}nepnrpiB HCKaMe [1Be IpO3JOBH PAaKUM M [BE PYCKH
CaJIATH.

MAs:  Ménku am ronému?

Tom: [Ise manku paxiu ‘TIépaa’ m nBe GYTHIKM MHHEpATHA
BOAA.

MAs:  Ille nophuate mu Hémo 3a Beuéps?

Tom: la. ise n6puun néueHo ArHEIIKO.

MAs:  C rapmurypa 1m 6e3 raprutypa?

Tom: Kaxsé e rapuurypara?

MAs: Op,I/'B, rb0m, whpkeHu KapTOdW, Trpax U KHCEIH
KPACTaBUYKH.
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ToM: Moéxe M BMECTO TapHMTYpa Aa HH JOHecéTe ‘IIONCKa

canéra? 9 PasroBop 3a Hella

MAst: [la, pas6upa ce. Enna v nse?
ToM: [loHecére ABE CaJIATH. M M H an OTO

MAs: Ille rickaTte i HEWIO 3a MieHE C 4THEIMIKOTO?

Tom: [la, ennd GyTiika wepséno BiiHO ‘T'hmsa’. Talking about things from the past
MAsi: Ille Mu no3BomiTe Ji Aa Bu npemophuam ApYyro 4EpBEHO
BUHO?
ToM:  3amgd He. ” -
MAs: B H’:‘aKT’:B cnyuait, 6ux Bu mnpemopbuama ‘MEmHMK OT In this lesson you will learn how to:
XbpcoBo. ® Talk about days of the week and the months of the year
ToM: Ho ToB4 BAHO T0 HSIMa B MEHIOTO. ® Discuss the weather and the seasons
MAs: Taka e, 3amdTo 3amdyHaxa 1a ro pa3TOBAPBAT, KOTATO ® Use the simple past tense (MMHano cBBbPILEHO Bpeme)
a3 ce rOTBex ma 3andéuHa pabora. Ho Béye MOxe na ce
mopbyBa.

ToMm: Torapa nonecéte aBe OyTIIKKM ‘METHUK'.

MAst: Ile vickaTe JiM U HSKakBO Me3¢?

ToM: [la, noHecéTe MmO enHA mnOpIMA JyK4HKa, CYIKYK,
HacThpM4, OaNKAHCKHM KalukaBan u Opue cupene. U
Hakpas — kadé.

PasroBop 3a Hewa mmHanoto M

Tom and Ellie are talking about lan’s holidays

Emn:  Towm, xbae mie XoauTe Ha HOYUBKA Ta3H roguHa?

ToMm: Bce ome He 3Has, HO HCKaM Aa ObAe KAaTO MHUHAJIATa
roJuHAa.

Emui:  3amo? KakBo npaBuxTe MuHAjIATa roauHa?

ToM: Munanata roguHa XOIMX HAa MOYMBKA [JBa ObTH. lIpe3
siHyapy OTHIIOX Ha CKH, a Ipe3 aBrycT mpekapax 1 mecen
Ha Mope.

Em: U xak Gewe: cTyaeHo, ropenio, BETPOBUTO MM IBXKIOBHO?

Tom: He. Bpemero 6eme xy6aBo WM HE JIOIO 3a BCEKH OT
ce3onute. [Ipe3 3umarta mpekapax OBe CEIMUIM Ha IJIAHHU-
HaTa: Kapax CKd M KbHKH. IIpe3 JIATOTO IJIyBax B MOPETO,
UTrpax Ha pa3JIMYHU WIPHU, NMEKOX CE Ha CIBHIETO, XOAUX
Ha Pa3XxOJKHU.

Emi: A xaxBo mpaBuxte mocie?

Towm: IIpucturmax B Bwarapus npemu emun Mecen. Ilpenu na
3amovyHa paboTa, 3amoYHax Ja y4a ObJIrapcku e3HK.

Em: O, 3abpaBux na Bu xaxa. BeB BTOpHUK BeyepTa OsX mak
y cemeiictBo Koesu. IloroBopuxme u Te me Bu manmar
cTas.

Tom: Kora mora na ce npemects y Tsx?
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Em: A3 6sx npu Tsax oms3u neH. Tosa Gemre BTOpHHMK. Buepa
Geme cpsima, OHEC € YETBBPTBK. Te Ie ce BbpHAT B
cpboTa WM Hemens. Bue MoxeTe Oga ce NPEMECTUTE B
TIOHEACIIHUK.

Vocabulary

T43u (viAnanara) this (last) year BETPOBHT, 2, 0, H

roxiana (f) TbXKIAOBeEH,

npass (2) to do, to make BHA, BHO, BHH

3nam (3uds) (1)  to know K4paM cKH

oriBaMm (3), to go to (kbHKH)

oruaa (1) wiyBaMm (3)
JiBa OHTH two times Hrpas urpd
Ha ckH, Ha Mopé  skiing, to the (urph)

seaside néKoX ce Ha

mécer; (m) a month CJTLHIETO

sHyapH (m) January x6aux Ha

4srycr (m) August pa3xéaxu

3ama (f) winter 3a0pdsam (3),

Jasito (n) summer 3a0pdss (2)

npexapsam, to spend npeMécTBaM

npexapam (3) ce (3),
céeavuna (f), a week, weeks npemécta (2)

ceavumm (pl)
CTyZéH, a, 0, H
mpéﬂl’ a, 0, H

cold
hot

On3u gen (m)

Days, dates, months, seasons

TOHE I THHK
BTOPHHK
cpsina
4eTBLPTBK
NeThK
chooTa
Hexeas
cénMuna

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

a week

AHYAPH
tdenpysipu
MapT
anpia
Mmaii

1OHH

10/
4aBrycr

windy
rainy

to ski (skate)

to swim

to play a game
(games)

I sunbathed

went for walks

to forget

to move (house)

the day before
yesterday

January
February
March
April

June
July
August

AéHAK
npA3HUK
Mmécell

ce36H (Bpeme)
apéaer

JATO
éceH
3aMa
KaJeHaip

T434 (MAHAaNaTa, CJIEABAIIATA) rOAAHA
T431 (MAHA/IATA, CJIEABAINATA) CEAMHIA
T43u (MAHAJIATa, cIéaBamaTa) npéaer
T43H (MAHA/IATA, CJIEABAIIATA) 3AMA

a weekday
a holiday
a month

a season
spring
summer
autumn
winter
calendar

T434 (MAHAJIATA, CJIEABAINATA) éCeH

T63H (MAHAJIMAT, CJIENBALMAT) MECel]
TOBA (MIHAJIOTO, CJIEJBAINOTO) JSITO

6H3n Jen (34Buepa)

BYépa

JHec

yrpe

BIpPYTH JeH
JIHEC CYTPHHTA

Buépa (yTpe) cyTpunTa (CIemodemn)

CenTéMBpH
OKTOMBpH
HOEMBpH
JIeKéMBpH
adra
11 anmpin 1942
roa.
25.X.1992 r.
Hoésa ronina

September
October
November
December
date
11.04.1942

25.10.1992
New Year

this (last, next) year
this (last, next) week
this (last, next) spring

this (last, next) winter
this (last, next) autumn

this (last, next) month

this (last, next) summer
the day before yesterday

yesterday
today
tomorrow

the day after tomorrow

this morning

yesterday (tomorrow)
morning (afternoon)

1994

AHYAPH RHBAPb
JANUARY
3
34567
10 11 121314 151
171819 2021 22 23
24 2526 27 28 29 30

1.2
89
516

ANPUN  ANPENb
APRIL

4 567
11121314151
181920212223 4
2526 27 28 29 30

123
8 910
516 17

oM HoNL

181920212223 4
25 26 27 28 29 30 31

OKTOMBPH OKTAGPb
OCTOBER

3

3456 7

10 11121314 15 1

1718 19 20 21 22 23

24 25 26 27 28 29 30

12
89
516

OEBPYAPH OEBPAND MAW  MAW ABFYCT ABrycT HOEMBPH HORBPH
FEBRUARY MAY AUGUST NOVEMBER
12345 6/33 111234567 123456
7891011121312 3 4 5 6 7 8|8 910111213 14| 7 8 910111213
14 15 16 17 18 19 20| 9 10 11 12 13 14 15]15 16 17 18 19 20 21|14 15 16 17 18 19 20
21 22 23 24 25 26 27|16 17 18 19 20 21 22|22 23 24 25 26 27 28|21 22 23 24 25 26 27
28 23 24 25 26 27 28 2929 30 31 28 29 30
MAPT  MAPT I0HN  HIOHb CEMTEMBPA CEHTABPL AEKEMBPU  QEKABPb
MARCH JUNE SEPTEMBER DECEMBER
123456 12345 123 4 1234
7 89101112136 7 8 9101112| 5 6 7 8 91011| 5 6 7 8 9101
14 15 16 17 18 19 20/ 13 14-15 16 17 18 1912 13 14 15 16 17 1812 13 14 15 16 17 18
21 22 23 24 25 26 27|20 21 22 23 24 25 26|19 20 21 22 23 24 25|19 20 21 22 23 24 25
28 29 30 31 27 28 29 0 26 27 28 29 30 26 27 28 29 30 31
N8 cuwune nwlns cunec wlnscunecwinscwnc H
N8 cwuwunc sfnscwuwuncefnscuyncssfnscyanc 8
M T w T F 8 s|uTw T F s siM T w T F s s|Mm T owcTof s S
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Talking about the weather and the climate

Although Bulgarians are less prone to talk about the weather than some
other nations, it is one of the topics that people discuss pretty often.
Among the most useful phrases and expressions in this respect, one
could mention the following:

What is the weather today?
Today it is bright and sunny.
What was the weather yesterday?

Kaxs6 e Bpémero auec?
JInec e $iCHO H C.THHYEBO.
Kaxsé Géme Bpémero Buépa?
Buépa Gémie BeTpoBHATO It was windy and rainy

H IbXKIGBHO. yesterday.
Kaxsé6 me 6hae Bpémero yrpe? What will the weather be tomorrow?
Vr1pe me Ghae 66nauno. It will be cloudy tomorrow.
Kak e (0éme) Bpémero B Amrmus? How is (was) the weather in

England?

He Géme mitro xy6aBo, miro si6wo. It was neither fine nor bad.
Jlami me BaJii cHAT JHeC? Is it going to snow today?
Hsima 1a Baj cHsr, Ho carypuo It will not snow but it will

me Bagi ObKI. certainly rain.

The simple past tense (MMHano CBbPLUEHO
Bpeme)

The simple past tense usually implies that the action is over or com-
pleted by the time in the past implied or referred to:

I read (finished reading) the newspaper.
He wrote (finished writing) the letter.

A3 Npo4€TOX BECTHHKA.
Toii namiica nucMéTo.

The explanations in brackets are intended to show that, although the
simple past is usually rendered by the past indefinite (e.g. he wrote), it
has no identical equivalent in English.

Endings for the simple past (M1Hano CBbPLUIEHO)

These are very simple and present no problems:

sg 1 -x pl 1 -xme
2 — (no special ending) 2 -xXTe
3 — (no special ending) 3 -xa

However, the forms of verbs in this tense are so varied that they require
special attention.

Bulgarian verbs fall into several groups, from which the different forms
in MimaJio cehpmeno BpéMme are formed depending on their stems:

First conjugation

All verbs included here have different stems in the present and the past
tense:

(a) The o stem: verbs whose endings for the 1st person singular in the
present tense consist of a consonant (T, K, 3, ¢, ) plus a: 4yerd, pexd,
BJsiza, JAoHecd, Adiima. The a vowel changes to o in the 1st person
singular and the 1st, 2nd and 3rd persons plural and to e in the 2nd and
3rd person singular in MilHAI0 CBLpIICHO BpéMe:

Miinajio cBHpIIEHO BpéMe

Positive Negative  Interrogative Negative-Interrogative
verd sgl A3 uérox He 4éTOX  4érox Jm? He 4eéToX Jm?
2 Tn uéte He uéTe yére ?  He 4ére Jm?
3 Toii uéte He uére ...andsoon ...andsoon
Ts 4érte He 4éTe
To uére He 4YéTe

pl 1 Hue yéroxme He 4éTOXMe
2 Bue uéroxre He 4éTOXTE
3 Te yéToxa He 4éTOXxa

Note: since the negative, interrogative and negative—interrogative forms
for all the other verbs are the same, they will not be given below.

Adiina (to come) monecd (to bring)Bsiza (to enter) 06Jexd (to dress)
A3 néiinox (came) nonécox (brought) Bisizox (entered) o6uisikox (dressed)

Tu néiine JoHéce BJIE3e 00.1é4e
Toii néiime JIonéce BJé3e 006aé4e

Ta péiine oHéce BJé3e 00J164e

To néiine JIonéce BJI€3€ 00J1éue
Hiite néiinoxme momécoxme BJISI30XMe€ 00/siKOXMe
Biie néiinoxte momécoxre BJISI30XTE 00/sIKOXTE
Te noiinoxa JIOHEéCoXAa BJISI30X2 00.151K0X 2

(b) The a stem: verbs which end on a preceded by consonants other
than T, k, 3, ¢, 1 retain the a stem ending in the past tense:
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verbs ending in -Ha: cT4Ha, céaHa, ndana, 3an64Ha, BAArHA
verbs ending in -ma (u changes to ¢): mima — micax

verbs ending in -xa (& changes to 3): kdxka — kd3ax

verbs ending in -4a (4 changes to k): m1d4a — nIdKax
verbs ending in -epa (drop the e in past tense):

pa3bepa — pa3dpax

(c) The s stem: verbs that change their stem ending in - in MiHa/I0
cBhpuIeHo BpéMe, irrespective of their ending in the present tense:

® verbs ending in -er in the present tense drop the e in
MMAHAJIO CBHLPIICHO BPéMe: JKHBES — KHBSX

® verbs ending in -pa in the present tense: cnpa — capsix

® verbs ending in -ad in the present tense: cMdsi — cMAsX

(d) Verbs without a special stem in mMilHa/I0 cBhpiIeHo Bpéme usually
end in two vowels in the present tense and the endings for miHag0
cebpieno Bpéme are added directly to the root vowel:

® yysi: 4yXx, 4y, 4y, 4yXme, 4yXTe, Uyxa

® mis: NMX, 0, i, TAXMe, NAXTe, mixa

® urpds: Mrpdx, Hrpa, urpa, urpixme, Hrpixre, Hrpixa
® verbs ending in -ema drop -mMa: B3éMa — B3eX

Second conjugation

(a) Verbs whose stem vowel does not change: BbpBSi — BbPBfiX; CTOsi
— CTOSIX; MBJIY4 — MBJIMAX; BAS — BUSIX

(b) Verbs whose stem ending changes to -i: roB6pst — roB6paX

(c) Verbs whose stem ending changes to -a: cnst — cnax

Third conjugation

These verbs do not change their stems and the endings for minano
cehpieHo Bpéme are added directly to the stem for the present tense:
mATaM — nATax; pa3dipam — pazéipax; BEEMABAM — BHHMABAX.

In most cases there are changes of stress.

The simple past tense (MitHa/i0 cBhpiieHo BpéMe) is one of the basic
tenses and it is used above all:

® As the main narrative tense in fiction:

Toii cTdna, oTiige 10 npo3dpena U NOrjiéIHa HABLH.

He stood up, went to the window and looked out.
e For rendering consecutive action that took place before the
moment of speaking:

Tom Me BuISi, yCMAXHA ce, A6i/e MPH MeH H Me NO3/IpaBH.
Tom saw me, smiled, came to me and greeted me.

Although in very rare cases one can also use certain imperfective forms
of the verbs, as a rule one should use the perfective forms of the verbs
in the simple past: that is, Biags instead of Bikmam; 4ys instead of

qyBaM, etc.

Most frequently the simple past in Bulgarian corresponds to the past
indefinite tense in English (e.g. came, went, wrote, etc, etc), which is
the tense normally used to render it and what one should use if in doubt:

Hamicax abaro micmo.
OTiZ0X aa ro Bias.
Kymux cn HéBa Koad.
Ilopiuax 6siio BiHO.

I wrote a long letter.
I went to see him.

I bought a new car.

I ordered white wine.

Even when the simple past tense in Bulgarian is used in a sentence con-
taining some time reference (e.g. 10 Be4epT4, by the evening, mpeait T
aa noiine, before she came), it is still preferable to use the past
indefinite tense:

Jo BeuepTd mpouérox kmirara. Iread the book by the evening.

Exercises
1 Read aloud each answer and put ga after the correct one

(a) I'sH Géme Ha MOYABKA: (6) Ha mwianunaTa VBH:
Ha Mopé ce mevéle Ha CITbHIE
Ha IUIAaHHHA IUTyBaIIe B MOPETO
Ha MOpé U Ha IUIAHUHA Kapallle CKH U KHbHKH

(8) Bpémero Géme: (r) 'pH 1me ce MpeMéCTH:
CTY€HO B OBXIOBHO B METHK CYTPHHTA
ropéIo U BETPOBUTO B TMOHEEJTHUK Tpe3 IeHs
Xy6aBo WJM He JIOIIO 3a ce30Ha B YETBHPTHK cilendden
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2 Read aloud who says what and who does what

Example: Jlonecére nnégos cok. 11. Tlophusa némo.

Emm: Ksaé me nounsate? 1 ITophusa HémIO 3a MUEHE.
NbH: X6aux Ha Mopé 1 wianuHd. 2 CodMHS cu HéWIo.
Enu: KaxBé npasuxte Buépa? 3 ITvita kaxBo e mophya.
UbH: [Ipexipax céamuua Ha 4 Vicka ma miaTh.

IUTAHUHA. 5 ITvTa kpaé 1e XOOH.
Enu: Buépa Gémie BTOpHHK. 6 ObscHsiBa Kkbaé Oére.
WbH: Kord mdra na ce npeméersa? 7 IThTa KakBO BHpIIM.
Emm: 3a6péasux na Bu kdxa. 8 O6scHsBa Kora kpaé Géme.
UBo: Touécete kadé ¢ MISKO. 9 ObscHsiBa KakhB OeH OéLe.
AHA: Kaxsé me o6ruate? 10 IT#ita xord me cTdHe HEIIO.
MAs: Jonecéte cMETKATA. 11 TlopbuBa HELIO.
ToM: Méxe i enHO TEJEmKo

éYeHoO.

3 Use the appropriate forms of the verbs in brackets for
MWHAsIO CBbpLUEHO BpéMme

Buépa cyTpunTa Ana (oTHna) y ceméiictBo Kdepu.

Tés3u cyrpun Emu (3axbenésn) Ha pa6oTa.

Tu (x645) JI1 HA IUIAHAHA MUHAJIATa TOMAHA?

Buépa miie (pa3bepd), ue TpfbBa ma A6iIEM B TO3M TOJSIM
PECTOPAHT.

WBan 1 Mapiis He (IpaBsi) HUAIIO B HEOEIS.

Biie e (¥ickaM) ga mourBaTe BB BapHa MIHANOTO JSTO.

AW N -

AN

E~Y

Rearrange the words in each line to make sense

novdkare, TpsibBa, 4ac, Me, €I1H, Aa, LIe

crpana, cekperapkara, 6duc, noaysa, aa, Ta3u, MOXe, B
yTpe, MPEMECTUTE, 1a, BUe, ce, Olle, MOXETE, TaM
ceMéiicTBO, UcKaM, HSKOe, na, 6bIrapcko, y, MOXKUBES
[OYKBKA, TOAMHA, 04X, IJIAHMHA, MTOYWBKA, HA, MUHAJATa, B
oTAnoxa, saH, AHa, Buépa, peCTOPAHT, U, B, 0051, Ha

(3]

Turn the verbs in the following sentences into
MWHano CBbpLUIEHO Bpéme
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Pa66Ts BBB Bamarta ¢upma.

VckaM 1a yya Gharapcku e3uk.

MoéxeTe aa ce NpeMECTUTE IpH TAX OLle JTHEC.
Wckam na 3uds mOra jmm ga ndiasyBaMm Oduc TyK.
e néiina méxay 10 u 12 gaca.

Jla, AicKaM Jla OTHIEM [ia H3MUEM 1O eHO Kade.

6 Think of suitable adjectives to fill the gaps. The first has

been done for you. There is no right or wrong answer

CHHCAHHE
rojsiMa xybaB HOBO

e31lK cTas JieH
ObJrapcKH

............................................................

7 Write short dialogues for the following scenarios

® You want to find out more about someone you went to a restaurant

with last week.

® You need to find out your friend’s plans for the next few days.
® A business partner wants to use your office for a few hours.
® You are discussing with a friend what you have been doing during

the last few days.

How many ways can you find of saying ‘yes’ or ‘no’ to the
following questions?

Example: Wle otianem Ju Aa mieM 0o eaué xage?
Ja, c ynoBosncreue.  CpxaisiBam, HO He Méra.
3amo ne. He, 3aér cbMm.
Pa3oipa ce. MHuoéro iickam, HO . . .
Hcka m mitane? He ickam.

e me mouéprmm m HéMO?

Méxem m na néimew B cpina?

Wckam mm Ia adimen ¢ Hac B clagkapHUnaTa’?
Méxe ma na noroséps ¢ Ana?
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Kakso me kaxem 3a chbora?
Jla oThneM aa XamHeMm HEMIO B pecTOpaHTa?

9 Pair off the words in the first two columns, then in the
second two

KHUTA PECTOPAHT Ohirapcku HOBO
HaIUTKH xybaBa TOJISIM SCTHS
roBOpPS 0e3aJIKOXOJIHU  IeH ceMEicTBO
TMOCTHH HeoMbxeHa CIHCAHUE cBOOOAHA
ceKpeTdpka OOMKHOBEH MECHH OBJITapcKu

10 Translate the following passage into Bulgarian

An American businessman is to visit Bulgaria. Ivan Petrov calls his sec-
retary Maria

IvaN:  Mr Smith is coming from America.

MaRria:  When is he arriving?

Ivan: He will arrive on Wednesday, 23 March.

MaRria:  Who is going to meet him?

IvaN:  You and my driver are to meet him.

MARIA: At what time will he arrive?

IVAN:  About 7 o’clock in the evening. You have to take him to the
hotel and help him if there are any problems.

MaRiA: With pleasure, Mr Petrov. What if he is late?

Ivan:  Was he late last time?

MARIA: He arrived an hour later than expected.

Additional reading

Read and translate this text using the glossary at the end of this book.
Retell it in your own words.

Bvnrapus

Buiardpuss ce HamApa B FOrOM3TOYHaTa 4acT Ha bankduckus
noayécTpoB. Ha ¥3tok Ts rpaniun ¢ YépHo MOpE, Ha CéBEp C
Pymbuus, Ha 3anan cec Chpous 1 Maxenonus, Ha ror ¢ I'bpuus,
a Ha roronsTok ¢ Typuus. Ilpe3 Héa MuHABa mHTAT 0T EBpoma 3a
Asus.

Crapa mIaHMHA pa3néns crpaHara Ha aBe 4yactd — CéBepHa U
JOxna bbariapus. Ha ror, ycmopemso Ha Héd € IJIaHMHATA
Cpénna ropa, a ome Ha ror ca Buroma, Pina, Poxdnure u
[TvipuH.

B CésepHa bwirdpus ce Hamapar JIyHaBCKaTa paBHHUHA,
Jlymorépueto u I66pynxa. B IOxna bwirapus, méxny Crapa
mraauHa u CpénHa ropa ce Hamupat IlogOankaHckuTe mojéra, a
méxny Cpémaa ropa m Ponémure ce mpocrupa Tpakuiickata
HHU3HHA.

OcBén [yHaB, xosito pa3néns bwardpus m PymbHus, no-ronému
pexi B Bi,nrépn,ﬂ ca Mapinna, Uckwp, Tynnxa, Apna, Meécra,
Crpyma, Bur, fatpa m Kémuusa. B beardpus ima m MHOrO
KpacuBH e3epa.

Haii-ronémute 6birapckn rpanosé ca: Codus, Ilnosaus, BapHa,
Bypréc, Pyce, IInésen, Crépa 3arépa u Bemiko ThpHOBO.

Briréapus e Manka crpala ¢ Teputopus oxoso 111,000 xB.xM. u ¢
HaceJiéHne OoT OceM W MOJIOBHHA MIUMOHA xutemu. PenédnrT Ha
CTpaHdTa € MHOro pa3HooOpd3eH, HO T € OéqHa Ha NOJE3HH
uskonaemu. EnqHé ot HAN-néHHUTE 6OraTCTBA, C KOETO pasmosira
B HM300MIMe ca pa3sHOOOpa3HMTe MHUHEpATHHM Boad. Hapénm cube
cBOuTe uepBEHM W O BUHA, KOMTO ca IOCTa NOMYJISPHH Cpen
LHEHATEMTE Ha Xy0aBo BHHO, Bbiardpus Moxe Aa ce HaJIOXHU C
BHCOKA4€CTBEHH OPTaHWYHH CEJICKOCTONAHCKU MPOIYKTH.
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TOTBHUTE U /1a C€ XpaHUTe, KOTaTo CTe Y J0oMa.

Towm: Mora 1 [a MoJ3yBaM XJIaJiJIHUKA M mevkaTa?

KoeBA: Ecrtectseno! MoxeTe Oga mON3yBaTe M IEpajiHATA, HO
TS B MOMEHTA HEILIO He € B pel — U3IJIekKAa € NOBpee-
Ha ¥ yTpe LIe ToWnaT Aa s ONpassT.

Tom: A Mo>xe 7 [a cu mpaBs vait wim kade?

KoeBa: Ilo Bcsako BpeMe, korato moxeiaere. Kadesapkara u
kademenaykata ca B TO3M IKad, a YaWHUKBT € HA
meukata. UMHMHWTE ¥ daludTe ca B TO3W Imkad, a
JIBXULMTE, BUIMIUTE U HOXKOBETE Ca B TOBA YEKMEIXKE.

e

Vocabulary
cras (f) aroom HSiMa JiM [1a e Wouldn’t it be
Mmécts ce (2) to move house Heya60Ho? inconvenient?
xassiika (f) a landlady Hn naii-manko! Not in the least!
ynéoen, Ona, comfortable, npo3dpen (m) a window

OHo, OHH convenient 0aIK6H (M) a balcony
x0J1 (m) a lounge, rapaep66 (m) a wardrobe

sitting-room crend (f) a wall

xyxns () a kitchen eraxépka (f) a bookcase
doTboiia (m) an armchair noMeinéxue (n), premises

-uns (pl)
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xbHo (n) abottom, anend  xpdns ce (2) to eat, to have
0dna (f) a bathroom a meal
HenpekbcHaT, constant, XJaJAIHMK (m) a refrigerator
2,0, H continuous, nepdsms () a washing
unending machine
réres (2) to cook He e B pen not in order,
xpdns (2) to feed not working

Expressing delight and admiration

Apart from the expression Uynécna e! (It is wonderful!) which Tom
uses to express his approval of the room, some other similar phrases and
expressions include:

It’s marvellous!
It’s delightful!

Ipexpéicho e!
Bun3xuriiresmo e!
T63u puM e crpamno xy6a!  This film is terribly good!
Kéako e xy6aso! How nice/pretty it is!

Té3n kapTina e Muoro kpaciBa! This picture is very beautiful!
Besmkoaénna my3nka! Splendid music!

Explaining that something is out of order

When Mrs Koeva explains that her washing machine is not working,
she says: Ta me e B pex (Something is wrong with it), which is the
usual Bulgarian way of saying that something is out of order. Other use-
ful questions and answers in this respect are:

Pa66Ti i1 X1 JTHHKDT? Is the fridge working?

He, Toii e moBpéaen. No, it is not working.

B pex ym e kondra? Is the car all right?

He, xoadra e noBpeznena. No, the car is broken down.
BupBit 11 4acOBHUKBT? Is the clock working?

He, 4yacOBHHKBT € cnpsi. No, the clock has stopped.

Past participles

With the exception of the future tense, we have dealt so far only with

the simple tenses: the present (k43Bam), the simple past (k43ax) and the
past imperfect (k43Bax), that is, tenses consisting of a single verb form.
All the other tenses, however, are complex, consisting of verbs and par-
ticiples, so you will have to learn the latter. Here are the most important
participles used in forming complex tenses.

The past perfective active participle
(MUHaNo CBbPLIEHO AEATENHO Npu4acTue)

This is formed by adding -a (for the masculine gender), -s1a (for the
feminine gender), -0 (for the neuter gender) and -sm (for the plural of
all genders) to the stem of the simple past tense, as follows:

Present  Past Tense Past Perfective Active Participle

(m) ® (n) (pD
CT4Ha cTaHax CTAHAJl  CTAHAJAa CTAHAJIO CTAHAJH
BHIS BUIAX BHUIST BUOSJIA  BHOSUIO  BUOCIH
HACKaM HCKax HCcKal AcKaJa  HMCKaJlo  MCKaJi
MaM AMax AMall AMaja AMaJIo AMaJIi
HSIMaM HMax HAMAaJI HIMajJa HAMAJI0o HSIMaJH

(a) Verbs of the first conjugation which end in -0x, preceded by the
consonants T and 1 in the past tense, form the past perfective active par-
ticiple by dropping the consonant before -Jr:

qeTa 4éTOX qeJ yéna 4éJ10 yéJIm

IpeBedd MNPEeBEIOX NPEBEST  NpeBélla IPEBENO  NPEBENH
mOJAM  MOJAMOX IIOJAJ mojaja IOJAJI0  MOJAJH
BJISi3a BJISI30X  BJIS3aJ  BIISI3A  BIIA3JIO BJIE3JITH

(b) If the consonant before -0x is K, 3 or ¢, the participle is formed by
inserting » between the consonant and J in the form the masculine
singular:

pexa péxox PEKBI pékia péxJio péximn
BJIsI3a BIS30X BJ3BI  BJS3JIa BIS3JI0  BiIE3JH
W3IS3a  M3JIA30X  M3MA3BJI M3IS3JIa  M3JISM3JI0  M3JIE3IH

IIOHECA  OOHECOX MOHECHI HOHECIAa MOHECTIO IOHECIH

.(c) A few verbs form the past perfective active participle in an
Irregular way:
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CBM oax ounn ona (78 () owm
e 116:0. LIST siia 1188 () mém
M SAMOX 1 sia AJ10 I
MHIIa micax nyaca micajja TNHcaJio  IHcaIH
Kaxa Kaszax Kazan Kazajga Kasajo  Kazaum

oTHIAa OTHIOX OTHINBJ OTHIIA OTHILIO OTHIILIA
noima AOHIOX MOWBI  OOUUTA  JIOILIO OLILTA

The past perfective active participle is usually used:
® As part of a compound tense (i.e. having more than one part):

Past indefinite tense:

Yea cbM TA3H KHIArA. I have read this book.
Past perfect tense:

Bax yes TA3H KHAra. 1 had read that book.
Future perfect tense:

Ille cuM et TA3M KHATA. I will have read this book.

The past imperfective active participle
(MAHANO HECBBPLIEHO AEATENHO npuyacrtue)

The past imperfective participle is used as a part of some compound
tenses and is formed by adding -a1 to the stem of the past imperfect tense:

Present Past Imperfect ~ Past Imperfect Active Participle
(m) ® () (2

roBOpss  ToBOpeX roBOpes TOBOpesIa roBOPEsIo rOBOpeIH
xoas xomex x6men  xOmena  xémeno  XOIeIM

MBJIYA MBIYAX MBJIYAT MBITY4JIA MBIYATIO MBIYAIM
rnémaM  riéaax régan  miéana Tiaénaio IIEnaiu

The past imperfect active participle has the same grammatical charac-
teristics as the past perfect active participle: that is it can be used as an
adjective and has different gender and number forms.

The past passive participle
(MAHaNo cTpaaaTesiHo nNpu4acTue)
It is usually formed:

® by adding the suffix - (-Ha, -Ho, -HH) to the stem of the miHa10
CBhLpILIEHO BpéMme:
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Present  Past Past Passive Participle

(m) ) (n) (ph
yeTa Y€TOX yéTeH yéTeHa 4ETEHO yéTeHI
nyma micax MHACaH MHAcCaHa OACAHO  IHUCAHM
BUIA BHISIX BHISIH BUOSHA  BHUOSHO  BHIEHHU

® by adding the suffix -1 (-Ta, -T0, -TH) to the stem of the minam0
cBhpieno Bpéme of some verbs in the first conjugation (misi, mis,
Olin, BIOWArHAa, etc):

s X MUAT mATa MATO MMATH
onsg oux out oura ouTO onTu
MU MHX MHUT MHATA MHTO MHUTH

In some cases there are doublet forms: u3nsit (u3nsin) (sung), Harpsin/ T

® In literary Bulgarian you may also find some forms with -m
borrowed from Russian or Church Slavonic:

Jo6s JIFOOHUX mobuM  Jrob¥Ma JoOMMO  JTFOOHMH
(me)Bpenmsi (HE)BpeIUX HEBpeaUM HEBpEIMMa HEBPEIMMO HEBPSIUMHU
Hakdka  Hakd3aXx Haka3yeM Haka3yeMa Haka3yeMo HaKa3yeMu

Although it is formed from the verb, the past perfective active participle
has all the characteristics of an adjective in that it can be used with
adjectival forms of the definite article and agrees in gender and number
with the noun it qualifies:

HamicaH pOMAH HANUCAHUAT POMAH HANHCAHUTE POMAHU

HamycaHa KHHTa HalMcaHaTa KHHATAa  HAMHCAHUTE KHUTH

HaIUCaHO MHCMO HAMMCAHOTO MACMO HAIMCAHUTE MHCMA
® As an adjectival attribute:

Toii nornéana neaoipmenoro He looked at the unfinished letter.
nHCMO.
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Exercises
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Answer the questions

3amé Tom oThBa npu r-xa Koesa?

Kaksé #icka 1a My IOKAXaT?

KaktB ¢ anapraménTsT Ha Koenu?

Kaks6 npassar B x61a Kéesu?

Kaksd Moéxe na npasu ToM B x6s1a?

Kaxsa e crasra Ha Tom # KakBO UMa B Hés?
3amé ceméiictBo Kéepn He n3ndimsysa 66itnepa?
Kaks6 MoOxe na npasu ToM B KyxHATA?

Form past participles from the following verbs
cTdBaM — CTAHa, BIKIAM — Bi/g, NOA4BaM — MOJ4M, BIA3aM —
BJIfi3a, H3/IA3aM — M3J5i3a, JOHACAM — JIOHecd, OTHBaM — OTHJA,

rJaénaMm, YeT4, Hrpas, mima, mis, Mis, M

Match the words on the right with words on the left

yao6eH rojsimMaTa
HOBO CKBII
XJIaJVUTHUK anapTamMénT
KBapTHpa BUOEO

méca HOBa
ok Heyno6Ha
riaéaaHe Io6pé
nepasHs YAWHUK

HOB MmoBpéneHa

4 Play the part of Mrs Koeva in the following dialogue

Towm: K6Ko cT4m ¥iMa anapTaMéHTsT Bu?
KOBEBA! s vwon somsssnvs

Towm: 3a kakB6 m3ndi3yBaTe X0ma?
BROBBAL  somsmrvomon

ToM: Kaksé viMa B MOsATa CTAs?

KOEBA:  ...coeiiinnnnns

ToM: 3amo He u3noa3yBate 66Mnep?

KOEBA:

ToM: KaxB6 Méra na usndéisyBam B KyxHsTa?
JOEBA:  wessesvessunsss

ToM: Kbné u xax Moxe na cu npass kadé umm yan?
KOEBA:  .ccovvvvnnnnnn.

5 These are the answers. What were the questions?

HmaMe TpH CTaH, XOJI M KYXHS.
B x6us1a mocpémame TOCTU U IJI€AaMe TEJICBU3HUS.

C ynoBoénctBue 1ie Bu mokaxa Bamara cras.

He, amapTaMéHTHT HE € roJisiM, HO € yaAOOeH.

Ja, B x61a nocpémame rocTu.

Koréaro imame réctu usnoazyBame rojasiMaTa Maca.
Hu naii-MAaTKo HSIMa 1a € HeyaO0HO.

Ja, 60itepsT 3a TOIWIA BOAA € B O4HATA.

O 0N W —

(=]

Which is the odd one out?

O4Hs, CTas1, KBAPTHpPA, CEKPETApKa, amapTaMEHT
ChXaJIsiBaM, II0YMBaM, M3IOJI3yBaM, sIcHE
¢dboThoi, Maca, ydHTa, CTOI

yIo0eH, xyOaB, ToJiiM, MATaM, YIOTEH

7 Arrange the following in order of size
M4ca, CTOJI, YUHUS, HOX, rapaepo0, KyXHs, XOJI
8 Rearrange the words of the dialogue to make sense

amaptaMénra? Bu rickate mokaxa aa Jm
BCHAYKO a3 [a CKaM BUOA

nokaxa cras Bu Bamara nie

x61a? MOXe He BUIS JIM IHPBO 1a

Bpéme Biie x61a cte B 1oOpé BCsiko AoUIhJI IO
HeynoOHo? i Oa HAMaA €

rOCTH CAMO UMaMe KOTATO

Bu ue Bcruko 6aromapsi Mu HOK43axTe

s e

3aKBCHSX, 3a1I0TO TpsAOBalle na moBhpina eaHa pabora.
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9 Use the correct form for the past tense of the verbs in
the brackets

CpxangisaMm, 4e (3aKbCHSBAM, 3aKBCHEN).
BammTe K0oaéru HE (TeneoHHpam).

Hie (mpexapBaM, npekdpam) BEYEPUTE B x6ma.
T16-paso Te (M3méII3yBaM) Ta3H cTés.

Tu TyK jm (MocpéIuam, MoCpéIHa) TocTuTe cu?
Biie (rJ1é1aM) JIH TeJeBU3Ms CHOLM?

Béue Bu (0Kk43BaM, TOKAXka) BCHIKH CTaW.

NN AW~

10 Write short dialogues for the following scenarios

® Describing your new flat to a friend.

® Finding out if it is possible to make tea or coffee at your new lodgings.

® Explaining that you are too busy to go to a café with a friend who
insists on your going there.

® Trying to explain what you used to do when you lived in your old
flat.

11 Translate the following passage into Bulgarian

Yesterday Tom went to see his new room. It was in a new block of flats
in the centre of Sofia. The apartment was not very big but his room was
very comfortable. His landlady was an elderly lady who was glad to
show him around the apartment. Tom listened to her explanations and
was looking at the various rooms and objects she was showing him. He
wanted to see and to know everything. He liked his room and the apart-
ment it was in. While they were walking round the apartment, his land-
lady was telling him about her family. Tom listened carefully to what
she was telling him and answered her questions. He had the feeling that
he was already living in his new room.

Additional reading

Read and translate the following text using the glossary at the end of
this book. Then retell it in your own words.

Tpu géma

CeméiictBo Pycepu xuBée B eH4 Kbl B masxko cémié. Cénoro e

3a06nK0JIéH0 OT TOPUCTH XbJIMOBE, HUBH, TpadliHu M Jo3s. Kpaif
xbimaTa MEH4Ba xy6aB moTdk. Kbmara e obrpanéna ¢ xy6as xus
mwier. IIpen xbiiata aMa MAJIKO OBOpYE C acMd, TPéBa U JIEXH C
pBeTd. 3al KbllaTa AMa rapax U rojsiMa rpajuna ¢ OBOLIHH
AbpBETA, 3EJEHUYLH H no3u. Kbmata e Ha OBa eTdxa M HMa
rasan 1 Ma3é. Ha mbpBus eTdX ca KyXHATa, CTOJIOBATA, TOCTHATA
u xunépa. Ha BTOpus erdx nma uérupu cmanmnu. Tasm kbima e
HoCTPOéHA OT MAMOTO Ha I-H PyceB m ocBéH asim0 My u 646a My B
HéA ca XKUBEIM U POTUTEIIUTE MYy.

CeméiictBo HOHeBH xuBée B MOaépHA Ipacka KbIla, KOSTO HIKOTra
e 6mwra Biwia B KusbkeBo, kBaptdn Ha Codusa. Kimara viMa Masko
nmBOpYE OTHPER M MAJIKa rpaguHKa or3an. I'-H HoreB meTyBa Bofkn
neH mo uéarepa Ha Codus, kpaéro pabdtu. CeméiictBo Honern
KYIM KBIIATA OPEIH HAKOJIKO TOJUHH U OLIE He 5 € U3IUIATUJIO.

CeméiicTBo MBaHOBH XHBéEe B €IUH ABYCTA€H amapTaMéHT B €IUH
BACOK XXWIMINEH OJIOK B O XWmMIeH koMmiwiékc ‘Jltoyme’ B
HOKI?aﬁHHHﬁTe Ha Codus. Te ce mpeméctnxa TyK mpend mner
TOOWHH OT €QHA MAJIKa CXJIyIeHa KBbIIUYKA ¢ U3THWI MOJ, KAmem[
nOKpHB W BiIAXHU cTeHU. [-H VIBaHOB ce OIUIdKkBa, 4¢ HAEMBT 3a
amapramMéHTa € MHOro BHCOK, HO rocmoxa MBaHOBa k43Ba, ue
lilpenncqufrra Ja IUTama mo-BHCOK HAeM M mé-BHcOKa TAaKca, HO Ja
AMa NAPHO OTOIUIEHHE M MOCTOSIHHA TOIUIA BOAA. AmapTamMEéHTHT
HM € nmanéue ot néHTHpa Ha COdus W TpaHCHOPTHT HE € MHOTO
penoBeH, HO XUIIHIIETO UM € CBETJIO U yOOOHO.
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11 PeructpauymoHHaTta
KapTa

The registration card

In this lesson you will learn how to:

e Talk about your age and family status, give your address and
telephone number and ask other people for theirs

® Understand and fill in simple registration forms

® Form nouns from other words

® Form verbs from other words

PermctpayvoHHaTta kapra M

Mrs Koeva is filling in Tom’s registration card while he is answering
her questions

KOEBA: Maikoto Bu nme, Gamuuo ume u pamuHo ume. M
uMe, npe3uMe 1 pamums’?

Tom: Ho a3 umam camo ase uMmena. [Tumere npocto — Tomac
Xui.

KoeBA: JlaTa Ha paxnane? Vm: kora cTe pOfeH?

Towm: Ha 11 anpun 1942 roausa.

KOEBA: Msicro Ha paxnane? Vi kpae cTe pofeH?

Towm: PozeH csM B rpan JIOHIOH, AHIIIHS.

KoeBa: CeMelHO NOJIOXKEHUE: KEHEH, HEXXECHEH, Pa3BCICH, :31(0): 5104
Towm: CeMeeH CbM HJIH JXEHEH, C TPH JACIA.

KoeBa: Kaxso rpaxJaHCTBO WM ITOJAHCTBO umate?

Towm: A3 cpM OpHTAHCKH IOJAHUK.

KoeBa: Kaxws e crapust Bu u noust Bu aapec B Codus?
Tom: He nomus. I[TbpBuTE HAKOJKO THH 65X B XOTeJa.

Koesa: O, ma. A HoBuaAT Bm anpec € HaIIUAT: Codus 1680,
X .x. ‘Kpacro ceno’, 6ok 11, Bxon ‘E’.

Towm: Kaxso 3Haum “K.k.?

KoeBA: ToBa 3HauM “XmiuieH komiuiekc’. Y mocieneH BBIPOC:
‘KaxsB e TeneonnusT Bu Homep?

ToM: HomammHuar mu TtenedhoHeH Homep € 59 36 47, a
ciyxebrusaT Mu tenedon e 87 25 64. Buxre, MHOrO Mt
uMa oiue?

KoeBA: He, ToBa e Bcuuko. OcraBa caMo J1a ce IOANHMIIETE.

Vocabulary
aapéc (m) an address GpHTAHCKH a British subject
aJIpéceH, CHa, address (attr) néxannk (m)
CHA, CHO, CHH némns (2) to remember
Kaks6 38d4n What does that JéceH, CHA, CHO,  easy
TOB4? mean? CHH
oadnka (f) a blank form caéasam, a, o, H  following, next
gombjaBam (3), to fill in 010K (M) a block (of flats)
nombJms (2) Bxoa (m) entrance
peructTpipam (ce) to register AIATHIEH a residential area,
A3) KOMILIEKC (m) an estate
JHKTyBaM (3) to dictate Tenedonen a telephone
MSICTO HA place of birth (pdsrosop) (m) (conversation)
paxnaane (n) JoMalen a home telephone
ponén cpm I was born Tenedon (m) (number)
ceMéiiHo marital status cIayxében an office telephone
noJioxénue (n) Tesiedpon (m) (number)
BAOBEN (M) a widower noamiceam (3), to sign
pa3BéneHn, a, o, 1 divorced (man) nommima (1)

rpaxaancrso (n) citizenship

Synonyms of the type HauvoHanHoct and
HapoaHoCT

As already explained, Hanuondmnoct and Hapéauoct are full synonyms
and both mean ‘nationality’. There is no essential difference between
them and either can be used in any context. The only distinction is that
Hanuond/HocT might be said to be a little more formal and ‘educated’
while mapéauoct is more colloquial. One possible explanation of this is
that namuondmocr is of a foreign origin, while HapéaHocT is a native
Slav word. The important point is that there are quite a few such syn-
onym pairs in Bulgarian and since there are some English words among
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them, you may find it easier to remember the more familiar English (or
Latin) word rather than the Slav one. Remember that all such foreign
words in Bulgarian have Bulgarian endings: HHIYCTPHsE — MpOMHULILITe-
poct (industry); HHIYCTpHANEH — NpoMALLIeH, MHAYCTPHATHA —
NpOMIILIeHa, HMHIYCTPHAIHO — NpPOMANLIEHO, HMHAYCTPHATHH —
npomiiiens (industrial).

There are, however, some cases when such parallels might be mislead-
ing: for example, the pair mpodécus — 3ansiTne. Although this seems
like those above, it is totally different, because npodécusi means
‘profession’, while 3ansitne means ‘occupation’. Do not confuse such
cases with examples of the type x6pa — ayum (people), which are full
synonyms, although xépa is never used with numbers.

Word formation: formation of nouns

You already know quite a lot of Bulgarian words but you can increase
their number merely by learning how to form new words from words
you know. In this lesson we shall go step by step through word-
formation in Bulgarian, beginning with noun-formation.

Formation of masculine nouns by means of suffixes
The suffix a4 (always stressed) is used for persons and objects

roTsau a cook, chef

mmBAY a tailor

npoaaBay a sales-person,

a shop assistant

OpbCcHAY a razor

Hocdu a porter, bearer, carrier

réTss to cook
s to sew
npoaasam to sell

OphcHa to shave
HOcH to carry, bear

The suffix ap (always stressed) is used only for persons
yacoBHHKAp a watchmaker

puoap a fisherman
neyaT4p a printer

yacoBank a clock, watch
piba a fish
pe4aTam to print

The suffix Huk (always stressed) is used for persons, objects
and places

BOIHA war BOMHIK a soldier
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pﬁ?ma work pab6THHK a worker
vaii tea udiinnk a kettle

The suffix Ten is used for persons and objects

Ch314M to create
mhyms to fill

Ch3a4Te creator
nnJmATe filler

The suffix ey is used only for persons

Jers to fly aereér flyer, pilot
Kpaz4 to steal Kpazeén thief
Nuams India mnien an Indian

I'46poBo the town of Gabrovo riaéposen a Gabrovian

The suffixes nH/-aHuH/-aHnH/4aHWH are used for persons

Boarapus Bulgaria
rpaj town, city
céuo a village
Anryms England

0bJyrapun a Bulgarian
rpAXJIaHuH citizen
CEJISIHHA a peasant
anr;amydnnn Englishman

Formation of feminine nouns with suffixes
With the suffix Huua for objects and places
coJ salt

3dxap sugar
KHIxKAp a bookseller

coJiHina salt-cellar
3axapnina sugar-bowl
KHIkApHENa a bookshop

With the suffix anHs/-unua for places

cns to sleep cnd/ms a bedroom
4eT4 to read YHTAHA a reading room
nepd to wash nepasms a washing room/machine

With the suffix uHa for abstract nouns

n00%p good
TOmBJ warm

no0puHaA goodness
TOIIMHA warmth
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With the suffix oct for abstract nouns

BsipHoCT loyalty
répaocr pride
xy6ocT beauty

Bépen loyal
répa proud
xyoas beautiful

With the suffix ka for persons

yuitenka a female teacher
Jexdpka a female doctor
cryaénTka a female student

yuiTe a teacher
Jiéxap a doctor
CTYAEHT a student
GpaToBuén a cousin

With the suffix nka/-unka for objects

3akavaska a hanger
ocTpiika a sharpener

3akduaMm to hang
octp1 to sharpen

With the suffix uua for persons and animals
nesél a singer nesuna a female singer

BaoBen a widower paosmna a widow
JbB a lion JbBiNA a lioness

With the suffix nHa for persons

pyckins a Russian woman
noJisxing a Polish woman
JIOMaK#H4 a hostess

pycHak a Russian
noJisik a Pole
IOMAaK#H a host

Formation of neuter nouns with suffixes
With the suffix nwe for places
ckpiBaM to hide ckpuBAmme a hiding place
yu4a study ywitmime a school
Hrpas to play nrpime a playground
With the suffix eHe for abstract nouns

yera to read yérene reading

GpaToBuézka a female cousin
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nés to sing néene singing
y4a to study y4ene studying

With the suffix cTso for collective nouns and places
Opar a brother

u3adTe a publisher
MHHACTBP a minister

opdrcrBo a brotherhood
n3adTesicTBO a publishing house
MHHHCTEPCTBO a Ministry

Formation of verbs
From nouns
With the suffixes s/a/ysam/mpam

coJ (salt) — coasi (to salt); mym (noise) — miymsi (to make noise); rpax
(sin) — rpemd (to sin, to make mistakes); 66mM6a (a bomb) —
Gombapmiipam (to bomb); Tesedon (a telephone) — Tenedonipam (to
telephone)

From adjectives
With the suffix s/es

uyncr (clean) — wicrd (to clean); TémBaA (warm) — Témias (to warm);
3apas (healthy) — o3apaseés (to get healthy)

Exercises

1 Play the part of Tom Hill in the following dialogue between
Tom and a Bulgarian official (cnyxaty)

Cinyxam: Kaks# ca uMmero, npé3umMeTo 1 pamimmsara Bu?
TOM: e,

CIyxXALl: A x6ixo uMeHa mate?

ToM:

Cinyxam: Koé vime ga 3amima?

ToM: s

Cinyxam: Kora cre ponén?
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TOM: 5 s veewmeos

Cavxalm: Kwné cre ponén?

TOM: eissssassnmnss

Cnyxam: Ceméen i cre?

TOME = swssupwe vee

CnyxAl: Vmare ma neua?

TOM:  ocvmonios st 608

CinyvxAnm: Kaxts cre o HAIMOHAIHOCT?
TOM:  sswwwasss aswies

CnvxAl: KakBé o6pasoBanue umate?
TOM: i,

Cnyxam: Kaxis e agpécst Bu B Codus?
TOM: s

CiayvxAll: Kaxbs e momamnusT Bu u ciyxé6HuaT Bu TenedOn?
TOM: = ssswsswsseess

2 Read aloud each answer and say whether it is true or false

OT noMIusITa UCKAT: I'-xa Kdepa mpenJiara:

ToMm fa OTHIE B MOJMIMATA ToM 1a OTHIE B HOJALMATA
Tom fa IUKTyBa Ts ga nuxTyBa HA ToM
ToM na mombiHA eqHa kdpra  ToM ma i maukTyBa

Towm nuite, 4e €: ToMm uma:

caMo ciayxébeH TesedOn
caMo momalteH Tenedon
CAMO IBE UMEHA

OpUTAHCKH NOJAHHUK
OMbXKeEH C JIBE Iela
B xotén ‘Ilépaton’

3 Explain in Bulgarian who says what and who does what
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Tom: Kora Tpsibsa na IT¥iTa 3a 3HaYEHUETO Ha HEILIO.
nombyiHS kdpTaTa? O6scHsBa KakBO ce Mcka

KOEBA: Tpite By nmend? Ja HAIPABH.

AHA: Kupné xuséere né-touno? Ilvta kord Tp#6Ba na

MBAH: A3 me mima BMécTo Bac. Hanpasy HéImo.

MAs: Hckare i ga Bu

JIAKTYBaM.

Form nouns from the following words, giving their
meanings

OpbcHa, mima, MbBABD, CTAap, CJIAN, OBp3, cIankd, OOueH,
MIMPOK, AHIIBT, TOJSM, MIIaL

Form verbs from the following words
coJ, mwyM, 6poii, TenedoH, Tenerpad, dakc, yuct

Answer the questions according to the models

Model 1: Kbné 6éme Buépa? (exckyp3us)

Buépa 09X Ha ekcKYp3us.

Kpaé 6éme Buépa :I'OM? (xiiHo) Kpaé Gsixme Buépa? (KOHIEPT)
Kba¢ Geie Buépa Ana? (méxmun) Kpaoé 6sixte Buépa (TEATHD)
Kuné 6éme Buépa MBo? (omepa) Kbaé Gsixa Buépa Te? (paboTa)

Model 2: Buépa 0éme s Ha ypok?

Example: KoEBA: Vickate ym kadé?
[-xa Kéepa mara: Vickate m kadé?
Ts ticka a npemnoxu kapé

He, ne 6sx. Buépa 6éme Henéis.

KOEBA:VImaTe i Bpéme? IT#iTa HAKOrO 3a UMETO My/H.
ToMm: Kaksé 3u4un anpécaa  [lnrta HAKOrO 3a ajgpéca Mmy/ .

kapra? ITpennara nqa MOMOTHE.
KOEBA:VickaT na nombiaute  IldTa maym HAKO# pasmorara
eHA KapTa. c BpéMe.

Buépa 6éure m Ha paborta? Buépa Gsixme s Ha ypok?
Buépa MBo 6éwe ym Ha néxkuuu? Buépa OsixTe nm Ha paboTa?
Buépa Ana Géuie m Ha ypok?  Buépa Te Osixa ym Ha JEKIMA?

Model 3: Kora 6éme na mopé Bdn?

Toii Géme Ha Mopé mpe3 10JH.

Kora 6éme Ha Mopé AHa? Kor4 6sixme ¢ Té6e Ha MOpE?



Tu xora 6éme na Mopé, Tom?  Brie ¢ Tom kord 6sixTe Ha Mop€?
Kor4 6éme Ha Mopé ViBo? Kora 64xa sa Mopé ViBo u Ana?

7 Ask questions according to the model

Model: B menéns 68X Ha KiHO. A Kbaé Oéme B choora?

B menéns Tom 6émre Ha 6mepa. B Henéns Gixme Ha TEHUC.
B menéns Axa Géime Ha CKH. B Henéns 65XTe Ha KOHUEPT.
B genéna 6sx Ha Mad. B Henéna 6sixa Ha TOCTH.

8 Write down the following details for a Bulgarian official
who does not know English

Your home address and telephone number
Your address and telephone number in Sofia
Your full name

Your date and place of birth

Your nationality

Your level of education

Your profession or occupation

Your marital status

o~ A W -
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You are helping a Bulgarian, who does not speak English,
to pass through Immigration Control at Heathrow by
translating the following questions for him

1 What are your three names?
2 What is your date of birth?
3 Where were you born?
4 Are you single, married or divorced?
5 Do you have any children?
6 Do you live in Sofia?
7 What was the address of your hotel in Sofia?
8 Were your passport and luggage always with you?
9 What will be your address in London?
10 What is the purpose of your visit to Britain?
11 How long do you intend to spend in Britain?
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Additional reading

Read, translate, and retell the following text, using the glossary at the
end of this book.

O6cbHXxaaHe Ha nnaHose

Uva u Eym 06¢hxaaT midHoBeTe Ha VIbH 3a MbTYBaHe.

IEILH: CwxanssaM, Emm, Ho apyrata céamuna HMa Ja CbM TYK.

F:J'II/I: 3amo? Kakso cmsitate ma npaBute?

IfILH: JlpyraTta céamuua 3aMAHABaM Ha oOukoOika u3 beardpus.

]@JII/I: Taxa mu? Kbaé me xoaure?

WbH: B chboTa CyTpuHTA 3aMHHABaM 3a PHjckus MaHaCTHD.
Ille mpexdpam OCTAHATIATA YACT OT JEHS U HOLITA TaM.

P;JII/I: Bsemére cu T6mm apéxu. Ilpe3 mait Ha Pina e ximdaHo.

WbH: 3vasa. IoardteBux ce 3a BcHuku ianuHi: Puna, ITvpus,
Ponémute u Ctdpa niuaHuHA.

BJIE3E/H3JIE3E
CTATUCTHUYECKH JIUCT
CTATMUCTHUYECKHWHA JIMCT
STATISTISCHE ANGABEN

Hme, mpesume, ¢pamumus
Hms, oTuecTBO, PaMHAHS
Name, Vorname

Ponern
Jata poxXxpaeHHs
Geburtsdatum

rp. (c)
ropoa (c.)
Geburtsort

JKusee rp. yi...
JXusymun
Wohnhait

IlpuctHra OT...ooovennee

ITbryBa 3a
OTnpaBnserca
Reiseziel

IMonbaBa ce OT NLTHHKA M ce mpelaBa Ha
KIIIl saennc ¢ nacnopra

3anionnseTcs mNaccaXHpOM H mepefaercs
ua KII Bmécre ¢ nacnoprom

Das Vorliegende wird von dem Fluggast
ausgefullt und ist mit dem Reisepass der
Grenzkontrolle zu ubergeben.
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Enu:

WBH:

NbH:

Enu:

WbH:

A Imne AMaTe JI BpEMeE 3a BCHYKH TAX?

O, ma. B menéns me otiaa B MEIHAK ¥ HA Iupun. I16cae
cMsitaM Oa HolnyBaM B BaHcko.

Kbaé me xoaute nocie?

B moHenénuuk e MuHa npes Pondmute, mie ce oTOUA B
Yénuuo me BAaa é3eporo ‘Kienrysa’ u e IMpOABJDKA 32
IInéBauB.

Kémxo BpéMe 1ie IpekapaTe B In6saus?

Camo emfiH fneH — BTOpHMK. B cpfima e MiHAa TNpe3
Byprac we npTyBaM Kpai YepHO MOPpé U Liie PEHONIyBaM
BbB BépHa.

A cnen ToBa?

B ueTBLpTHK e MuHa npe3 J166puy u Pyce, a B néTBK U
chboTa e npekdpam B ThpHOBO M ['4GpOBO.

3H4uM e BANUTE HAR-rONéMHTE ObIrapcku rpanosé,
[UTAaHAHH, PeKi ¥ MOPETO?

Jla, ToB4 ca MOUTE ILUTAHOBE.

12 MNMoceTutenurte

The visitors

In this lesson you will learn how to:

Ask about people’s appearance and describe yourself and
other people

Talk about clothes

Use the past indefinite tense

Use fractions

Use particles

NMocetTutenute M

When Tom enters, Mrs Koeva tells him about his visitors

AHA:

Towm:
AHA:

Towm:

AHA;

Towm:
AHA:

Tom, npeau MaJko Te Thpcuxa ABama aymd. He 3Has xak
ce Ka3BaT, 3alllOTO HEe CH Ka3axa MMEHaTa, a U a3 He
MONHTAX.

Kaxk m3rnexnaxa? Masaau i ca ¥ APYT ObT?

JKenara Oeme mMiaa ¥ MHOTO CHMIATHYHA, 4 MBXBT
Gelie TO-BBE3PACTEH, HO M3IJIeXamle nocta mobpe 3a
BB3pacTTa CH.

A xax 65Xa Ha BBHILIEH BHI. TSUIO, PBCT, KOCA, JIMIE, OYH,
ocobenu Geye3su W mpouwe . . . Bwxpana ju cTe TH Opyr
nbeT?

He, He cbM U Bukaaja. MbxbT Oellle BACOK Ha PBCT H
Masko meieH. JKeHaTa Geme cpeqHa Ha pbeT, cilaba u
CTpOMHA.

KaxBu 6s1xa ymnaTa, KOCUTE U 04uTe UM?

MBXBT MMallle MyPraBo, KpbIJIO U MaJIKO MECECTO JIMIE
¢ m3npKHAIM cKyid. JKeHata mmarie 67€10, HEXHO U OBa-
nHO jmne. MBXBT HMallle ThMHa Koca — Y€pHa WIH
KECTeHsBa, JIEKO opelsyia W mpomapeHa. JKeHata mMmarie
Ibira, mpaBa, pyca koca. Ts Geie CbC CHHHM, a TOH C
Ka(sABH OYH.
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ToM: Yakaii, yakail! MBXbT UMaIIIe JI MycTanu?
AHA: [la, TouHo Taka! W wumame BHI Ha 4OBEK, KOHTO €

ObpTYBaJL.

ToM: Torasa, ToBa ca MOAT Hai-IOOBP NPHUATEN U XKEHA MY.

Vocabulary

noceTHTe (m)
Thpes (2)

ph3pacreHn, THa,
THO, THH
wraéxgam (3)

CHMIATHYEH,
YHa, YHO, YHH

(BhHILIEH) BHI
(m)

pueT (M)

koc4 (f)

Jaumé (n)

ok6 (n), oun (pl)

oc60enn 6ée3n
(h

H npéune . . .

a visitor

to look for, to
search for

elderly

to look like, to
appear

nice, pleasant
likeable

(outward)
appearance

size, height

hair

a face

an eye, eyes

unusual features

andsoon...

mhJjieH, JHa, JHO,
JIHH

cTpéen, poiina,
poiiHO, poiiHH

MYpras, a, o, H

MécecT, a, 0, H

¢ H3TbKHAIH
ckym (pl)

Mmycrtamu (pl)

KEeCTeHsiB, a, 0, H

JIEKO opensi,
a,0,H

npomdpen,
a,0, H

npas, a, o, H

€CTECTBEHO PYC,
a, 0, H

Appearances and features

stout

shapely

dark, swarthy

fleshy

with high
cheek-bones

moustache

brown, chestnut-
coloured (hair)

slightly thinning

streaked, greying

straight
natural blonde

There are, of course, many different ways of describing a person but
here are some words that you may find most useful:

Pxcr (size)

BHCOK (tall), michbk (short), cpéaen (medium)

Tsino (body)

¢J1400 (thin), mhJmo (stout), crpéiino (slender)

Koc4 (hair)

pyca (fair), uépna (black), kecremsiBa (brown), rhera (thick),

opezsiia (thin)
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Owuit (eyes)
cinn (blue), uépuu (black), kadsiu (brown), 3enénn (green), CABH
(grey), ronému (big)
JInné (face)
Kpbrio (round), mpoabaroBiro (elongated), oBdamo (oval),
ckyaecro (bony), syanudBo (freckled), cmyrio (dark, swarthy)
YcemiiBka (smile)
BéceJia (joyous), ThxkHa (sad), mponi4na (ironic)
Kéxa (skin)
HéxHa (soft), rpyda (coarse)
Hoc (nose)
npasuieH (regular), yum (snub)
Vernn (lips)
ThHKH (thin), mbaau (full), yyBcTBEHH (sensuous)
By3u (cheeks)
Kpbrim (round), moanyxuam (puffy)
Poka, puué (hand, hands)
ThHKH (thin), ciymH (strong)
Kpax, kpaki (leg, legs)
barn (long), kbeu (short), c1d6m (thin)
Ydcru na 111070 (parts of the body)

1 — rmaB4; 2 — kocd; 3 — mug; 4 — oko; 5 — yx6; 6 — HOc; 7 — ycT4,;
8 — ycTHa; 9 — 6y3a; 10 — Béxna; 11 — Bpat; 12 — pamo; 13 — pbKa;
14 — nmaxsT; 15 — mphet; 16 — HOKBT; 17 — kpak; 18 — KONIAHO;
19 — cTemano; 20 — meta
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Past indefinite tense
(MWHano HéonpeaeneHo Bpéme)

The past indefinite tense implies actions in the past, the results of which
are available at the moment of speaking:

I have seen this film (and
consequently know what it is about).

A3 cBM raéaaa t63u ¢puiam.

The two important things to remember about the past indefinite tense
are: (a) it does not matter when the action took place (hence its name);
(b) what really matters is that there is some result available at the
moment of speaking.

Formation

The past indefinite tense is formed by using the present tense of cbM
(I am) plus the past active participle of the main verb. This might sound
a bit complicated but you can see from the following examples that it is
actually very simple: a3 cbm ue (I have read), a3 cbm Bibkaai (I have
seen), a3 cbM carymad (I have heard). And remember that, when making
statements, you can simply omit the pronoun (I, you, he, etc) and use a
shorter form of this tense e.g. yen cbM = a3 cbM 4ea (I have read),

BHeE He cTe 4éJm
Te He ca Y€

Interrogative

a3 YyeJl JIM CbM
TH YeJI JIH CH
TOH 4es Jim e

T4 uéjia Ji e

TO 4€JI0 JIH €
HHE YéJIH JI1 CMe
BYE Y€JIM JIH CTE
Te 4éJI JIM ca

Negative—Interrogative

a3 He CbM JIM 4YeJI
TH HE CH JIH YeJl
TOH He € JIU 4es

TS He € J 4éyia

TO HE € JIi 49€JI0
HHE HE CMe JId Y€JIH
BH€E HE CTE JId Y€JIH
Te He ca JIM €I
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you have not read
they have not read

have I read?
have you read?
has he read?
has she read?
has it read?
have we read?
have you read?
have they read?

haven’t I read?
haven’t you read?
hasn’t he read?
hasn’t she read?
hasn’t it read?
haven’t we read?
haven’t you read?
haven’t they read?

cayman ceM = a3 ceM caymana (I have heard), etc. Here is the

conjugation of both forms:

Positive
a3 ChbM Y€l = YeJI ChbM
TH CH Y€ = YeJI ch
TOH € 4en =veae
TA € uéia =vyéya e
TO € Y€JI0 =4éJ10 €
HAE cMe 4éM = Y€JIH CMe
Ble cTe YéJId = Y€JIH CTe
Te ca 4 = qéJIM ca
Negative

a3 He CbM Yell
TH HE CH YeJI
TO# HE € Yei
TS HE € YeJia
TO HE € YeJI0
HHe He cMe Y€

I have read
you have read
he has read
she has read

it has read

we have read
you have read
they have read

I have not read
you have not read
he has not read
she has not read
it has not read

we have not read

When you are using reflexive verbs (viisi ce, I am washing myself,
KynyBam cH, I am buying for myself, etc), you can also use the two
forms in miiHano HéompenesieHo Bpéme but note that ce and cu change
places:

a3 CbM ce 00JiKbJI = 00.15iKbJ cbM ce [ have dressed myself
a3 CbM CH KYmui1 = Kymuia ceM cu | have bought for myself

Ce and cu are used after cbM in all cases with the exception of the third
person singular, when they are used before it:

TOH CH € KYIIHJI = KYNHI CH €
TH CH € B3éJa =B3é71a CH €

he has bought for himself
she has taken for herself

The past indefinite tense implies an action that has taken place at an
unspecified moment in the past but the result of which is relevant to the
present moment. It is used:

® When it is important to emphasise that some result is available at
the moment of speaking following an action that has taken place at
some unspecified moment in the past. This is particularly important
when facts are being stated:
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1 have read this book (and
therefore know what it is about)

Yea cbM TA3M KHATA.

® When actions in the past are being described without any reference
to the time when they took place

® When actions in the past are referred to in negative sentences
containing 6imne, OTA4BHA, HAKOra.

Fractions

Fractions like 1/2 (emnd BTépa), 1/3 (eand Tpéra), 1/4 (emma 4€TBBPT),
7/8 (cémem 6¢vm) and 2/100 (aBe cTéTHH) and percentages, such as 2%
(1Be Ha CTO = /IBa TMponeénTa), are usually used in mathematics. But if
you have to write them out — for example 4érBppT (1/4),
nosioBim/mnonoBima (1/2) — you should remember that:

® TIloqosim is used before a noun:

JNaiiTe Mu nosioBin Ku16 si6bakH. Give me half a kilo of apples.
IosioBiH JATHP BAHO CTPYBa Half a litre of wine costs
10 nésa. 10 levs.
ITpo4én cbM c4MO NOJIOBHH I managed to read only half
CTpAHHIA. a page.

e Ilososina is used only after a noun or another numeral:

Busix ro cjiex romisa u noJosima. I saw him a year and a half later.
Ile a6iina B 6cem n nososina. I shall come at half past eight.

® Yérebpr can be used before a noun, after a noun and after another
numeral:

Vickam 4éTBBPT Ciipese. I want a quarter (of a kilo)
of cheese.

Buiak we fiva ciea 9éTBbpT Yac. There is a train in a quarter
of an hour.

e néiiza B xécer m 4éTBbpT. I shall come at a quarter past ten.

Particles

Quite a few particles have already been used (ma, we, mie, €ro, xdiine,
HAJI, etc).

They do not change and are used to strengthen or change the meaning
of other words in the sentence. The particles are usually grouped as
follows:

Particles for creating new grammatical forms
(we, Aa, HéKa, Hepgew, no-, Hau-)

riéaam (me rnégam) T mime (Héxa mime!)
roJsiM (n6-réasm) bsirame 66p3o  ([a 0srame 66p3o!)
roJisim (adii-résm) Tu ce chpmumu  (He ce chpmi!)

Particles that change the meaning of the sentence
or of some part of it (He, Hn, HUTO, K, éT0, xange)

Negative particles (He, HW, HATO)
He ro BHIsix HATO BeIHbLXK. I didn’t see him a single time.
He iickam Hn napi, nu né4ectn! I don’t want either money
or honours!

Interrogative particles (n1, gann, Hanu, HUMA)

Wasam m?

Ham aasam?

Are you coming?
You are coming, aren’t you?

Particles for addressing people (6e, abe, xainge, 4ak)

Tu /m cn, 6e, ViBdne?
X4diine, na Tphraame!

Is that you, Ivan?
Come on, let‘s go!

Particle for wishing good or bad ([aHo!)

Jané Bcituko e napén! (I) wish (hope) everything is

all right!
Particle for showing (ETo)

Ero, crdsita Ba!

Here is your room!
Ero, TOBA € HOBaTa MH KOJIA.

Here is my new car.

149



150

Particle for confirmation ([la)

Yes, I agree.
Yes, of course.

Jla, chriIdceH cbM.
Jla, pa3oipa ce.

Exercises

AN B W

3 AU b W~

w

Answer the questions

Kaxsé x438a Ana na Tom?

Kaxs# x0pa ca Thpcwm Tom?

Kaxk m3rnéxnaie xeHarta?

Kax usrnéxpaire MbX5HT?

Kaksy 65ixa Ha PECT MBXHT U xeHaTa?
Kaksl 64xa muMudTa Ha MBXHT U KeHATa?

Fill in the blanks with the correct forms of the words in
brackets

Xopara He cu ka3axa (AMme).

XKendra 6éme (Miamg ¥ CUMIIATHYEH).

MbxhT Géie (BH3pacTeH) OT XKEHATA.

Kendra He Géie TONIKOBA (BHCOK M IThJIEH).

Ts 6éie (cpéaen) Ha pBCT, (c1ab U CTpOeH).

MbxbT ¥mame (Mypras, Kpbrbl M MAJKO MécecT) JMIE C
(M3mbKHA) CKYJIIH.

Kendra vimame (Osiexr, HéXXEH M OBAJIEH) JIULE.

MbxbT vMame (ThMeH) Kocd — (4€peH WM KEeCTeHSB, JIEKO
OpeIsiT ¥ poLapéx).

Tsa 6éme cue (cun), a Toi ¢ (kadsB) oun.

Make a sentence with the words in each line

OT, KApTa, MOJIAIUATA, A4, UCKAT, aApEéCHA, NMOMbIHATE
anpéc, HOB, TPAOBa, ce, perucTprpa, BCEKH, 1a

Bu, rickaTe, noMOrHa, axo, e

a, a3, Ille, OTTOBApATE, 3a14BaM, Brie, BppocH, Bu, me

4 Read aloud each answer and say whether it is true or false

AN A WN -

Kocara Ha MBXHT Oélrre: JInnéro Ha xeHdra Géie:

obira KpbIio
ThMHa MYpraBso
cBéTJIa onéno

Ounte Ha Mbxa Gsxa: OuiiTe Ha XeHATa Osixa:

CHHH CHHH
kadsiBu 4épHU
4EépHU kadsBu

Conjugate the following verbs in the past indefinite tense

Thpcs, 3HAeTe, k4d3Ba, NONHATaM, HM3IJIEXIOaM, HIOBaMe, UMar,
BUXJaM, IbTYBATe, UCKA

Read aloud and write down in words the following
1/2,1/3, 1/4, 1/5, 1/6, 1/24, 1/15, 1/117, 1/1,000

Write down the questions to which the following are the
answers

He, He 3544 Kak ce xa3Ba.

Hé, ne cu xd3axa uMeHATA.

He, He ru momiTax 3a HMEHATA UM.

MpxhT Géiie BUCOK HA PBCT.

XKenara umaiie 6;1€00, HEXXHO M OBAJIHO JIAIE.
Ha, iMaie MycTanm.

Pair off the words in the first two columns, then in the
second two

obunuanes o006JeKIo cnépTHO MaHTaJOH
IOJIHO naiaTo HOBa 4OpanH
3MHO 6e1b0 ne6én pusa
cnépTHO KOCTIOM MaMyYHH cakod
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9 Turn the following sentences into the negative

Bibxnast ceM TO3M YOBEK.

Ciryuiamm cMme 3a Té3H XOpa.

Beiiukm Tpsi6Basio na mombiHAT agpéCHU KAPTH.

Biie cte momMOrHamM Ha T€3HU XOpa.

Te ca OMKTYBaJM aApécuTe U MIMEHATA Ha MaUEHTHUTE.
Toii 0TroB4psII Ha BBOPOCHTE Ha mpodécopa.

AN N W=

10 Describe in Bulgarian what would you say if

You want to ask how far it is to a given place.

You have to tell someone that his friends are waiting for him at the

café of the Sheraton hotel in Sofia.

3 You want to find out more about someone’s nationality, occupation
and address in Sofia.

4 You want to book a double room in a hotel and want your suit, rain
coat and casual jacket dry-cleaned within 2 days.

5 You want to know what a man looked like.

6 Your friend asks you what you do every day.

7 You want to order something to eat and drink in a Bulgarian café.

N =

11 Translate the following passage into Bulgarian

My aunt and I were waiting for one of my cousins at the airport. My
aunt said:

‘Let me give you a description of your cousin. I don’t know whether
you will recognise him. He is fair, thin, tall and very pale.” We looked
at every person as they came towards us and passed towards the door.

‘I don’t see him anywhere’, my aunt said again. ‘What shall we do
now?’

Then I looked to the left and to the right and I saw a tall thin man wearing
a brown macintosh. I did not know him but I thought he might be my
cousin. I went towards him and saw that his face was not pale, that his
eyes were blue and that he looked like a man who had spent a lot of
time in the sun. He smiled and I said:

‘I am Yana, your cousin. You don’t know me.’

‘Oh, I recognise you now,” he said, ‘you liked to dress in my mother’s
clothes.’

¢So, here you are’, said my aunt, looking at her son whom she had nearly
failed to recognise.

Additional reading

Read and translate the following dialogue using the glossary at the end
of this book. Then retell it in your own words.

KakBo6 obneknoé

Bédcy nita Hé/m kakBH apéxu fa B3éMe 3a MbTYBAHETO CH.

BAcy: Hém, xaxBh npéxu TpsOBa na HOCS 3a ceMHHApa B
Byprac?

HEm: Moxe wm emviH oQUIMATICH KOCTIOM WM CIHOPTHO
00J1eK10.

BAcy: IlloM He cu CHTYpHA Jaymi TpSOBa Aa € CAMO OMHMIMAIIHO WU
CAMO CIIOPTHO 00JIEKIIO, 1 TPsOBa Oa B3éMa U OT IBETE.

HEnu: Ho, ceMMHAPHT € CAMO TpH AéHA 34€IHO C eKCKypausra!

BAcy: Ero pibkmam sm? 3H4un TpAGBa Ja cM B3éMa TOHE €IHH
o(HUIMATIEH KOCTIOM, eHO CIOPTHO CaKod W 1Ba MaHTAJIOHA.

HEnu: Ho ToBA 3HauW, ue TpAOBa Oa B3éMeLI U MOHE TPU pU3HU?

BAcy: O, me! Ille B3éma uétupm pusn — Mo exHA 3a BCEKM JIeH U
emHd B pésépa. Hsima ma B3émam manré wm numidep,
3amdTo € Béue TOmWIo, HO mie B3éMa eHO 1ebéno TOIIO SKe.

HEnmn: Tordsa mie Ti TpAOBa moHé emviH Kydap 3a Oardxa.

BAcy: Hanpdértus — me Mu TpsiGBaT aBa Kydapa, 3aio0To OCBEH
TOBA 1Ie B3éMa TpH 4YUpTa Hopamu, nBa 4yudTa IOIHO
6eb0, HOCHH KHpIMYKH, OPBCHAPCKM U TOAJIETHH IpH-
HAJIEXHOCTH, a M 32 MaTEepPHAJIMTE 332 CEMHUHApA IEe MU
TpsiOBa oTOéNeH Kydap.

HEnu: He ce obxmaii, Bacy, Ho Ta cu kdTo 6amd mu. Kordro
TphIBa 3a HAKbIE, TOM He B3éMa CAMO BaHATa OT OAHATA.

BAcy: He ce nogurpasait! Tu na ue 6u na Tphraem 6e3 6ardx?

Hfnu: He, #o me B3éMa ciamo emHd codprHa uanra. e
OBTYBaM C 16ya, O0iry3a u xakér. B udHTata me ciadxa
eIH4 BeuépHA POKJIS, MOJIA, HAHTAIOH, GAHCKH KOCTIOM,
Tpu 6iy3u, nBa 4yAdTa OOYBKM M BCUYKO APYro, KOETO
MH Tpsi6Ba. M Bce mak 6ardaxsT MM IIe TEXH €IHA
4éTBBPT WM efHA TpéTa OT TBOS.
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13 Tom He e fobpe

Tom is not well

lNpu 3b60Nnekaps
At the dentist

155

In this lesson you will learn how to:

® Ask and talk about health and illness
® Use the past perfect tense
® Form adjectives from other words

Tom He e fobpe M

Tom is not well and his landlady wants to call a doctor

KoeBA: Ilpenu ma moBmkam Jiekap, KakBo TouHO Bu uma, Tom?
ToM:  He 3nas, r-xa Koesa, npocto He ce 4yBcTByBaM I06pe.

KoEeBA: Bsaxre ymm 3akycumu, xorato Bu mpuioma? Kakso Bu

60m?
ToMm:  Mmam riaBoGoJme U ce 4yBCTBYBaM HEPA3IOJIOKEH.
KoEeBA: Mmare yu HsKakBH Apyrd 00JKu?

ToMm:  UyscrByBaM 60sKHM B cTOMaxa u mo rep6a. I repioTo Me

JIpasHu. THKMO ce OsIX IPUrOTBHII, KOraTo Me 3a00JIs.

KoEBA: 3Hayu e Hemo cepuo3Ho. IIpemMepuxTe Ji TeMIepaTypa-

Ta cu?

ToMm:  [la, HO TEPMOMETBHPBT MMOKA3Ba, Y€ HSIMaM TEMIIEpATypa.

KoeBA: Torasa HaucTuHa TpsiOBa Ja MOBUKAMeE JIEKAP.
Tom: He, ve! Mucns, 4e mpocTo CbM HaCTHHAJL.
KoEBA: Ho xaxBo e npaBute Torana?

Towm: Ille w3nusg enuH ropein 4ail ¢ ABa acOMpHUHA, 1€ B3eMa

€OHa ropeiia BaHa U HiAMa Ja M3JIM3aM HHUKBIE.

KoEBA: Cwmsarare Jid, 4€ M€ MOXETE Oa C€ H3JIEKYyBATE CaMoO

Taka?
Tom:  He 3Has, HO mie onutam. Bunaru ¢bM ce JieKyBaJj Taka.

KoEBA: CwmsTaTe JH, 4e HIMa Ja IMaTe HyXAa OT IPYIH JieKapcTBa?

ToMm:  He, 3acera HAMaM HyXJa OT HHLIO OPYro.
KoEeBA: oOpe, HO ako He Bu MuHe, 1ie moBUKaM Jiekap.

MNpu 3b60nekaps M

Vasu is being examined by Assya, the dentist

Acs:  3amoBsmaiiTe Ha CTOJA U MH KaXeTe OT KakKBO Ce OIUIaK-
Bate?

Bacy: TomnxoBa Me GoJyiAT 3BOMTE, Ye IJlaBaTa MH C€ LEMH OT
6oJika.

Acs: Koit 356 Bu 60y no-toyno?

Bacy: He 31as, uMaM 4yBCTBOTO, Y€ Me GONAT BCHYKH 3B0H.

Acs:  Torasa, Heka 1a ru nperjegame nopen. I'ope mwm moiry?

Bacy: Mucnd, 4e € TOPHUAT pef 350u.

Acs:  TlpenuuTte, KbTHHTE WM KyYeIIKUTe 35017

BAcy: Mucisd, ye € HAKO# OT KbTHHUIUTE.

Acs:  Hsama 3HaveHue, Ie HalpaBUM PEHTTEHOBA CHHMKA.

Bacy: A mocne? llle Tpsi6Ba ym na Mu Bagute 356a?

Acs:  Camo ako e kpaifHO HeoOxomumo. MHade e ro Jieky-
Bame. Xa, eTo U CHUMKHTe! Sl na BMOWM KakBO IIOKas3-
BaT.

BAcy: MsHoro i ca 3¢ 360uTe MH?

Acs:  Hanmporus, mours BcuukuTe Bu 3Bn6M ca HambBIHO
3gpaBu. EquHCTBEHUMAT mpoOsieM ca BeHIMTE Bu M emuH
KbTHHK.

Bacy: Kaxso uMm uma? OtnaBHa He 6sX XOQuJI IpH 3b005€Kap.

AcsH: Bennute Bu ca MHOro 4yBCTBUTEJIHH, a KbTHUKBT Bu
AMa MaJIka IynKa.

BAcy: KaxBo cMaTaTe Oa npaBHTE C TAX?

Acsa:  Haii-Hampen Ime mOYHCTS Aynkata ¢ 60pMalpHaTa H ILIE
Bu cinoxa enna miomba. Cren ToBa Ie HamMaXa BEHIUTE
Bu.

Bacy: WU ToBa im e BcHuko?

Acs: Ha. ITocne me Bu u3nmiuna jekapcrsa.
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The two dialogues contain most of the words, phrases and expressions
ou might need if you are unwell. But here are a few more phrases that

157

Vocabulary
(mo)siikam nékap to call a doctor nperyiéxaamM to examine one
(moxTop) nopén by one
06ska (f) pain, ache npéanu 3560H front teeth
odaect (f) illness, disease (pe3wi) (pl) (incisors)
0o (2) to hurt, to be 34auu (KHTHH) back teeth
painful 3501 (pl) (molars)
raaBo66ime (n)  headache KYy4elKH 3501 canine teeth
HIMaM to have no (D (cuspids)
TeMmepaTypa temperature péntren (m), an X-ray
méps to take PEHTIeHOBa
TemMmeparypa (someone’s) caivka (f)
temperature Baada 3b0 to extract a tooth
rbpjioTo Me my throat is cdmo dko e only in extremity
JIpA3HH irritated Kpdiino
HACTHAHAJ CbM I have a cold Heo0XxoaiAMo
u3jiexyBam (3) to cure, to treat Benén (m), gum, gums
JiekapcTBo (n) amedicine, adrug  Benmi (pl)
3p0onékap (m)  adentist 9yBCTBATEIHH sensitive teeth
(3nGonékapexku)  a dentist’s chair 3501 (pl)
croa (m) maomoa (f) a filling
riaBdTa MH ce I have a splitting ~ GopmaimHa a bore
nému ot GéuKa headache

The Bulgarian Health Service

might also be helpful:

Kak cu/cre?

Kak ce uyBcTByBaTe?
Kax cre cbe 3apaBero?
Buaarogapsi, 100pé cbM.
He cbM 106pé (371 cbM)

How are you?

How do you feel?

How is your health?

Thank you, I am fine.

I am not well (I am unwell).

BéJien cpM. I am ill, sick.
Vimam/nsimam Hyxnaa ot aékap. I need/don’t need a doctor.
OriiBaM B anTékara. I am going to the chemist’s.

The past perfect tense
(MAHanNo npeaBapuTENHO Bpéme)

The past perfect tense implies actions that have taken place in the past
not only in relation to the moment of speaking but also in relation to
another past moment as well:

Kordro oTiinox y Tax, T4 Béue éme mpuréTBHIa BeYeépsATa.
When I went to her place, she had already prepared dinner.
Formation

The past perfect tense is formed from the past imperfect tense of ¢bM
(651x) plus the past perfect active participle of the main verb: for exam-
ple, a3 6sx Buasia (I had seen).

Although private medical practice is growing rapidly in Bulgaria, most
Bulgarians still rely largely on the public health service, which has more
resources than the private sector. There is usually a local or district
doctor (yudcTbKoB JIékap) who receives and examines patients in the
surgery or visits the homes of seriously ill patients. As a rule, the dis-
trict doctors have their surgeries in a local medical centre
(no/mKJianKa), which also houses many other medical specialists in
internal diseases (internists) (cnmemua/icTH nmo BhTpemmH 06JecTH),
eye diseases (6unn 661ectn) and children’s diseases (nérckn 66.1ecTn)
as well as surgeons (xupyp3m), gynaecologists (rumexosa63n) and
dentists (300/1€KapH).

Positive

Negative Interrogative

a3 Osx raégan

TH Géme TIéman
Toi Géme riéma
Ts 6éie raénaia
To Géie ryéaaino
Hie GsixMe Iénau
Blie GsixTe riénam
Te Osixa riémaiu

He 0sx riéman 6sx s rnégan?

He Oéme riaénan 6émre s raénan?
He Oéie riaénan ...and so on.
He Oémre riémaia
He O6éie riaénaso
He OsixTe riémam
He OsixTe riiéoanu

He Osixa riaémaau
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Negative—Interrogative

a3 He 05X Jym raégan?
TH He 6éme m raénan?

.. .and soon.

When no personal pronoun or other subject is used with the forms of
MIHAJI0 npeasapiTenHo BpéMe in declarative sentences, it is possible
to change the places of the verb and the participle. For example:

a3 Osix BHIAI (BHAST 05X) I had seen
TOl Géme vy (1yn Géue) he had heard
Te 0sixa Kd43a/m (k43a/m Osixa) they had said

The past perfect tense is used to describe actions that have taken place
(or been completed) before the moment of speaking and before another
moment in the past that is specified or implied. That is why this tense is
usually connected with other parts of the sentence that serve to denote a
particular moment in the past:

Bsx namican macMOTO mpexi TA 1a ce BhpHe.
I had written the letter before she came back.

Forming simple adjectives
There are several ways of forming simple adjectives.

Using the -eH suffix to form any kind of adjective

BéYep BeuépeH nocturnal namyK naMydeH cotton
60en 60emen noon, lunch  sen Jénen linen
ciia CIJIeH strong BhJIHA BhJmeH wool, woolen

Using the -weH suffix to form adjectives from nouns
and adverbs

aHec today Juémen today’s
BYépa yesterday BYépamen yesterday’s
yTpe tomorrow yTpelien tomorrow’s
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Using the -ckun and -wku suffixes to form adjectives
from nouns

rpan rpaJacku town Tené calf Ténemxu veal
cé1o céackn village 4rne ardemxo lamb
Byprdc  Oyprackm Burgas MOpSIK MOPpsiKH sailor

Using the -os/es suffix to form relative and possessive
adjectives and surnames

IOKOJ4X MOK0J410B chocolate UBan HBanés
CJThHIIE Sun CJYbHYEB sunny Bérno Bo6ten

Using the -aneH, -uyeH, -ndecku suffixes to form
adjectives from foreign words

TeAThp theatre TearpaJien theatrical
noéT poet noeTiveH poetic
uHaycTpus industry uHaycTpuanen industrial
KJIdcHKa classics KJaciaveckn classical

Using the -uH suffix to form adjectives that imply possession
or family relations from nouns ending in -a or -, denoting
kinship terms and names

Oamd father OAmmn father’s Mzdpa Marrah Mdpun Marrah’s
040a granny 040mu granny’s  Pdnka Radka Panxmm Radka’s
Jiéas aunt  JI€JIMH aunt’s Mapis Maria Mapians Maria’s
cectp4 sister cecrpun sister’s ~ Hdna Nadya Hamun Nadya’s

Exercises
1 Answer the questions

3amo rocnéxa Kdepa ricka ga moBuka jékap?
Kaxso uysctByBa Tom?

Kaxs6 nokassa TepMOMETBPBT?

Kaxs6 micim Tom 3a 66mectTa cu?

3amé ToM He #cka Oa MoBHKa Jékap?

Kak me ce nexysa Tom?

Ot xakBu JiekdpcTBa ¥Ma Hyxaa Tom?

NN LB W -
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2 Play the part of Anna in the following dialogue

Tom: He ce uyBcTBYyBaM 106DE€.
AHA: ..
ToMm: Hmam riaBo6osme.

AHA:  vereeen.

ToM: UyscTByBaM GOJIKH B CTOMAXa M IO I'bpOa.
AHA:

ToM: /[la, mpemépux s, HO HIMaM TeMIlepaTypa.
AHA:

Tom: Ille u3mAs equn ropém Yail ¢ ABa acIMpHHA.
ABE: . cocsmmnintis

Tom: He 3nad, HO BUHATH CBM CE JICKYBaJI TakKa.

AHA  oruss s
Tom: He, HiMaM HYX[Oa OT HAKaKBO APYTO JEKAPCTBO.

3 Fill in the blanks with the correct forms of the verbs in
brackets

Example: He 69X . . . T031 ¢puam. (riégam)
He 6sx raégan T63u ¢pniam.

Te 6$xa . . . Jékap, KOTATO OTHIOX. (IOBHKaM)

Ts éwie He Géire . . . TA3U CYTPHH. (3aKycBaM)

Toit 6émie jmm . . . 66K B cToMaxa? (IOYYCTBYBaM)
Ha ToB4 neTé My Gé1me . . . CHOLIM. (IPUIIOLIABAM)
Koraro Toit ndiine, a3 Béue ce 65X . . . (ApUrOTBIM)
Tu 6éme ym ¥ . . . TeMnoepatypara? (IpeMépBam)

NN DN WN =

(u3mrBaM, B3éMaMm)
8 Camo Ta3u nékapka He Mme Géie . . . (JIekyBaMm)

H

Rearrange the words of the dialogue to make sense

OILUTAKBAaTE, MH, OT, KaXéTe, ce, KakBo?

350H, YYBCTBOTO, M€, AIMaM, OOJIAT, BCHYKH, Y€
CHAMKA, 3HaYéHKE, HAMa, HAPABUM, PEHTI€HOBA, 1IE
3504, e, aa, BAOWTE, TPSOBA, JIU, MU

e

Hue 6sixme . . . 0 eUH 4Yai u Osixme . . . IO €IUH ACIHPUH.

5 Write down five things you did yesterday

Example: Buépa otimox B cynmepmdpkera H KYOHX XpaHd 3a
nsfija céaMuna.

6 Write short dialogues for the following scenarios

Explain to your friend that you do not feel well.

Tell the dentist about your toothache.

Describe what you do every day.

Explain what and how to order in a Bulgarian restaurant.
Show your friend around your three-bedroom flat.
Explain how to fill in a Bulgarian police registration form.
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7 Write down the questions to which the following are the
answers

He 3145 xakBO TOYHO MU MMa.

YyBcTBYBaM OGJIKH B CTOMAXA.

He, He BrkaiiTe nékap.

e w3mis emvin 4ait u mie B3éMa eIUH aCIHMPHUH.
He, nsiMmaM HYXIOa OT HUKAaKBH JICKAPCTBA.
Msuéro me Gondt 3b0uTe.

Miicis, 4e Me 60y eIfiH OT NpENHUTE 3H0M.
He, nsima na Bu Bang 3504.

Hanpdrus, 356ute Bu Bp0OIIE HE ca 31€.

O 00 N Hh W —
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Form adjectives from the following words

® cyTpuH, 66ex, BéUEp, IEH, AHEC, BUépa, CHJIA, MAMYK, BhIHA
® céno, rpan, 6hirapus, JIounoH, BocTon, Tené, arue
® 06T, MHAYCTPYS, KANUTAJI, HNKOHOMHUKA, KJIACHKA, POMAHTHKA

9 Translate the following passage into Bulgarian

Mrs Petrova always seemed to be very depressed and unhappy. She
often had painful headaches, and medicines did not seem to make her
any better, so at last she asked her husband to take her to a good doctor.

He agreed to accompany her and they went to the best doctor in their
town. The doctor examined her carefully and asked her a lot of
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questions about her health, the medicines she took and the way she felt.
Mrs Petrova answered all his questions and told him how she felt. Then
the doctor suddenly put his arms around her and gave her a kiss. Mrs
Petrova at once looked better and happier.

“You see?’ said the doctor to her husband. ‘That is all she needs. I sug-
gest that she has the same thing every Tuesday, Thursday and
Saturday.” And the doctor smiled.

Mr Petrov thought for a while and finally said:

‘Doctor, there is a bit of a problem. I can accompany my wife when she
comes to see you on Tuesday and Thursday, but I cannot come with her
to see you on Saturday because I always go to play tennis with my
friends on Saturday.’

Additional reading

Read and translate the following text using the glossary at the end of the
book. Then retell it in your own words.

Cpéuwa B Camapa

Enné BpéMme B Barnan xuséen Gordt Thprosen. Equn neH Toi
M3NPATHII CIIyr4Ta CM Ha masapa, 3a Ja KyIH IUIOJO0BE U 3eJIeH-
YYIIH.

Criex MAJIKO CIIYT4Ta ce BhpHAJI YIUTALIEH OT Na3dpa M K43ar

— Tocnonapro, npemi MAJIKO, KOT4TO OfX Ha masdpa, HAKOA Me
6yTHa mo pamoTto. O6hpHax ce U BUIAX, y¢ CMBPTTA Me Géie
6yTHana no pamoro. Kordto Me BHAS, T HaNpABH 3aIUIALlId-
TeseH xecT. ToB4 MHOro Me M3IUTALLM U a3 BeIHArd ce BhpHax
Tyk 6e3 na kyms HAmo. Mo6is TH ce, rocnoJapro, fai My eiH
xy6aB koH, 3a na u3biram c Héro B Camapa. Tam CmbpTTd
HiMa 1a MOXe [a M€ HaMepH U a3 IIe ce Cmacs OT Hés.

TrproeenbT 6ua 106hp 90BEK M HCKaJ Ja MOMOTHE Ha CBOSA
Bépen ciyrd. Toit My man Hail-moOpHs CM KOH, CIyrara ce
KAyl Ha HETO M IpemycHal ¢ BcHuku crui kpM Camapa.

THpréBenbT OTUIIEJ HA Ma3apa, 3a Aa pa3bepé KakBO CT4Ba.
Obiro Thpeun CMBPTT4, HO He MOXen ga s Hamépu. Hai-
néciie BUOL, 4e TS crofna 6130 10 MACTOTO, KBAETO Ce

npoAABa XHUBOTHH: KOHE, KDABH, Marapera, OBII¢, KO3H, KyueTa
7 k6TKd. TrproseisT oTHIIBN Ipr CMBPTTA U S HOMATAL

__ 3amo CH HANpPABMJIA 3aIIAIATENICH XEeCT KbM MOS CIyrd T43d
CYTPHH, KOTATO CH IO BH[SIa Ha masapa?

__ ToB4 He 6é1e 3aIIalIATENIeH XecT, — kasana CMBpTTa. — A3
npOCTO CE M3HEHAIax, 4Ye ro BixaaM Tyk B Barman, zamoérto
T431 Béuep UMaM cpéma ¢ Héro B Camapal
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14 Co(hMUCKUAT rpaacku

TpaHCNopT

Sofia’s public transport

In this lesson you will learn how to:

® Talk about getting around town
® Use the future in the past tense (I was goingto . . .)
® Use ordinal numbers

CocmhckuAT rpaacku TpaHcnopt M

Tom wants to visit some friends in town and asks Anna about public
transport in Sofia

Towm:
AHA:

Towm:
AHA:

Tom:
AHA:
Towm:
AHA:

Towm:

AHA:
Towm:

Ama, xax e TpancnoptsT B Codus?

Bamo? Jla He OM [gOa ce KaHMII Oa OBTYBall CBC
codwmiickus rpaacku Tparcnopt? Hamm mmemre qa mpTyBamr
camo c xoua?

Jla, Ho yTpe MOXe 1a MU Ce HaJIOXH Ja IIBTYBaM C HETO.
3a mppBu mbT ym? He T 3aBmkOoaMm 3a TakoBa YIOBO-
JICTBHE.

3amo? TonkoBa JiM € CTpaIHo?

O, ne! Xunaau copusHIM TBTYBAT CaMO Taka BCEKU IEH.
Torasa, kakbB € NpobIEMBT?

Enun-equHCTBEH — cOQUICKUAT I'paJCcKd TPaHCHOPT HE €
JIOII, HO Ha HEro He BMHATU MOXeE [a Ce pa3vuTa.

O, ToBa MOXe fa ce Kaxe U 3a JIOHZOHCKHUS TPAaHCHOPT.
A ¥ copuiickOTO METPO eIBa JI MOXe Aa ObIe I0-JIOIIO0
OT JIOHTOHCKOTO.

CoduiickoTo METpo BCe OllE Ce CTPOH.

Taka mu? A KakpB IpajCKd TPAaHCIOPT HMa TOraBa B
Coodusn?
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AHA: B Codus uma Tpu BHIa OGIIECTBEH TPAHCIOPT: TPaMBaH,
Tposieiibycy u aBToOycu. OcBeH TOBa UMa M TaKCUMETPOBHU
ciyx0u: IbpXKaBHH, YaCTHH U MapIIPYTHHA TAKCUTA.

Vocabulary
TpaHCHopT (m) transport pasuiitam (3) to rely (on)
xdns ce (2) to intend o0mécTBeH, public
mbTyBaM (3) to travel a, 0, H
moéxe na mu ce  Imight have to meTpé (n) underground, tube
HAJIOKH TpaMBa# (m) tram
sapikaaM (3) to envy Tponéi (m) trolley bus
crposi, cTposi to build, aBTOo06Yc (M) bus, coach
ce (2) to be under MAapIIPYTHO a fixed-route taxi
construction TaKcH (n)
codusimen (m) a Sofian TaKch (n) taxi, cab
cTpdlleH, KA, terrible
1IHO, IIHHA

Asking and talking about getting around
the town/city

You might find the following phrases and expressions useful if you are
using public transport in Bulgaria:

Koii Tpamedii oriiBa no rdpara? Which tram goes to the
railway station?
Koii aBTo6yc TpsioBa 1a B3éma  Which bus should I take to . . .?

Jo...?
B3emére aBT0GYC HOMEp 9. Take bus No. 9.
Knaé e ndii-0miskara cmapka?  Where is the nearest stop?
Knné oriiBa 1631 aBTOGYC? Where does this bus go to?

T63u Tpamsaii orisa jm 10 . . .7 Does this tram goto...?
Moéra jm na ce kaud Ha T63n Can I get on this bus?

aBTo0yc?
Kbaé TpsiGea qa cisiza 3a . . .7 Where must I get off (down) for. . .?
Caésre na Tpérara cnfipka. Get off (down) at the third stop.
Té3u aBToGyC € HA This is a self-service bus.

camoo0cIyKBane.
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Kori e mbpBHAT/NGCIEAHHAT When is the first/last bus?
aBTo0yc?

Mons, nposépka Ha 6miaérure!  Ticket inspection, please!

Moé.s, Boiuku Ouaérn 1 kapru!  Please show all tickets and cards!

Future in the past tense (6baelle Bpéme
B MUHANOTO)

The future in the past tense expresses an action that took place or could
have taken place after a given moment in the past and, as a rule,
involves intention. It could be considered as a past action in relation to
the moment of speaking and as a future action in relation to another
moment in the past:

A3 18X Aa Kyns TA34 KHATA I was going to buy that book
BYépa. yesterday.
Trn wéme ga oTiaem Tam cHOWM. You were going to go there
last night.
Ilax na ce phbpHa mpemi ma4ya. I was going to come back before
the match.
Formation

The future in the past tense is formed from the past imperfect tense of
ma + aa + the present tense of the main verb: for example msax aa
noiina (I would have come).

Positive

caymam (listen) kyns (buy) ce BbpHa (to come back)
a3 mex Ja cIymam X 2 CH Kyns X Ja ce BhpHa

TH Wélle Ja CTyuam  méme Aa CH KYIMin  [iéie Ja ce BhpHel

TOH méIe a CIYIIa  Wéme A3 cH KYIH méie 1a ce BhpHe

TS éle a CIyIa IéIe 12 CH KyIH miéie aa ce BhpHe

TO LLéMie Aa CJIyIua méie 12 CH KyIH méie 1a ce BhpHe

Hile IpiXMe [1a cJIylliaMe LSIXMe /1a CH KYIHM  IIsixMe f1a ce BhpHeM

Biie IBIXTe A CIyIIaTe HUIXTe Ja CH KYNHTe HBIXTe Ja ce BhpHeTe

Te UBIXa Ja CAYIIAT  HBiXa Ja CH KYNAT  [pixa Ja ce BhpHAT
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Negative

HsiMalle 1a CIyiaM HfiMallie a CH Kynsl  HsiMallie 1a ce BhpHA
pSiMaIle 1a CIfIiam  HfMallle A CH KMl HsiMaine Ja ce BhpHell
psiMalle a cIyia HSMalle Ja CH KYIH  HfiMaiue Ja ce BhpHe
psiMallie 1a CTyIiaMe  HsiMalle 1A CH KyIMM  HsiMaile Ja ce BhpHeM
psiMallie 1a CIyIaTe  HsiMallle 1a CH KYIMTe HsiMaile Ja ce BhpHere
psiMallie a crymaT HsiMallle 1a CH KYNAT  HsiMalle Ja ce BhpHAT

Interrogative

méile JH Ja cIymaM?  [éie JIH 12 CH KYna? méme JM Ja ce BhpHa?
il JH 1A cayinam?  [éine JM 12 on Kyman? | éine JM A ce Bhpaein?

...andsoon ...and soon ...and soon
Negative—Interrogative

psiMaie JM 1a c1ymam? HMale JIH 12 cH Kyns? HsiMaine JiM Ja ce Bhpha?
HfiMallle JIH A2 CTYIam? miviame /i 13 of Kyman? Hivaie Jm 1a ce Bhphem?
...and soon ...and so on ...and soon

Biaeme BpéMe B MAHAIOTO is used:

(a) When describing actions in the past which usually take place after
a given moment in the past:

isx na origa Ha 6nepa I was going to go to the opera

B 7 uacd. at 7 o’clock.
®iaMbT méme Aa 3anéuHe The film was going to begin
B 9 uac4. at 9 o’clock.

(b) When describing actions that have not taken place:

Ilsx na v Tenedomipam Buépa I was going to phone you
(H0 He TH). yesterday (but I didn’t).

() When one is expressing certainty that something would have
happened if a given condition had been met:

Axo mu ce Géme 004u1, max ga a6ina c red.

If you had called me, I would have come with you.

Msix na Tn mima, dxo 3ndex aapéca Th.

I would have written to you, if I had known your address.
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Ordinal numbers (first, second, third . . .)

Ordinal numbers have all the characteristics of adjectives. They change
in gender and number:

Masculine Feminine  Neuter Plural
1 mbpsH mhpBa nHpBo mhpBH (first)
2 BT6pH BTOpa BT6pO BTOpH (second)
3 Tpétn TpéTa TpéTO TpéTH (third)
4

yerBhpTH 4eTBHpPTa ueTBHpTO  4eTBHPTH (fourth)

From four on, ordinal numbers are formed from the corresponding
cardinal numbers plus the endings: -H, -a, -0:

5 néTn néra néro néTH
10 mecérn necéra J1ecéTo IeceTH
30 Tpinecern TpiiZeceTa TpAeceTo  TpAIECeTH

After 100 the forms are:

100 créTen créTHA CTOTHO CTOTHH
1000 XWIAOAeH  XWidgHa XAJIAIHO XAJIAIHA
1000000 MMJIHOHeH MWIMOHHA  MMJHMOHHO  MMJIMOHHH

1000000000 MuIHApIEeH MHIMApPAHA MHIMAPAHO MHIBAPIAHH
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In all numbers over twenty only the last number is ordinal and it alone
changes in number and gender and can be used with the article if neces-
sary:
23 — nBagecer (aBdiicer) m TpérH (TpéTa, TPETO, TPETH) — the 23rd
135 — cro Tphiicer u nétu (néra, néro, néTn) — the 135th
867 — oceMcTOTHH 1IeiicéT 1 céavu (céama, céamo céavm) — the 867th
3,486 — TpH XIS YETHPHCTOTHH OCeMIECET H MECTH (-a, -0, -H)
— the 3,486th

The ordinal numbers are used with the definite article in the same way
as adjectives:

Masculine Feminine Neuter Plural
phpBH mhpBa nhpBo mhpBH
mhpBHAT mhpBarTa nHpBOTO mhpBHTE
(rbpBHS)

BTOpH BTOpa BTOpO BTOpH
BTOpHAT BTOpaTa BT6pPOTO BTOpHATE
(BTOpHSA)

TPETH TpéTa TPETO TPETH
TPETHAT TpéTara TPETOTO TpEéTHTE
(Tpérns)

créTen cTOTHA cTOTHO CcTOTHH
CTOTHRAT créTHATA créTHOTO cTéTHATE
(créTHHSA)

XHJIAIeH XAJIAaHA XAJISATHO XHAJISATHH
XHJISAAHMAT XAJIAAHATA XIWISIHOTO XIISITHH TE
(xisamns)

Exercises

1 Answer the questions

AN h W=

Kaksé mata Tom?

Kak moxe na mpryBa Tom yTpe?

Koit mbTyBa Bcéku nen?

Kakip e mpo61éMbT che codriickus TpaHCIOPT?
Kak pa66tu copuiickoto Mérpo?

Kaxts rpaacku Tpancnopr uma B Codus?

2 Play the part of Anna in the following dialogue

Towm:
AHA:
Towm:
AHa;
TOM:

Kaxk e Tpancnéprst B Codus?

Kaxts rpaacku tpancnopr uma B Codus?
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AHA: .

ToM: KakBd 3H44n ‘MapIIpyTHO TakchH'?

AHAT  ensenesms s

ToM: Kpnaé ce kynysar 6uiéTu 3a aBTOOYCHUS TPaHCHOPT?
AHA: .

3 Use the correct forms for the future in the past tense of
the verbs in brackets

Example: Buépa ta (crymam) My3uka.
Buépa TH méme Aa cJaymam My3HKa.

Buépa (oTHBaM, OTHIa) HA TEATHP, HO IMax MHOTO paboTa.

Mosr npusiten (noéiaa) y 1oMa CHOIIM.

3 Tu (ufiMa Jm ma adiiga), 4xo Te OsAX NOKAHWJI Ha BeY€ps B
TO34 pecTOPAHT?

4 Te (ma mamupam, Haméps) kbimata Ha JuMHATBp 6€3 TBOA

nomorn?

Ts (cu KymyBaMm, Kymsi) Hal-HOBaTa MapKa KOJ4.

Biie jia (roBOpA) € Herd 3a ToBA?

7 Hiie mikora (k43BaM, Kdka) TakOBa HEIIO.

N -
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4 Give the ordinal forms of the following numbers
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CoodniickoTo MeTpd Bce Ollie ce CTPOX.

B Coédus iMa Tpu BA#a OOIIECTBEH TPAHCIOPT.
Haii-y106HUAT TPACKH TPAHCIOPT € TPAMBASAT.

Hait-uiicTu 3a OKOJIHATa Cpeld ca TPaMBAHMTE U TPOJICHTE.
Bunétu 3a TpaACKMS TPaHCHOPT MOTraT Oa ce KYymar B OYIKH,
NaBIJIMOHU U Mara3yHH.

He, O6unérun He MOrat ma ce KymsT OT KOHAYKTOpa, 3aIidTo
COQUICKHAT IPAACKM TPAHCHOPT € Ha CAMOOOCTYKBAHE.

7 Read aloud each answer and say whether it is true

8

or false

Tom miémie na mpTyBa: Towm 1we npTyBa:

¢ TpaMBaii C KoJ1a
¢ MeTpo C TPAACKHS TpaHCHOPT
C KoJIa ¢ TpoJiéit

CodniickusaT Tpancndpt: OOUIECTBEHUAT TPAHCIOPT MMa!

€ MHOTO 100bp MeTpd
€ 3aJ10BOJITEJIEH BJIaK
HE € JIoII TpaMBAaH U TpoJieHbycH

Explain who says what and who does what

Example: 1 (equé) — mbpsu, mbpBa, MhpBO

Example: éna: Wckam wdma kadeé.
Amna k43Ba, ye ficka yAma kagé. Tsa nophusa namirka. (1)

1,2,3,4,7, 11, 16, 25, 31, 42, 55, 106, 121, 342

5 Write down five things you intended to do yesterday but
did not

Example: Buépa méme aa x6as Ha 36007€Kkap, HO He OTHAOX.

6 Write down the questions to which the following are the
answers

1 Co¢riickuaT TpAACKH TPAHCHOPT HE € MHOTO PenOBEH.

UBo: Koit e Haif-106pHsT 1 I[TophuBa Han#TKA.
TPAACKH TpaHCHOPT? 2 ITnta gamw me ce 64BuII.
AHA: Kbaé ce kymysar 6miétu? 3 O6sCHSBA KbIé IUe XOIH.
MAs: o Tam MOxeln na 4 TIvta 3a TpaHCHOpTa
B3€MeEII TpPaMBAil. B Cédus.
WHA: Codriickoto MeTpd Bce 5 ITATa KB1é MOXeE 1a
O1Ie ce CTpou. HaME€pH HEMIO.
ITon: Manéue mu e mo xBaptan 6 O6GsCHSBA KbIE IIE XOIH.

k Bosina? 7 ObsicHsiBa Kak ce XOau
AHA: C Takcd i e X60uM J0 TaM.

no tam? 8 O0scHsBa, ye HEIO HE
Tom: Koit Tpamsaii otiBa paboTu.

17
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9 ITiita 3a pa3CTOSHUETO
IO TaM.
10 ITiiTa ¢ xakBO 1Ie IHTYBAT.
11 ITvita 3a HOMEpa Ha
TpaMBas.

o Tam?

JIxo0: Koé e n6-no6po: Tponéit
WM TpamMBAi?

SIHA: JIHec me X6ns Ha
3Bp60éKap.

ToM: Jla TH DOHECA JIH JKUH
# TOHUK?

MAS: e croum ju gbiro Tam?

9 Turn the following sentences into the future in the past

Example: Cuémn x6aux Ha pecTOpPAHT.
CHOmM 19X 12 X615 HA PeCTOPAHT.

Buépa x6aux na B VBH.

CyTpHHTA IIAXMe J1a OCPEIHEM HANIMTE IPHUSTEIIH.
Minanara céamuia Mapyis néiiae y Hac.

Buepd cyTpuHTA M3J530X 6€3 Ja 3aKycs.

Cuéuw I1érep U JIUMUATHD MONPABUXA XJIAJAIHHAKA.
Jlnec cyTpuHT4 AHa B3e TpamBds 3a pa6ora.

Buépa Xpricro u Biagumiip neTyBaxa ¢ TPOJIEH 10 Tam.
CHOmw Bre ¢ MapiH B3éXTe TakCH A0 B KbIIU.

Onsu nen ToMm ce BhpHA paHO.

O 00~ LN H Wi -

10 Translate the following passage into Bulgarian

It was a Friday evening and everyone finished work at 5 o’clock sharp.
But instead of leaving for home, all of Peter’s colleagues went to a
restaurant to celebrate Maria’s birthday. Peter was supposed to go home
earlier tonight and collect some clothes from the dry-cleaner’s. But he
did not want to leave the party. Every few minutes he looked at his
watch and at last, when it was very late, he began to leave. His friends
said:

‘Why are you leaving? Stay with us!’

‘T am not leaving’, said Peter. ‘I am going to the bus-stop to miss the
last bus. I'll be back in a few minutes.’

Additional reading
MuryBaHe u3 Coédus

Read, translate, and retell in your own words the texts below, using the
glossary at the end.

AHA:  Kwné uckam ga x6aum, Tom?

ToMm: TpsidBa na xéas no Kusbkeso.

AHA: O, Tordsa Himam mpo6nému. Bzémam TpamBait HOMep 5
oT Cpaé0OHaTa majlaTa ¥ CIM3all Ha IOCENHATA CIUApPKA.

ToM: A kak ce otuBa 1o CpaébHaTa nandra?

AHA: Awmn ve Hie cerd cTouM TéuHO mpen Hés! Eto a!

Tom: Kakx T6uHo mnpexn Héa? Ha T143u crpama mime:
‘HanuoHAJIeH HCTOPUYECKH MY3€i’.

AHA: E, ma, HO ToB4 € BpéMeHHO. Ts € OuId mocTpoéHa K&TO
ConébHa manaTa, OMJIA € BAHATM TakaBa W Ie ObIe mak
TakaBa, Makap 4e BPEMEHHO € My3éii!

Tom: Humo e pasoupam! Kak Moéxe crpana, Ha KOSTO mHLIe
‘™my3éi” ma ce Hapuya ‘CpaébHa mayarta’™? BpoOmgé, Bie
O6bJrapuTe CTe CTPAHHM XOpa — KOT4To Ka3Bare ‘ma’,
KAMAaTe C IJIaBa 3a ‘He’ U OOPATHO: IBUXEHHETO BH € OT
IICHO, a4 M €3UKBT BH € TOJIKOBA CTPAHEH . . .!

AHA: Towm, kakBO ¥ickail oT OhJrapckus HA €31K?

ToMm: KakBO MOXe IOa ¥cka 4YOBEK OT €3WK, KOWTO HMa
MHOXECTBEHO 4YHCJIO 3a ‘eIdH’ M B KOHTO JyMuTe
‘MoMAue’ U ‘MoMué’ ca B eIUH poA, KOHTO IpU TOBA HE €
HUATO MBXKH, HUTO XEHCKH?

AHA: Xaiige, xaiine! M aHrnmilickusT He e cpBBpuIéH. KakBo
HCKalll OT €3MK, B KOWTO He MOxell ma pa3bepéln mam
CTaBa AyMa 3a YYWATEN WIM Y4YUTESKa, 3a CTYINEHT WIHM
CTynéHTKa, 3a 6patoBuén um 6paToBuénka?

Tom: 3amé mm wu3d6mo ce omArBamM na cudps ¢ Ted!
Josixaane!

MbryBaHe ¢ TpamBai U Tponéi

Tom: Kakpé 3H4uM ‘MapIpyTHO TakChH’?

AHA:  ToB4 ca mMukpo6ycu 3a 10-12 mhTHHKA, KOUTO Ce IBIXAT
[0 IIPeIBAPWTENIHO ONpeNeléHH MapuIpyTH — IIbpBa,
BTOpa, TpéTa, JecéTa WM ABAlicTa MAHHSA — U B3éMAT U
OCTABAT IHTHULA.
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Tom:

AHA:

Towm:
AHA:

Towm:
AHA:

Towm:
AHA:

Towm:

AHA:

BeposiTHO, TOB4 € HAN-yIOOHMAT TPANCKH TpaHcnoprT,
Ha#?

O, na, pa36upa ce. JIGWOTO €, 4e Te MbTYBAT HA TOJIEMH
MHTEPBAM ¥ NBTYBAHETO C TAX MNOHSKora e TBhpHe
64BHO.

A Kakx ca JpyruTe BAIOBE I'PAJCKH TPAHCIOPT?
HA4ii-cArypHO M HaAéXHO € IBTYBAHETO C TpPaMBaii,
3amOTO TPaMBAWTE Ca CPAaBHATENHO pENOBHHM, BO3ST
MHOrO0 IHTHHOM W MHOTO DPSIKO Ce BIHMSAT OT JIOIIOTO
BpéMe. OCBéH TOB4, TpPaMBAHTE ca MOXe OH HAH-IACTH 32
OKOJIHATA Cpend.

A tponéute? Hami Te msixa 1a 3aMeHAT aBTobycuTe?

U Tte chmo Taxkd. O6ade, Tpojéure ca MANKO OABHH M
TpOMaBH W HEPSOKO CTABAT NMPUYHHA 3a 3aAPHCTBaHE HA
JBHKEHUETO, 3aOTO KOTATO HSKOH TéXEH NPBT MA[HE,
T€ CIApAT BEOHATA.

A MHOTO T TPOJIEHOYCHH JTMHUYM HMa?

Mriciisi, 4e ca Okojio 12 M MOYTH BCHYKH MMHABAT NpeE3
néaTrpa Ha Codus. U Te ca Ha cAMOOGCITYKBaHE.

A xbEé ce KymyBaT OWIETH 3a TpaMBaW, TPOJEH H
aBTOOyCH?

BuiéTH 3a TAX ce NpoadBaT B OYAKM, NAaBHIMOHH H
Mara3siHd ¥ ca BaJMIOHM 3a BCHYKH TPaMBAH, TPOJIEH H
aBTOGycH. Tam ce mpomasaT W kdptw: 3a 1 mew, 3a 1
cénmuna, 3a 1 mécen, 3a 3 wm 6 Mécena u 3a 1 romiua.

15 MeXxAayrpagackvaT
TpaHcnopT B bbnrapua

Intercity transport in Bulgaria

In this lesson you will learn how to:

® Ask about and describe travelling in Bulgaria
® Use the future perfect tense

MeXxayrpaackusiT TpaHcnopt B Bbnrapua M

Tom, Paul and Vasu have to go from Sofia to Burgas and Tom is asking
Anna about travelling in Bulgaria
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Tom:

AHA:

Towm:
AHA:

Towm:

AHA:

Ama, mosyunx mokana jga otuma B Byprac. Ille TpsibBa 1a
CbM NPHCTHTHAN TaM ciien msa jena. Kak ce mbTysa 10
Byprac?

3aBuCcH KOJIKO OBp3all M 3a KOJKO BpeMe OTHBAall Tam,
samoro ot Codus mo Byprac mMoxe na ce mbTyBa CBbC
caMoJIeT, BJIaK, aBTOOYC MM KOJia.

A xouxo BpeMe Tpae mbryBaHeTo oT Codus 10 Byprac?
Cne caMoJeT ce mbTyBa okoyio 40 MHHYTH B 3aBHCHMOCT
OT TOBa KaKbB € CAMOJIETHT. 3a€IHO C BT IO aeporapa
Codus u or aeporapa byprac u HEN30EXXHOTO YaKaHe,
IBTAT Tpae o610 OKOJIO 3 Yaca.

3gaemr JM, a3 He HCKaM Ja IbTyBaM CBC CaMOJIET.
IMokaHeHn cbM B Byprac 3a eqHa ceqmuia M HE MCKaM 72
6Bp3aM HATO Ha OTHBAHE, HUTO HA BPBIIAHE.

Torasa Moell [a MBTYBAII ¢ BJIAK WM aBToOyc. Mexay
Codus u Byprac uma ynobeH eKCIpeceH BJaK TP IBTH
Ha JIeH — PaHo CYTpHH, 1o oben u Hanseyep. OCBEH TOBA,
HSIKOJIKO ITHTH HA JIeH MMa ¥ OBp3 BIakK.
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The future perfect tense (6baeule
npeABapuTesiHo Bpéme)

The future perfect tense denotes an action that will precede another
moment in the future. It is a future action in relation to the moment of
speaking and a past action in relation to a given future moment:

KordTo ce cb0yaure, a3 me cbM NPHrOTBHI 3aKycKaTa.
When you wake up I shall have prepared the breakfast.

Formation

The future perfect tense is formed from the future tense of the verb ¢bm
plus the past perfective active participle of the verb:

Positive
e ¢bM Aaja e CbM ce H3MILT e CbM CH B3eJ
(I shall have given) (I shall have washed myself) (I shall have taken)

ToM: 3Haum, Tpsa6Ba qa nomucis. biaronaps, AmHa.

Vocabulary

MeXIYrpaficka  intercity transport NOKAHEH ChM 3a I have been
TpaHcnépr (m) eaH4 céaMuna invited for a week
nokana (f) an invitation naasevep (f) towards evening
camoJiéT (m) an airplane pa3nucdnne (n) a timetable,
Kéaxo Tpde How long is the a schedule
ObTYBaHETO? journey? HA OTHBaHe, HA on my way to, on
BJIAaK (m) a train BpbIane my way back
B 3aBiicamoct ot  depending on 6bp3 BJaK (M) fast train
34emno ¢ mhTa g0 including the nsixa ce (2) move
journey to Tpu mhTH Ha Jen  three times a day
deporapa (f) an airport BapHAHT (M) version
eKchpéceH, cHa,  an express (train) nocoka (f) direction
CHO, CHH (BJIAK) CbOTBéTEH, THAa,  respective
HeH30éxkeH, )KHa, inevitable THO, THH
HKHO, KHH TpsiGBa oa I have to think a
- y4kane (n) waiting NOMHCJIS little
OLTAT Tpae the journey is . . .
obmo . . . altogether

a3 me CbM Jaj

e CbM ce H3MIAI

TH e CH Jaj
Toil Ime e Jan
Hile me cMe A
Biie 1e cTe A4/
Te 1ie ca AAJIH

1€ CH ce H3MRJI
e ce e H3MII

e cMe ce H3MILTH
1e cTe ce H3MIAIH
e ca ce M3MIIH

Negative

a3 wiMa a CbM JaJ  HMA Ja CbM Ce H3MII
TH HSIMA /12 CH Jaj HSMa [1a CH ce H3MILT
TOil HSiMa 12 e Jaa HfMa [1a ce € H3MILT
Hie HsiMa 2 cMe JAH HiMa Ja cMe ce H3MILTH
Biie HfiMa A cTe T4 HMAa Ja CTe ce H3MIIH

Te HSiMa 4 ca J4JH  HsiMa Ja ca ce H3MIAH
Interrogative

a3 me cbM JH aai?
TH 1€ CH JH Aan?
...and so on.

1Ie JIH CbM ce H3MIn?
1ie JIM CH ce H3MILT?
...and so on.

Negative-Interrogative

HSiMa JIH A ChbM Aai? HiMa JIH 2 CbM ce H3MILT?

HfiMa JH 1A cd Jaun?

...and soon.

HsMa JIH a2 CH ce H3MILT?
...and soon.

e CbM CH B3eJl
e CH CH B3eJ
111e CH € B3eJ
e cMe CH B3&JIH
1Ie CTe CH B3&JHM
e ca CH B3&JH

HfiMa J1a CbM CH B3eJ
HSIMA 12 CH CH B3eJ
HSiMa I CH e B3eJl
HfiMa 1a CMe CH B3&H
HfiMA 14 CTe CH B3&H
HSIMA 12 ca CH B3&m

1€ JIM CbM CH B3eJ?
11ie JIH CH CH B3ea?
...and so on.

HSIMa JIH 14 CbM CH B3eJ?
HSIMa JM A CH cH B3eJ?
...and soon.
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The short forms of the personal pronouns (Me, MH, TH, I'0, My, HH, BH,
i, UM, etc), like ce and cn, are usually placed after cbMm, but in the 3rd
person singular are placed before cbm:

Kord me M6xeln 1a MH Aafém MAJIKO napi Hasdem?
When will you be able to lend me a little money?

Jlo yTpe me CbM TH I'H JaJI.

I will have given them to you by tomorrow.

This tense is used for future actions that will be completed before a
future moment that has been specified or implied, usually in main claus-
es explained by subordinate clauses:

Kor4To oTiiem npH Héro B 9 4acd, Toii me e Kynu1 Guiérnre.
When we go to see him at 9 o’clock he will have bought the tickets.

Exercises
1 Answer the questions

Kaxsé e noxyuun Tom?

Kor4 Tpsi6Bsa na 6hae B Byprac?

C xaxB6 Moxe aa ce otize o Byprac?

Kéxo BpéMe ce mbTYBa Cbe caMoséT 1o Byprac?
3amoé ToM He HcKa Ja IbTYBa ChC CAMOJIET?

Kak ce mpTyBa C Biak xo byprac?

Kaxis aBT06YceH TpancnopT fiMa 1o Byprac?

NN AW -

2 Fill in the blanks with the correct forms of the future
perfect tense of the following verbs

OJTy4a, 0T, IPUCTATHA, IOKAHS, HaI{a, Kyms, TI¢aaM, BUIS

p—

KoraTo 3andyHe ga pa3k43sa, a3 Béde . . . TO3H QM.

Koraro # ce 064xs mo TenepOHa, T BéYe . . . CHUMKHTE BBB
BECTHHKA.

JI6xato VIB4H MBTYBa C BIIAKA, Suko Béue . . . BbB BapHa.

Jla ce HanfBaM, Y€ KOTATO OTHIA 14 IO BUI, TOM BEYE . . . MApUTE.
A3 . . . TeseBlA3Opa Mpeay Owe Te Ja pa3bepaT 3a TOBA.
JI6kaTo TH mpABMII KaQéTo, a3 BéYE . . . 1a KYIsi BECTHHK.

Hre HSMa . . . TH . . . IpéM Ja CMe CATYPHH, 4e Ie AOAUIaT.
Biie Tps6Ba . . . mucMATO mpemi Aa Adina fa ro B3éMa.

[\S]

[ BN Bo SRV, SRS

3 Write down six things you will have done before tomorrow
is over

4 Arrange the following in order of size
cTOJ1, aBTOOYC, Maca, rapaepdo, caMoi€éT, TeJIeBU30D, BJIAK, KOJIA
5 Conjugate the following verbs in the future perfect tense
OBTYBaM, B3éMaM, opbyaM, NOArTBs, NpeaoYUTaM
6 Write short dialogues for the following scenarios
You are explaining how to get around by public transport in Sofia.

You are explaining the possibilities of travelling from Sofia to
Burgas.

3 You are trying to find out who the two people are who have been
asking for you in your absence.

N =

7 Explain in Bulgarian what you are going to do if you find
out that the train to Burgas you were supposed to travel
on has left

8 These are the answers. What were the questions?

1 ITo Byprac ce npTyBa ChC CaMOJIET, BJIaK U aBTOOYC.
2 IIsTyBaHeTO CBHC CAMOJIET Tpae Ok0sI0 40 MUHYTH.
3 Haii-yn66HO € MBTYBaHETO C BIIAK.
4 Bunéru 3a rpaAcKus TPAHCOOPT ce KymyBaT OT OYAKH.
5 He 3HAs, 3aIOTO HE CH K43aXxa MMEHATA.
6 V1pe Tom 1Ie mbTYBa ¢ TpaMBail 1o paboTaTa CH.
7 Ion otrae Ha JIékap, 3aIIOTO HE Ce YYBCTBYBaIle JOODE.
8 Toii mwe ce BhpHe B dceM yacd moBéuepa.
9 He 3145 xoii aBTOGYC OTHBA [0 TaM.
10 He, muec nfima na méra ma noina.
11 e my x4xa, KOr4TO ro BHAA.
12 Ta, 3u4s, xpaé ce HaMHpa TO3M KBapTAJL.
13 uec 3n60nékapaT HiMa aa pabOTH CyTPHHTA.
14 o Tam m6xe ma ce oTine ¢ TpaMBaii, Tponéit umM aBTOGYC.
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9 Explain in Bulgarian who says and does what

Example: HAIS: C xakB6 ce otBa g0 Tam? — Ilira xak ce
nbTyBa O0 TaM. (1)

ToMm: Méxe ym damna widnaoB 1 I'¥ira Kak ce OBTYBA JIO TaM.
cok? 2 He 6%p3a.

AHA: [Tsec me x60s Ha pecropdnt. 3 OGsicHSBA KOJIKO e

Bo: Kak ce k4382 TO34 10BEK? ObTYBA.

IMon: Kpné npondsat xydasu 4TlophuBa HamUTKA.

BeTA? 5 O6sicHsIBa KaKBO I1Ie PABH.
MAS: JTo TaM ce OTHBa CAMO 6 O6sicHsiBa KOJIKO THTH

¢ aBTOOYC. H“Ma BIIaK.
Tom: Kuzé e HOBoTo Mt cimcarme? 7 Vcka jia 3H4e KOii € TOil.
SIHA: He ceM Brbkmama T63u woBék. 8 Thpon 1a Ky HELIO.

ITon: Kénko e mbTAT 00 9 OGsicHsBa C KakBO ce
aéporapara? TBTYBA.
PAst: VIMa excripée mpa mbmv Ha fied. 10 Thpen na Hamépu HéMIo.
UBo: ITeryBanero Tpae 40 Munytu. 11 OGsicHsBa, Ye He TO
JIk0: Mdra fma moyidxaM MAJIKO. MO3H4BA.
12 ITata kpaé € Héwo.

10 Translate the following passage into Bulgarian

There was a big party in the house. Guests came and went but the party
continued. Everybody was eating, drinking and talking. Then the door-
bell rang. Several people shouted:

‘Come in!’

A small man opened the door and came in. Nobody knew him but the
host went to meet him and took him to the bar for a drink. The man sat
there happily for an hour and a half and drank with the others. Then
suddenly he stopped and looked at his host.

‘Thank you for the drinks’, he said. ‘But do you know that nobody
invited me here? I live next door but I don’t know either you or your
wife. I don’t know any of your guests either. My wife and I wanted to
go out in our car but one of your guests’ cars was in front of our gate.
So I came here to find him and I was supposed to leave in a few min-
utes. But I enjoyed myself so much that I stayed longer. However, I
must leave now because my wife is still waiting in the car because she
was going to drive tonight.’

Additional reading

Read, translate, and retell in your own words the text below, using the
glossary at the end.

MbTyBaHe ¢ Bnak unm asTobyc ot Cocma go Byprac

Bicy 1 AHa ob6chxaaT Bb3MOXHOCTHTE 3a IbTYBaHe 10 Byprac.

WINPT

. C ~
CH g s
08
: 200,12
3
BAcy: Ann, Tom pemi 1a mbTYBa ChC CaMOJIET, HO a3 IMpe-
AmovuTaM Biak W aBTobyc. Kéjko ce mpTyBa ¢ Biak
o Byprac?
Ana;

Excnpécuust Bnax npes Képioso neTyBa 6koio 5 4aca,
a mpe3 IInésmuB — 6 uwdca. Bhp3uar Biaak mbTyBa
CcboTBéTHO 7 1 8 yaca. Ho ToB4 e mo pa3mucaHmue.
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BAcy:

AHA:

BACY:

AHA:

BAcy:

AHA:

BAcy:

AHA:

BAcy:

Wckam na K4xell, 4e BIAKOBETE He ca MHOTO peOBHHU?
3a cbxkaiéHHe, Takd €. A KOT4TO BPEMETO € JIOWIO U
0cOGeHO mpe3 3UMaTa, BIAKOBETE CE JBUXAT C TOJISIMO
3aKBCHEHHE.

U BiAKOBETE B APYIUTE CTPaHM HE ca MHOrO pelOBHH.
A 1IOM TN4IHE MAJIKO CHAT, IBTYBAaHETO C BJAK CTABA
KOIIIMAPHO.

E, Tordma HfMa HUIIO CTPAIIHO. IMoaroTeen cu
ncuxnyecky 3a npryBane ¢ BIDK.

Kaxs6 3ndun BJIXK?

Bhirapcku IbpXKABHY XKEIE3HHUIIM.

SIcHo! A Kak e MbTYBAHETO ¢ aBTOGYC?

[IbTyBaHETO C aBTOOYC € HéIO HOBO, BBBENEHO OT eHA
mpeanpuHeMudBa Y4CTHA ¢Wpma. Bceéku gmeH MEéxny
Céous u Byprac ce OBiKaT Io JBa aBTO0yca BB BCSKa
I0COKa; MBTYBAHETO Tpae OKOJI0 6-7 4dca U € MHOTO IO~
éBTHHO OT CaMOJIETa U BIIAKA.

U Bce mak, IpeANOYATaM Ja OBTYBaM C BJAK, 3aIOTO €
6-COKOHHO M yn66HO. A iMa U BaroH-peCTOPAHT.

16 MNoarotoBka 3a

NbTyBaHe C Kona

Preparations for travelling by car

In this lesson you will learn how to:

® Talk about travelling by car in Bulgaria
® Use the future perfect in the past tense

MoaroTroBka 3a NbTyBaHe ¢ Kona M

Anna is helping Tom to check his car before a journey

AHA:

Iom:

AHA:
ITon:

AHA;
Iomn:
AHA:
Ion:

AHA:

ITos, BBIpEXH BCUYKM YJIECHEHHs IO BT, aKO KOJIATa Ce
IOBPEIM, OYTH € HEBB3MOXHO [1a C& HAMEPAT pe3epBHU
4acTH.

Hckam ga xaxer, 4e TpsAGBa 1a mperjiegaM KoJiaTa BHH-
MaTteyHo?

Ha, ¥ 1o BE3MOXHOCT, Aa MUHEII [Ipe3 aBTOCEPBU3.
CaMo, ako ce Hamara. A3 pa3bupaM [OOCTATBYHO OT
KOJIH.

Ho6pe. Torasa na 3amoysame. A3 e TH OMaram.
UynecHo. 3amousame. Haii-nanpen macioro u aHTUdpH-
3a ... VMa 0OCTaTh4HO MOTOPHO W CIHPAYHO MACio, HO
TpsAOBa [a J0Jes MaJIKO aHTH(DPH3.

A ¥Ma JIM OCTaThYHO TEYHOCT 32 MHEHE Ha MPEAHOTO
CTBKJIO?

Ha, uma. I mpu pBuratesis BCHYKO € Hapelq — CBELIY,
PEMBIIH, aJITEPHATOP.

Kax e enextpuuecTBoTo?
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IMon: AxymMynaTopsT € Ao6pe, OBITHTE ¥ KbCH CBETJIMHH
paboTAT, MUrauuTe M CTONOBETE CBETAT, PaJMOKACeTO-
¢$OHBT € B pell.

AHA: A3 me celHa Ha miopbopckaTa cefalika, 3a Ja M3mpob-
BaM BOJIaHAa, aMOpeaxa, CIupaykaTa, mejajia 3a rasra
JIOCTa 3a CKOPOCTHTE U 3allajIBAHETO.

IMon: [obpe, a a3 mie mpoBeps HANSTAHETO B TYMHUTE, PE3CpB-
HATA ryMa, MHCTPyMEHTHUTe, Kpuka ¥ mommara. M ToBa e

BCHYKO.

Vocabulary

noarorésxa (f)
mbTYBaHe ¢
KxoJa (n)
yJecnénns (pl)
obT (M), ObTHINA
(D
JOCTATDBYEH, THA,
YHO, YHH
HeaécTur (m)
Macj6 (n)
MOTGOpHO Maca6
(n)
CIHpPAYHO Macé
(n)
asurarena (m)
anTHpi3 (m)
TEYHOCT 32
miuene (f)

Opemmo CTHKIO (n)

ceeny (f), cBém
(pD

pémbk (m),
pémbim (pl)

aiaTeprarop (m)

)

TeaTbp

preparation(s)
a journey by car

facilities
road, roads

sufficient, enough

shortage (of)
oil, butter
motor oil

brake fluid

engine
anti-freeze
washing liquid

windshield
spark plug(s)

a (fan) belt(s)

an alternator

OeH3HHOCTAHLHSA
®

Oen3in (m)

aKymyadrop (m)

xbJru/Kbcu
ceersmmnA (pl)

muray (m),
murdun (pl)

cron (m),
crémnose (pl)

a petrol/gas
(filling) station)

petrol, gas

a (car) battery

high-beam/
dipped lights

an indicator,
indicators

stop-light(s)

>

xoTen pecTopaHT

pe3épBHM YACTH  spare parts
(Ph
cepdaka (f) a seat
BOJI4H (m) a steering wheel
amMOped:x (m) a clutch
crmpauka (f) a brake
neads 3a rasta an accelerator
(m) (gas pedal)
3andjasane (n) ignition
JIOCT 3a gear-lever
ck6pocTH (M)
ryma (f) atyre
HaJsirase (n) pressure
KpHK (m) a jack
nomna (f) a pump
o0
@ [ @
s s ] -
ToaneTHa My3eW
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Future perfect in the past (6baewe
npeABapuTenHo Bpéme B MUHANoTO)

The future perfect in the past tense implies an action that is in the future
in relation to a past moment, just as the future tense implies an action
that is in the future in relation to the present moment:

Isx Aa cbM Kymi1 OWI€THTE Mpedi aa nodimere.
I would have bought the tickets before you came.

Formation

The future perfect in the past tense is formed with the simple future
tense of cbM (IWAX Ja cbM, meéme Aa cH, etc) plus the past perfect
active participle of the main verb (cirymaJi, xoau, riaegan):

Positive

Negative

a3 mEx Aa CbM X6ami

(I would have gone)

TH méme Ja CH XO0au1

TOHl méme 1a e X6au

T meéme Aa e x6an1a

TO méme Aa e Xm0

Hiie msixMe a cMe XOaum
Biie misixTe Aa cre XOuaH
Te msixa 1a ca XOauam

Interrogative

WgX JM Ja cbM XO0aun?
(would I have gone)?
méme Jm Ja cH X6au1?
...and so on

HfiMaIe a CbM XOauI
(I wouldn’t have gone)
HfIMAaIe a cCH XOQu
HfiMaIe a e X6ui
HfIMaIe Ja e XO0an1a
HsiMaine 1a e X6aui10
HsiMale Ja cMe XOau/H
HAMaIne a cre XOMu/Iu
HsiMalle a ca XOauim

Negative—Interrogative

a3 HsiMaIne JM Ja cbM X6ama?
(would I have not gone)?
TH HSiMAaIlle JIM Ja cH X6aua?

...and so on
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It is also possible to use the following alternative forms of 6baeme
npeBapATEHO BPEMe B MIHAJIOTO:

Positive Negative Interrogative

mex Jaa 0baa x6mn pfivame aa 6haa x6mma msax Jm aa 6haa xommn?
mémme a Ghaem x6aua  miMame 1a Ghaemn X611 méme JH 1a Obei x6mmn?
méme 1a 66ae x6ama  msivame a Ghae X6 . . . and so on

méme na Gbae Xomuna  mimame ga 6bae x6auna

méme na Ghae xomuio  mimaie Ja 6bae x6mui0

nyixve aa GhaeM x6qum nsiMaine Ja 6haem X01mm

npixte na Ghaere x6mum nsivaine fa 6haere x6maH

mgixa fa 6haaT X6 HsiMaie Ja OhaaT X0aum

But in colloquial speech one can often use shorter forms: msx xa cbM
X611, Weéme aa cu x6m, etc.

Bijeme npeBapATeHo BpéMe B MiHAI0TO denotes an (unrealised)
action that is in the future in relation to a given moment in the past
while that moment is in the past in relation to the moment of speaking.
It is mainly used in conditional sentences:

AKO 3Hdex, ve me a6iixen, max nAa 661a nparoTBRI BeuépATa.
If I knew (had known) you were coming, I would have prepared the
supper.

Isx na 6%na maniican mcmMoéTo, dko iMax BpéMe.

I would have written the letter, if I had had the time.

Exercises
1 Answer the questions

1 KaxBé obsicufBa AHa 3a IBTYBAHETO C KOJI4 B Bpardpus?
2 Kaksé Tp#6Ba na nanpasu ITon ¢ komara?

3 3amé IMox He Hicka aa XOau B ABTOCEpBH3?

4 Kaxs6 nposepsia ITon Haii-Hanpén?

5 KaxB0 e IOJOXEHUETO Ha TEYHOCTHTE B KoydTa?

6 Kak e nurarenar?

7 Kak e akyMyJATOPBT Ha KonaTa?

8 Kak ca cBeTymHUTE Ha KoJyiaTta?
9 KaxBé e mpoBepi AHa ¥ Kak IIe ro mpoBeph?
10 KaxkBo6 nposepsia Ilon Hakpasa?
11 KakBé TpsibBa ma mpoBepite Bre mo koydta cu mpemd na
TphrHeTe HA ALIBI OBT?

2 Play the part of Paul in the following dialogue
AHA:  3amd He WicKaml Ja MUHEII IPe3 4BTOCEPBU3?
TIOM:  covvveeenenns ’
AHA:  Kak ca MOTOpHOTO Macid u auTudpusa?

5 ()] N,

AHA: Kax e enekTprAuecTBOTO Ha KOJATA?
IO .ooosoms swws s

AHA: KakBé 6me octédHa qa 6bae nperaénano?
1001t ——

3 Fill in the blanks with the correct forms of the future
perfect in the past of the verbs in brackets

Example: Ako mu Géme kd3au, a3 (Kyns) BCA4Ko.
AKxo MH 0éme K43aJ1, a3 X Ja CbM KYNHJ BCAYKO.

1 Axo 3Hdemre, ue 1e TBTYBAall CbC caMOJIET, MBAH TH (Kyms)
Omér.

2 Axo 6éme ka3an Ha AHa, TA (IPOBeps) KOJIATA.

3 Axo IIétsp u IuMUATEHD 3HAEXA, Ye BIAKBT € TOJIKOBA OABEH, Te
cu (B3éMa) CaMOJIET.

4 Axo Wckaire ga B3éMeNI BJIAKa HaBpéMe, TH Béde cM (OTHBaM)
Ha rapara.

5 Axo He Géme M3MPATHAN THCMOTO Buépa, Te ro (HE IOJIy4a)
HaBpéMme.

6 Axo 6sixmMe TphrHamum mO-paHO, HUe Béue (3abpaBs), ue cMe
OBTYBaJIH.

4 Turn the following sentences into the negative
1 A3 msax ma ceMm KYIHJI TA34 KOJIA.

2 I?Iopné.n mémie 1a € OTUIIBJ B O4HKATA.
3 Ana mgéme fa e IpUrOTBUIIA BEYEPATA.



188

4 Hre mixme ga cMe nopbyama kadé.

5 Te mfixa na ca pas3bpaim, 4e HiMa aa OTHUJIEM.

6 Brie mi$ixTe M Ia ro MONATATE 32 OBTYBaHETO?

7 Ty méie 1a ¥ 4yJj 32 TOBA MO PAIHOTO.

8 Biie ¢ [1éTp mXTe A CTe NPUCTArHAJIHA HaBpéMe.

9 Crédan méure Ja € HaMEPUII GHIJIETH 3a KOHIEPTA.
10 TBésAT npusiTest MEIIE JIK 1a UM € Kaszan?
11 Bre msxTe U [a UM JOHECETE HOCTATHYHO mapu?

5 Turn the following sentences into the interrogative

1 Kpacumrp wéime na e Zourby

2 A3 HfiMale 1a CbM I'l KYIUIL

3 Ty méue Ja cH IPOBEPII 3a GUIéTH.

4 Map¥is HfiMaie 1a e pasbpara.

5 Hie mfxmMe 1a cMe OTUILUIH.

6 Ilon, Tom u Ana mfixa ma ca B3éJm camMoJ€Ta.
7 Biie wISXTe Ja CTE HAY4HIIM 32 TOBA.

8 BiaguMAp HAMAIle Ja € NPUTOTBUII kadéro.

6 Write down the questions to which the following are the
answers

1 ToM wie MbTYBa ChC CAMOJIET.

2 Haii-ronémust npo6iém ca mhrumara B barapus.

3 MapmpyTsT npe3 [116B1MB € MATIKO 06-TbJIBT.

4 CAMO TIOJIOBAHATA OT IhTH € ABTOMArHCTPAIA.

5 BrépusT MapmpyT € NO-TpSK, N6-KPacus 1 nO-TIPUSATEH.

6 He, mbTaT He e mogIbpXkaH 100pe.

7 PascrosinmeTo € 6xoso 400 kumomérpa Hmu 250 MITH.

8 Jla, no whTs AMa JOCTATHYHO GeH3MHOCTAHIMA ¥ PECTOPAHTH.

7 Name five things that you have to check before you starta
long journey by car

8 Translate the following passages into Bulgarian

M

The lights were red and the old man stopped his car and waited for them
to change to green. While he was waiting, a police car came up behind

him, hit the rear of his car hard and stopped.

There were two policemen in the car, and they were very surprised and
glad when they saw that the old man got out of his car without any trou-
ble. He was over 70 years old.

The old man came to the door of the police car, smiled kindly, and said:
‘Tell me, young man, how do you stop this car when the lights are red
and I am not here?’

2

A man was trying to take his car out of a parking space. He started in
reverse and hit the car behind his, smashing his car’s right rear lights.
Then he moved forward and hit the car in front of him, smashing his left
headlight. Finally, when he managed to get out of the parking space and
was pulling into the street, he struck a passing bus.

A policeman who had been watching, approached him and asked him:
‘Can I see your driving licence, sir?’

‘Don’t be silly’, said the man. ‘“Who would give me a licence!’

Additional reading

Read, translate, and retell in your own words the dialogue below, using
the glossary at the end of this book.

MbTyBaHe ¢ kona ot Cogua 3a Byprac

ABA:  Tom e TbTYBa ChC caMoJI€T, BAcy mmie mbTyBa C BNAkK, a
Kax me npryBam TH, [loi, csc camomnér ymu?

IMon: Hami max ga ¢bM cM KYmm1 OMIET, 4KO IBTYBaX ChC
camouét? Ille iMaM J1 HAKAKBH IPOOJIEMH, AKO MBTYBAM
¢ KoJya?

AHA:  Hajt-ronémust npobnéMm ca mbrumara. Méxay Codus u
Byp’réc “Ma [Ba TIJIABHM Mapuipyra. EnuHuar e mpe3s
H.TI(?BI[I/IB, apyrust e mpe3 Kapmoso. IIbTaT mpe3
I[InépouB e Manko uo-gbasr, HO go [IndBAMB,
NIOJIOBHHATA OT IbTH, IMa aBTOMAarucTpaa.

Hon: A kak e BTOpusT MapupyT?

Ana: Brépuar MmapuipyT € no-mpsik, mé-kbc ¥ MHOro mo-
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2 L b 4
kpacus. Toil ce Hapuia ‘TI6m6aNKaHCKUAT IBT M MUHABA

npe3 Kapioso u Pd3oBata noymed. C M3KIOYEHHE HA 1 7 Pa3 n“l‘l H “ Mara3“ H "

HAKOJKO KhCH OTCEUKM, KBAETO € CTPhMEH, TéCeH U HE Diff h
0cé6eno m06pé momTbpXKan, Toi ¢ mHpOK 1 yAOOeH. ifferent s ops
on: Kémxo e pascrosuuero Méxay Codus u Byprac?

Ana:  Oxono 400 kM mmm 250 MMM M Ce B3¢Ma 32 6xono 6-7 B 6p'bCH apO"

qaca.

Mox: ToB4 e a6cTa BpéMe 32 TAKGBA MAJIKO PA3CTOSHHUE. ¢ p N3bO pc Kusl casfioH

AHA: Taxa e. Ho mbTST € MHOTO KpacHB, a U UMa JOCTATBHYHO

GeH3MHOCTAHIIMH, CEPBA3M U DECTODAHTH, 32 Ja ¢ M At the barber’s and the hair salon
NPUATEH. ) . .
Mon: Amm, mom 3Héem TOJIKOBAa MHOTO, 3am0 HE JOMACUI € In this lesson you will learn how to:
9
AHA: ﬁz:{cma 3amo He! ® Talk about different shops and services and how you use them

® Use the conditional mood
® Use the passive voice

O6bukansiHe Ha marasuHute M

Nadya is telling John about her unsuccessful shopping trip

HAns:  W3BunsBaif, ye 3akbeHsX, JKOH, HO Lsa CyTPHH ChbM
6ula Mo Mara3uHHTE.

JOKOH:  He ce npurecusBail. Hemo cnenuanso u Thpeerme?

Haps:  [la. Vickam na xyns mojapbk 3a POXICHMS [€H Ha
6ama wMu. Haiji-nanpen oOMKONMX MarasdHATE 32
yacoBHHIM U Omxkytepus. Ho Hemarta, kouTo Xapecax
0sxa TBBpHE CKBIOM, a HElaTa, KOMTO MOXEX [Oa CH
NO3BOJIA Ja KyIis, HE MH XapecBaxa.

JDKOH: Omuraii B HAKOM MarasuH 3a TajaHTEpHS WM
napgromMepus.

Hafgs:  Omurax. Ho TaM BCHYKO € TOJNIKOBA CTaHOApTHO:
OZIEKOJIOH, caMOOpbCHAYKU M OpBCHAPCKHM MpPHUHAIJIEX-
HOCTH, JIOCHOHH, KpEMOBE, 4YaIbpH, BpaTOBPH3KH,
11aJI0BE, PHKABUIM U T.H.

HXOH: A B MarasWHHTE 3a IOJApPBUM H CyBeHHPH?

Haps: IlpoBepux u B TaXx. Ho TaM BCHYKO € 3a TYpHUCTH.
Xooux W B Mara3sgHWTE 3a KOXEHH H3AENUS — HMIIO
0CO06€EHO.
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JxOH: Ilfom cu roToa fa Jajell MOBede MapH, 3allo HE My Vocabulary
BleMelll HEIO OT MAara3sWHHTE 3a €JISKTpOypeau -—
pamuokaceTOQOH, TOPTATHBEH TEJIEBU3OP MM HEIIO obuxcdsHe HA going round the  socuén (m) a lotion
nomo6Ho? marasimmre (pI)  shops ropémo kibapene  hot perm
Haps: E, yax TOJIKOBa IIapy HE Mora jaa mam. ITo-moGpe na B Gppcadpo- at the barber’s (n)
OTHIAa B HAKOM MarasuH 3a rOoTOBO obnexso. Ille My dpusbopckns shop and the hair- myskT 32 a dry-cleaning
IOTBpCs IyJIOBEP MM BbJIHEHA XHUJIETKA, MIIM ITbK pusa ca6n stylist’s salon XHMIYECKO shop
U BpaTOBpB3KaA. poacTpirsam (3), to have one’s hair qficTeHe
nojcTpinka (1)  cut NPHHAVIEKHOCTH  accessories
e (D
B 6pbcHapo-(hpu3bOpPCKus canoH m He ce mputecnsi- Don’tworry!  pabérst ormiamo  to work
Baiil excellently

JIXO: Masi, uckaM Ja ce MOACTPHXA, a He 3Has KbJIe. $pu3b6p (m) a hair-stylist KpeMm (m), a cream, creams

MAs: 3amo He Joiaemn ¢ MeH? A3 OTUBaM NpH MOs ¢pu3bop, Hémo cnewAnHo  something special  kpémose (pl)
xoiiTo paboTH B DEHOMHpaH GpPBCHAPO-(PU3LOPCKA o) He B3émaM ckbno I don’t charge
CaJIOH. peHOMITpan, a, 0, B reputed, renowned much

JIXO: A nayu TaMm uMa a06pu GpbcHapu? noxdprk (M) a present, gift uagbp (m), an umbrella

Masi:  ToBa He 3Has, HO aKO ChJs IO TOJIMaTa MM KIMEHTe- marasim (m) 32 a watch/clock uaxbpu (pl)

Jla, BEPOSTHO GPBHCHAHTE MM Ca NOOPH, a U MpeAIaraT uacésmmum (pl)  shop uumidep (m) a raincoat
pefHIa YCTYTH: OpBCHEHe, NMOACTPUIBaHE, MAHHKIOD, Gpnendp (m) a barber Bpatophaka (f)  a (neck) tie
[eJIMKIOp ¥ OLIe MHOTO Hella. Gikyrepiien a jewellery shop  mompdska (f) a repair

JIXO: Mo>xe 61 ci mpaBa. A TH MHOTO Ji Irie ce 6aBui Tam? Marasus (m) wa (m), a shawl

Masi: Empa . IIpocTo mMcKam Ja ce MOACTPHXA, Makap 1e kmenténa (f)  clientele, customers  md.iose (pl)

MOXE M [a IOHWCKaM CTYIEHO HWJIM TOPEeIlO KBIPCHE. a6 cbas no judging by ... wdxye (n), a scarf
3amo nmuram? Mé2kex 21 cH I could afford midmaera (pl)

JIXxo: Tu Mmu Oeme obemana ga Me 3aBelell Ha HAKAKbB “°f"°’"" 3a onpassne for repair, to be
MHOTO 1OGBp MYHKT 3a XHMHYECKO YHCTCHE, KBACTO f P00 probably, perhaps repaired
paboTeNH OTJIMYHO H HE B3EMaJIH MHOTO CKBIIO. Optcnene (n) shaving priasiim (pl) gloves, mittens

Masi: O, ma. Vi3BunsBail, 1pocTo 3a6paBuXx. FA muTepien ahaberdasher’s  marasim 3a a souvenir shop

JIXKO: Hsmva sumo. Ho uckaM fga AaMm aBaTa CH KOCTIOMA, ‘fara?'"'“ (m) CyBeHIApH
numdepa CH, €OHO Cako W €IMH NAHTAJOH, a He 3Hasd piikcums (f) friction KOxenn n3éms  a leather (fur)
KBJE. napgiomépuen a perfumes/ (D) shop

Mas:  Hsma mpobGrnemn. A3 ChIIO MMaM [Be IOJHA M [BE Marasi (m) cosmetics shop  milmo océGeno  nothing special
6aymsu 3a xumudecko umcrere. llle oTuaem C KomaTa MaHHKIOp (m) manicure énexrpoypemn (pl) electrical
70 Bac, 3a Ja B3eMEM [peXuTe TH, NMOCJE y HAC, 33 NIa CTanadpren, THa, standard appliances
B3emeM Mourte. 1lle T OCTaBUM 32 XMMHYECKO YHCTEHE 0, Tim nopTaTiBen a portable TV set
¥ 1 OTHEM NPH OpBcHAps U GpHU3bOpa. Demkiorop (m)  pedicure TeneBi3op (m)

Jxko:  Ho a3 mMaM ¥ HIKOJIKO DU3H 3a ONPABSHE. Oxexonon (m)  eaude Cologne  roréso oirekné ready-made

Masi: BieMu BCHYKO, KOETO MMAII 3 TONpPaBKa. Ons ce (2) to be late (n) clothes

CamoOpbcnduka  a safety razor nyJéBep (m) a pullover
® BhJIHEHa a woollen cardigan

CTynéno kbapene cold perm xunerka (f) (vest)

(m)
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The conditional mood

Although there are different ways of implying that there is some condi-
tion for the realisation of an action, more often than not the forms of the
conditional mood are used.

Formation
The conditional mood is formed by one of the forms of oux (Oomx, Om,
Giixme, GiixTe, Gitxa) plus the past perfect active participle of the main

verb:

Positive Form

caymam H3MHBaM ce KymyBaM cH

(listen) (wash myself) (to buy for myself)

a3 6ux cayman/a/o 6ux ce m3mizi/a/o  Gux cu kymuia/a/o
TH OH corymajn On ce H3MIAT OH CH KYMHJI

TOl OB cJymas Ou ce H3MII OH CH KYIHJI

T8 OH CIIyImaJia O ce m3MiJIa OH CH KymnJja

TO O CJIYIIAJIO Ou ce H3MIIO OH CH KYNIHJIO

mite OfixMe CTYINAIH GitxMe ce H3MILTH GixXMe CH KYTHIH
Biie OiXTe CITyIIAM OliXTe ce H3MILIH OfXxTe CH KYNMHIH

Te Ofixa CJIYIIAJH Ofixa ce H3MIIH Ofixa CH KYNHJIH

Negative Form

a3 He OMX CJIymaJ He Oux ce H3MAJI He OfX CH KyIHJI

TH He OH coryman
TOl He OM caymaJI

ne O ce H3MII He OH CH KymHJI

He OM ce H3MII He OB CH KYNHJ

TA He OM ciaymana He OM ce H3MAIA He OH CH KynHjIa

TO He OH CJIYINAJI0 He O ce H3MILIO He O CH KYIIHJIO
ufie He GiXMe CIymamu He GiixMe ce H3MILTH He OiXMe CH KYIHIH
Biie He GfixTe CIymamu He OfxTe ce H3MIIH He GAXTe CH KYNHJIH

Te He Ofixa cJIyImajm He Ofixa ce H3MIUIM  He OfXa CH KyNH/IH

Interrogative Form

a3 OHX JH cayman?
0 OH JH cayman?
...and so on

Oux s ce H3MII?  OMX JM CH KYNAJI
Ou /m ce w3MiLT? OH JIM CH KYIHI

...and soon ...and soon

Negative-Interrogative

a3 He OBX JiH cayman?  He OMX JiH ce H3MAN? He OMX JIH CH KYmAJI

TH He OM JH caymaa?  He On JiM ce H3MIAA? He OM JM CH KYmu1?

...and soon ...and so on

...and so on

When the conditional is used with the shorter forms of the personal

pronouns (Me, MM, TH, I'0, My, HH, BH, I'li, etc), the latter are placed
between Oux and the participle:

Biixte jm Mu k43am?
Bu s i nok4nna?
biixa Jm ce ceriaacim?

Would you tell me please?
Would you invite them?
Would they agree?

The conditional mood is used to express action we are willing to per-
form or that could have taken place under certain circumstances:

Mmuoéro oux fickan na Biaas
Amépuka.
Toii Ou mourha, dxo Méxeme.

I would like to see America
very much.
He would have come if he could.

The conditional mood is usually used in:
® conditional sentences

Bux o xd3an, 4ko 3ndex. I would have told you if I
had known.
Biixa rn kymum, dxo fimMaxa They would have bought them

napi. if they had money.
® polite expressions
Biixte /m My nogdm coara?
Bu sm My nomérnan?

Iomdraii rn Giixa ;m Morma
na néinar.

Would you pass me the salt?
Would you help him?
Ask them if they could come.

It is not difficult to see that there are some close parallels between the
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conditional mood and the future tense and the future in the past tense, SO
a few examples may help you to see the similarities and differences:

Future/Future in the Past Conditional Mood

Toii me 00sicHi, aK0 3HAe Toii 61 00sicHiI, 4K0 3HAemme

ACTHHATA. fcTHHATA.
He will explain if he knows He would have explained if he
the truth. had known the truth.

Te msixa Ja ro Kynar 4ko Te 6fixa ro Kynuwim, 4Ko ro

HM Xapécaiue. xapécBaxa.
They would have bought it if they had liked it. (both forms)

The passive voice

So far, we have dealt only with verbs and tenses in the active voice. But
Bulgarian, just like English, also uses the passive voice:

CT4THATA € HANACAHA OT M3BECTEH HKYPHAJMCT.

The article is written by a well-known journalist.

Biarapckara 436yka e cp3ndnena or Cs. Kipua n Cs. Met6mi.
The Bulgarian alphabet was created by St Cyril and St Methodius.

There is no essential difference between English and Bulgarian as far as
the use of the passive voice is concerned:

The car is broken down.
The doctor was called for.
The letter will be written.

Kondra e noBpézena.
JIéxapsT Géme NoBHKaH.
IucméTO e 6hae HAmACAHO.

Formation

The passive voice in Bulgarian is formed from the present, past or
future tense of the verb cbM plus the past passive participle of the main
verb:
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Positive Form

Present Tense

Past Tense Future Tense

a3 CbM NOKAHEH
(moxdnen/a/o cbM)
(I have been invited)
TH CH NOKAHeH
(mox4Hen cu)

TOl € HOKAHeH
(moxdHena €)

T4 € NOK4HEeHa
(noxdnena e)

TO € MOKAHEeHO
(nokdHeHo €)

Hile cMe MOKAHEeHH
(mok4nenH cMme)

BHe CTe MOKAHEHH
(moxdHeHH cte)

Te ca NOKAHEHH
(moxdHenH ca)

Negative Form

He CbM HoKdnen/a/o
He CH NOKAHeH

He e mokdunen/a/o

He CMe NOKAHeHH

He CTe NOKAHeHH

He ca NOKAHEHH

Interrogative

noxdHen/a/o m cpm?
HOKdHen m cu?
...and so on

Negative—Intexrogative

He CbM Jm nokdnen/a/o?

He CH ym nokdnen?

- .and so on

0nx nokdnen/a/o e 0haa noxduen/a/o

(I was invited)
Oéme nokdnen

(I shall be invited)
me Obaen NoKAHeH

Oéme noxkdnen me 0bae noxdnex

Oéme nok4dHeHa e 0hae nokdnena

Oéme nmok4dHeHO me 6hae nokdneHo

05ixmMe NMOKAHEHH e 0haeM NoK4dHeHH

0sixTe MOKAHEHH me 0haere NOKAHEHH

0sixa moK4HeHH e 05HaaT NOKAHEHH

He OfX mokdnen/a/o0 wiMaile qa 0haa NokdHeH

He Oéie mokAneH HfiMaIe 1a Obaell NoKAHEH
He Oéme nokdnen/a/o wivaie 1a Ohe noksdnen/a/o
He OsixMe moKdHeHH  HsiMaie Aa OhaeM NoKAHeHH
He OsixTe moKdHeHH  HSiMale qa Ohaere MOKAHEHH
He 0sixa moxdHeHn HsiMaie Ja 06haaT NoKAHEHH

05X J nokdnen/a/o? we 0haa M nokdnen?

Oéime JH nokdnen? we Ohaem Jm nokAxen?

...and soon ...and soon

He 05X JH HiMa /M Ja 0baa

nokdxen/a/o? nokdnen/a/o?

He Oéime Jm noxdxen? HsiMa Jm 1a 6baen
nok4nen?

...and soon ...and soon
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The passive voice implies that someone or something is affected by an
action:

Kniirara 6éme npouérena or The book was read by everyone.

BCHYKH.
It is very easily turned into the active voice:

Bciukn npo4éToxa KHAraTa. Everybody read the book.

At the same time it is possible to use sentences in the passive voice by
omitting any reference to the doer:

Kadéro Gémie cepBiipano ot The coffee was served by
JOMAKHHATA. the hostess.

Kadéro Géme cepsiipano. The coffee was served.
Cmértkata Géme niaréna ot Msan. The bill was paid by Ivan.

Cmérkata Oéme niaTéna. The bill was paid.

The passive voice is used only with verbs that can take direct objects:
mima macMé (write a letter); riémam TeseBi3Hs (watch television);
verd BécTHHK (read a newspaper). Here are a few examples illustrating
the use of the active and the passive voice:

Active

KménrnT H30pd mioaosérte.
The customer chose the fruit.

Ipe3suaénrsbT NoceTi
n3a6x0ara.

The President visited
the exhibition.

An. Bena orkpi Tesedona.

A.G. Bell invented the telephone.

‘POyBBp’ cTpOll TO3H 3aBOI.
Rover are building this plant.

JléxapaT me nperJyiéna
NalMEHTA.

The doctor will examine

the patient.

Passive

IlnoxoBére Gsixa n30panu oT
KJIHEHTA.

The fruit was chosen by the
customer.

HN316:x0aTa 6éme noceréna
OT mpe3nJéHTa.

The exhibition was visited by
the President.

Tenedéust e otkpir ot A ben.
The telephone was invented by
A.G. Bell.

Té3u 3aB0x ce cTpoit ot ‘Poysop’.
This plant is being built by Rover.

IMamménTsT e 6hae nperaéaan
OT JIEKaps.

The patient will be examined by
the doctor.
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HEIIA 3A ITASAPYBAHE (SHOPPING LIST)

7. xuad 70. kpackmabuun

2. WpRCRO MlRKO 77. nunep

3. adina 72. wecsn

Y. macio 73. uyx

5. kuceso uisko 79. adsuxu

6. rawuxabas 75. Guno

7. cupene 76. dupa

&. wmeco 77. Jesaukoxosnn narunixu
9. qoumarn

Exercises

1 Answer the questions

1
2
3

(S

— O v oo g

[

3amé Hans 3axneud 3a cpémara cu ¢ Jxon?

Kaxs6 nicka na xymu Héns 3a 6amd cu?

3am6 Hans He e xymmia HALIO OT Mara3vHHUTE 33 YaCOBHUIM U
OT OMXyTepUitHUTE Mara3uHu?

Kaxks6 simaiiie B MarasiHuTe 3a rajanTépus u napdromépus?

3amé Hanms He XymM HMINO OT Mara3siHHTE 3a MOJAPBLUU U
CyBeHHpHU?

3am6 Hans He kymu HEIO OT MarasiHuTe 3a eJIEKTPOYpenn’?

KakBé pemdsa na xymu Hans?

Ot xaxBd ma Hyxnma Ixo?

KaxBé My npenopbusa Mas?

Kaxsé me npasu Mas npu ¢ppussopa?

KakBé rickaT ma magaTt 3a XuMmudecko uncrede Jxo n Mas?
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2 Turn the following into the conditional mood

Example: KynysaM momdpek 3a Gama cu.
Bux xynun nogipek 3a 6amd cu.

Isina cyTpuH OOMKAIAM MarasvHuTE.

Ile ce omATaM JAa ro HaMéps B HAKOH OHXyTEPHEH MarasyH.
Ille ce omATaM aa noThpes HEMO N6-xybaso.

Wckam fa cu B3eMa eqHa xybaBa KoJid.

Mora na roBOps 6bJrapcku e3uK.

VTpe CyTpHHTA L€ Ce MOACTPHXa

Nckam ma maM Té3u OpEXH HAa XMMHUYECKO YACTEHE.
I[IpeaniraM TH Ja OTHAEM Ha PECTOPAHT yTpe BEUE.

He #ickaM 1a riénaM TeJeBA3NS Ta3u BEYEp.

O oo AW -

3 Write short dialogues for the following scenarios

1 You are going to have a party and are discussing with your friend
what to buy and where to buy it from.

2 You are discussing with your sister what present to buy for your
father’s birthday.

3 You are discussing with your colleague the best route for driving
from Sofia to Burgas.

4 You are trying to find out who the two strangers were who have been
asking about you by making enquiries about their appearance and
clothes.

5 You are trying to help your friend check whether his car is all right
for the long drive tomorrow.

4 Explain in Bulgarian what you are going todo if . ..

You have to choose a present for your best friend.

You have to explain that you feel unwell.

You have to find out which is the best restaurant in Sofia.
You have to travel around Bulgaria.

B W N =

5 Write down the questions to which the following are the
answers

1 [Ja, xapécax eqiH xy6aB MBXKH YaCOBHHUK.

2 3amdTo 4acOBHHUKBT OéIlle MHOTO CKBIL
3 Ille noitna moBédepa B cémeM 4Yacd.
4 I.}Ie ro HaMEpUTE B CIAIKAPHUIATA HA HI'bia.
5 Hckax ga Kyns MOAAPHK 3a MPUATEIKATA CH.
6 Axo MOXex, IISiX oa noina.
7 IIsax ma ro kyms, 4Kko UMax noBeve mapu.
8 3amdTo ¥ickaM [1a ce MOACTpHXa.
9 IlnonoBE M 3eIeHYYIHU Ce MPOAABAT HA Ma3apa.
10 Xy6aBo BIUHO MOXe 1a ce HAMEPH B CHELMATU3UPAH Mara3iH.

6 Explain who says what and who does what

Example: TuM0O: OTHBaM Ja ce MOACTPHIKA.
Jumo kxa3Ba, e oTuBa 1a ce moacrpuxe. (1)
Toii 00sicHABa KbAe 0THBA.

ToM: Thpes Hemro 3a mogapwsk. 1 O6sicHsABA Kbaé OTHBA.
Ana: Himo He Mu xapécsa. 2 OGscHsBa KakBO KCKa.
IMom: Kbné mora na ce 3 Ob6scHsiBa 3amd He €
noncrpuxa? Kym1/a HéWo.
Mas: Tps6Ba mu xy6aB mynésep. 4 ITita gamm ¥iMa cpéacTaa.
SHa: "l:pi,rBaM 3a pabora. 5 Ob6scHsABa KaKBO MPABH.
HBo: Nmate mu TénkoBa mapu? 6 IluTa xbaé Moxe oa
Pas: MIsax ma ro xyns, akd HaIpaBH HEIIO.
6éie no-éBTHHO. 7 Ob6sicHsBa Kord 6U Kymui/
a Héo.

7 Turn the following sentences into the passive voice

Example: Ctosm xynu BitHo.
Bioto 6éme kyneHo or Crosin.

B Mnexédpuunara nmponisat cripee.

Wpin 6éme nanpasun canasuumTe.

Mapiis namépu xy6aBu xonGacH.

WoprépsT mwe Iperjéna KoJiara.

AHnpéit wéme na nocpéiHe récTure.
AumiTsp nokann Tepru u xeHa My.
Jlexapsr opeMépu Temrepatypara Ha Tomop.

N L b W~
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TOBA JEKAPCTBO M3JIEKYBa AJIEKCAHABD.
9 IIBeT4H MONPABY NMEPAHATA.

8 Make a sentence with the words in each line

® jia, KoJIbAcH, ce, TpAOBA, HIKAKBH, H, KYIAT

® Hamasapypaml, MOMOTHa, OTHIEM, H, /d, 34e/HO, IIIE, a3, TH

® MUICKApHHIATA, TOT4Ba, OTUMIEM, bI'biIa, HA, B, IIE

® 112, U, XapTHEHH, UCKaM, MAJIKO, KYyIIs, canpéTKn

® He, MAJTBK, CHBCEM, U30ODBT, €a, €, TaM, ¥ BUHATH, npécHA

® maMm, MOra, 4ak, mapH, He, 1a, TOJIKOBa

® Mu, [eH, TOJAPBK 1a, 33, HCKaM, MH, KYIis, UCKaM, pOXIEHNS
® rajanTépus, napbroMépus, B, 3a, WIH, MarasvH, HIKod, oniuTan
® MarasiHH, CbM, CYTPHH, CbM, IO, IIfJIa, Pa3JIA4HH, obukaana

9 Translate the following passage into Bulgarian

One day Mrs Popova went shopping. When her husband came home in
the evening, she began to tell him about a beautiful cotton dress. ‘I saw
it in the shop this morning,” she said, ‘and ...

‘And you want to buy it’, said her husband. ‘How much does it cost?’
‘Two hundred levs. I would have bought it, but . .. .’
“Two hundred levs for a cotton dress? That is too much!’

But every evening when Mr Popov came home from work, his wife
continued to speak only about the dress and at last, after a week, he
said:

‘Oh, buy the dress! Here is the money.” She was very happy.

But the next evening when her husband came home and asked ‘Have
you bought the famous dress?’, she said ‘No’.

“Why not?’ he asked.

“Well, it was still in the window of the shop after a week, so I thought,

99 9

“Nobody else wants this dress, so I don’t want it either”.

Additional reading

Read, translate and retell in your own words the following text.
KpagéubT

[-u lIémoB naze Ha xeHa cu 2,000 népa 3a POXKIEHHAS ¥ ICH — CTO
a6y GankaéTH Mo 20 nésa. Toil ce U3BMHM, Y€ HSAMA [a Méxe na
i Ky TOXOIAIL NOZAPBK M 5 MOMOH Ja ci u30epé camd HEIIo,
KOETO HAaWCTHHA i Xapécsa.

Ha npyrus neH, r-xa Illénosa usnése mo MarasgHaTe, 3a Ja CU
xymu Héwro. Kaur ce Ha aBToGyca M céaHa 10 eaHA crapuna. Ilo
emHO BpéMe 3abensi3a, ye YAHTAaTa Ha CTapulaTa € OTBOPCHA, a B
y4HTaTa ¥Maie mayka 6Gakaétu ot mo 20 yéBa ChHIIO KATO
géiimnre. [-xa [IémoBa mornénna 6Hp30 B CBOSATA YAHTA M BHJS,
ye HéHHUTE mapy ru HiMa. Ts Géme ybenéHa, ue KeHATa IO Hés €
oTkpamHana mapute . ITomiciam cu Ja TOBKKA IOJMLMSA, HO
HoHéXKe He OOWualle paslpaBAMTe, PelId NMpOCTO Aa CH B3€éMe
mapute ob6paTHO. Ornéma ce BHHMATENHO, 3a na ce ybemd, 4e
HHAKOM He 5 T1é1a, NOCe BHUMATENHO ThXHa PHKATA CH B YAHTATa
Ha CTapHIATa, B3¢ MapUTe U I CIOXKH B COOCTBEHATA CH YAHTA.
BeuepTa TA ce MOXBAJM HAa MBXA CH, 4e CH € KYyIUJIa HOBA Y4HTA C
HETOBUTE MapH.

— A c KaKkB¥ Hapy Kynu yaHTaTa? — MOMATA MBXbT .

— C napWite, KOWTO TH MH [J4de, 3a Ja CH KyIs HOJAPDK,
ectécreno! — orroBépu rocnoxa Illoémnosa.

— Taxd ym? Amu, TordBa, KakBH ca Té3u mapd Ha Mdcara? —
nomiTta rocnoaun II6moB 1 mocéyu eana roysima mavuka or 100
HOBH 6aHKHOTH OT no 20 yéBa Ha MacaTa.
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18 lNouuBKa, cnopTyBaHe U
pa3BrieyeHus B bbnrapus

Leisure, sports and entertainment
in Bulgaria

In this lesson you will learn how to:

Talk about leisure and entertainment
Talk about sports and games

Use the indirect indicative mood
Transform direct into indirect speech

MNMouuBKa, cnopTyBaHe U pa3Brie4eHUs
B bvnrapus M

IMon: Kaxkso npasute B brirapus npe3 cBo601HOTO cu Bpeme?

AHA: Mpuoro wema. Ho, Hue HAIMaMe MHOTO CBOGOIHO BpeME.

IMon: Kax Taxa Hamate? A o¢uouanHu Hpa3HULH, OTIYCK U
YHKEHN?

AHA: MHOro 4ecTo, BMECTO [1a MMOYMBAT, Ipe3 OTIIyCKaTa CH, a
u B cpboTa W Hemens, MoBeueTO Obiarapw rjematr naa
CBBpIIAT HAKAaKBa paboTa B KbIUU UM HAKBIE Apyramie.

ITos: [la He OM Oa MCKAIll Ja KaXell, 4e BHE BHOOIIE HE IMOYH-
Bare?

AHA: O, nve! Hanpumep, koiiTo ©Ma X00H, OT[eNs HO-rojisiMara
4acT OT CBOOOOHOTO cH Bpeme Ha Hero. MHaue, ocraBa:
YeTeHe Ha BECTHHMIM, CIMCAHMS W KHWTHM; XOJEHE Ha
TeaThp, OlNepa, KOHIEPTH, OajeT, KMHO WM CHOPTHH
cbere3aHus. Vim mpKk COymiaHe Ha pajmo, TJieJaHe Ha
TEJICBU3US WJIM Ha BUIEO.

ITon: A xakBM TpagMIMOHHO OBJTapCKH pa3BJIeYEHHUS UMA.

AHA: AMu, HampuMmep, BCEKH OBJITrapuH OOMKHOBEHO Hpa3HyBa
HE CaMO POXIEHHS CH JeH, HO U MMEHHHS CH IEH, T. €.
OCBEH YHCTO O(MDHIMAIHUTE, BCEKH OBJIapHH MMa IIOHE
[IBa JIMYHH Npa3Huka roguinHo. OCBeH TOBa, HHE MHOTO

j § (0]

ITo:
AHA:
Io:x:
AHA:

ITox:

AHA:

Iomx:
AHA:;

obnyaMe Ja KaHMM M [a XOJUM Ha TOCTH — C IOBOJ HJIM
6e3 MoBoJI.

M xakBO mpaBUTe, KOTaTO CT€ Ha TOCTH?

IJak 3aBUCHM OT KOMIAHUATa, HO OOHKHOBEHO
pasroBapsiMe, IleeM, TaHIyBaMe WJIM MIDa€M Ha HELIO.
Ho BBB BCHUKM CIIy4ad, KOraTo €€ XOIU Ha TOCTH Ce e
u nve. OG0 B3eTO OBITapUHBT PAOKO KaHH XOpa caMo
Ha Kape wm uvail. Korato mMa roctd, OBITapuHBT
BHHATH NPEAJIara siicHe U IUeHe.

YynmeceH oduyait!

O, na! OcobeHo, korato Te0 Te KaHAT.

A Kax e IIOJIOKEHHETO Che crnopTa B brirapus?

3aBUCH 3a KakbB CIOPT TOBOpUM. TpaauIMOHHO
nomyJsspHH cnioptoBe B Bwirapus ca: ¢yr6on, Gopba,
Jieka aTJeTuka, ckKd, 60kc, 6ackeT6oJ1, BOJIEHOO 1 Ipyru
HTPH C TONKA.

A XakBo IIe KaXkelll 3a: XOKeil Ha Jiel U Ha TpeBa, TEHHC,
KOJIOE3JIEHE, aBTOMOOMIN3BM, MOTOLUKJIETA3BM U BOIH-
UTE COOPTOBE: IUIyBaHe, BOIHA TONKa, TpebaHe, BETPOX-
OJICTBO, BOJIHH CKH, CbpGUHT U T. H.?

Te ca mo-MaJIkO pPa3BHTH, Makap 4e Owarapute MMaT
yCIeXH W B TE3UW CHOPTOBE. A KMMa CIIOPTOBE, KOUTO
BpOOIIE HE ca MO3HATH WM Ca MAajKo IONYyJIIpHA B
Buarapus kato: rojip, KPUKeT, IOJI0, aMEPUKaHCKH (yT-
6oy U T. H.

A KaxBO CIIOPTYBAaT OOMKHOBEHHTE Xopa?

Tpynuo e ma ce kaxe. OOGHKHOBEHO, JOKaTO Ca MIIAJIH,
IOYTH BCHYKM OBJIrapd Ce 3aHUMaBaT C HAKaKbB CIOPT.
ITocse KaTo 4e JiM MOBEYETO MpECTaBaT Ja CIOPTYBAT I
CIIOPTYBAT caMoO OT BpeMe Ha Bpeme. OcTaBaT camMo Hrp-
UTE Ha KapTH, [I1aX, OWIApA, MOHUKC, TEHUC HA Maca | IO
MAaJIKO OT HSKOH JPYTH UTPU OT BpEME Ha BPEME.

Vocabulary

Dpasamk (m), a holiday, Teépns (f) theory
npé3amum (pl) holidays uécTHO Kd3ano  honestly

ficen, a, o, clear cBoGOHO Bpéme (n) free time, leisure

NowiBen nen (m), a day off yhikena (m) weekend
NOYABHH THH (holiday) éTmyck (m) a leave (of

Pa3biipa ce of course absence)
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3aBica (2)
otaéasm (3),
oraens (2)
noBsipBam (3)
ocooen, -a, -0, -H
a0CoJII0TeH, -THA,
-THO, ~THH
x60u (n)
TpaaHIMO6HeN,
-OHHA, -HHO,
-HHH
TedTHp (M)
6nepa (f)
oasér (m)
KOHIEPT (m)

to depend
to separate

to believe
peculiar, strange
absolute

a hobby
traditional

a theatre
an opera
a ballet

a concert

cn6pTHO
cheTe3dnme (n)

siazeo (n)

Ha récTu

AMeH J1eH

pa3Biedénse (n),
pa3BJieuéHns
(D)

JIAYeH, YHa, YHO,
YHH

o0nuden, -uaiina,
-4aifHo, -9aiH

nony.isipen, -pua,
-pHO, -pHA

CnopTtoBe (Sports)

®fr60x (Football) (&)

ILayBane (Swimming)

Jléka aTaéruka (Athletics)

Cxn (Skiing) i

Bop6a (Wrestling)

Backer6oa (Basketball) @@

Teénuc (Tennis)

Boxe (Boxing)

&
Boéaeiiooa (Volleyball) "
"/

Yy 4
)

sports competition
(event)

a video

on a visit (party)

a name day

an entertainment

personal
habitual,

traditional
popular

The indirect indicative mood

Although everyone finds some of the many differences between English
and Bulgarian difficult in one way or another, there are three aspects of
Bulgarian that most speakers of English agree are most challenging. We
have already dealt with two of them: (1) the use of the perfective and
imperfective forms of verbs (cTdBam — crdma, pasbipam — pa3Gepd,
etc) and (2) the use of the shorter forms of the personal pronouns (me,
Te, HH, BH, I'H, etc). We now come to the third ‘difficult’ feature of
Bulgarian for English speakers: the indirect indicative mood.

The indirect indicative mood is simply a grammatical way of implying
that an action (or experience) has not been witnessed by the speaker
talking about or describing it. Here are a few examples, illustrating the

differences between the indicative and the indirect indicative mood:
Indicative mood Indirect indicative mood

HBan kymu Macad or WBdn xynyBaa maciod ot

Marasfna. MarasiHa.
Ivan bought butter from the shop. Ivan is said to be buying butter
from the shop.

Ana ce Bpbinaja ot ¢gpusbépa.
Anna was said to be returning
from the stylist.

Ana ce Bphiname ot ¢pusbopa.
Anna was returning from the
stylist.

Te Bi€3)H B cTAATA.
They were said to have entered
the room.

Te Basizoxa B cTasra.
They entered the room.

Although in theory all the tenses have forms for the indirect indicative
mood, in practice it is used predominantly in rendering the simple past
(minano cshbpmeno Bpéme), the past imperfect (MiiHaI0 HECBBpIIEHO

Bpéme) and the future tense (0haerne Bpéme):
Simple past tense Indirect simple past tense

Ipenska3zano MiAHAIO
CBhpIIEHO BpéMe

Miinano csihpieno Bpéme

a3 urpax ce H3MHX Hrpana cbM H3MIT CBbM Cce
TH Hrpd ce H3Mi Arpan cu H3MILI CH ce
Tol Hrpa ce H3MH Hrpana e H3MILI ce e
TH Mrpa ce H3MH Hrpina e H3MIiLIa ce e
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TO Mrpd

Hile Hrpixme
Biie HrpixTe
Te Hrpaxa

ce H3Mi

ce H3IMAXMe
ce H3MAXTE
ce H3MiIxa

Past imperfect tense

Miinaio HECBLPILIEHO BpéMe

a3 urpdex

TH Hrpderue
TOl Hrpdeme
T4 Hrpdeme
TO Hrpdeine
Hile Hrpiexme
Bile HrpdexTe
Te Hrpdexa

ce Miex
ce Mpaelne
ce Mielne
ce Miele
ce Mierne
ce MiAexMe
ce MHAexTe
ce MiAexa

Future tense

bihaeme Bpeme

e Hrpas
1ie Hrpdem

Ilie HTpde
Ie HTpde
mie mrpde
e Hrpiem

e HrpieTe

e HrpasT

e ce H3MIs
11 ce H3MHenl

1€ ce u3miie
11 ce H3Miie
11e ce u3Mie
11e ce H3MieM

HIpaJio e H3MILIO ce €
HIPAJH cMe H3MIH cMe ce
MIpAJH cTe H3MIUIH CTe ce
Hrpdymm ca H3MIAH ca ce

Indirect past imperfect tense

IIpenskd3ano MianaIo
HECBBPILIEHO BpEMe

HIpaesi CbM MiieJ CbM ce
Hrpaes cH MHieJ1 CH ce
Hrpdes e MHieJI CH e
Hrpdena e Miiesa ce e
Arpdeio e Miiesio ce e
Hrpdesm cMe MHeJIH cMe ce
Hrpdenn cre MHeJH cTe ce
Hrpde/m ca MHeJIH ca ce

Indirect future tense

IIpeunskdzano 0haeme Bpéme

ST CHM [Ia HTPAs ST CbM 1A O H3MIst
IISUI CH 1A MTpdell IS CH Ja

ce H3Miel
ST e Ja Hrpde IISUT € 1A ce M3Mite
ouiia e 1a HTpde  IUUIa e 1a ce H3Mide
IU¥UI0 € 1a Mrpde  LBLIO e 12 ce H3Miie
IéJH cMe 1a HrpdeM mé/mM cMe 1a

ce H3MIeM

Ie ce H3MileTe IEH CTe 12 HTrpdeTe MEH CTe Aa

1€ ce H3MAAT

Past indefinite tense

Miinano néonpe/eieHo BpémMe

a3 CbM Hrpaa
TH CH HrpaJ
TOH e Hrpaa
T e Hrpdja

CBbM Cce M3MILI
CH Ce H3MHI
ce e H3MIAI
ce e H3MIIA

ce u3miieTe
IIeJIH €A 12 HIPAAT [IEJH ca A2

ce H3MIAT
Indirect past indefinite tense

Ipenskdszano mimano
HECBBPILEHO Bpéme

HIPAJ CbM OHJT H3MAJ CBM ce Ona
Hrpai cH Gui H3MIAJT CH ce Gna
ArpaJ e can H3MILT ce e Gua

Hrpana e 6iia H3MILIA ce e Oina

H3MIIO ce e 0110
H3MIAJH cMe ce O
H3MIJIH CTe ce O
H3MIJIH ca ce 0im

TO € HFPAJ0  Ce € H3MJI0  HrpaJo e Gio
Hile cMe HIPAJH CMe ce H3MIUIH HrpAJH cMe OiiH
Biie CTe HIPAJM CTe Ce H3MIJIH HrpaAJHM cTe Ol
Te ca HIPAJH  ca ce H3MAM HrpaJm ca G

The form of the indirect indicative mood used most often is the 3rd
person singular. The indirect indicative mood is used principally:

When the speaker refers to an action which he or she has not
performed or witnessed but has only heard about:

Kissar, ye Ha Mapc imaiio They say that there is life on

KHBOT. Mars.

Hsimasio onsérn 3a 1631 puam.  (They say that) There were no
tickets for that film.

When the speaker expresses doubt, disbelief, or disagreement about

the words of another person:

Toii k43Ba, 4e XOpaTa MOXKe/HM Ja KHBEAT H NOJ BOAATA.
He says that people could live under the water.

Hsixon x6pa TBBLPIST, Ye ca BIDKIAH JeTSIH THHAH.
Some people insist that they had seen flying saucers.

In fairy tales:

Mmano emné Bpéme emim crpen.

Once upon a time there lived an old man.
B eqné céno xuBéena YMHA NeBOiika.
A clever girl lived in a village.

The 1st person singular forms for the indirect indicative mood are used
very rarely: above all to indicate that the speaker is reporting someone
else’s words about what he or she has done:

JIMMATBD K437, 4e CbM Oma 3ary0ma mrpiTa cH Ha TEHHC ChC
Crosin.

Dimiter (is said to have) said that I had lost the game of tennis [
played with Stoyan.

VuuréanT k43a/, e He cbM OHJI X6/1e1 Ha yuiamme peadBHo.
The teacher (is said to have) said that I had not been attending school
regularly.

Bunéim Me, 4e cbM OWIT KApaJl KoJ4Ta.

They (say that they) have seen me driving the car.
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Direct and indirect speech

So far, although we have been using both direct and indirect speech and
have even occasionally transformed direct into indirect speech and vice
versa, we have never really considered them systematically. So, before
we finish this short course in Bulgarian it is worth summarising the
most important features of direct and indirect speech.

(a) Direct speech is the direct, literal and accurate rendering of some-
one’s words and that is exactly how it should be written:

Tom kd3a: — Mickam 1a omiiia Ha BsiKoe CIIGPTHO ChCTe3dHHe /IHeC.
Tom said: ‘I want to go to a sports competition today.’

Ana nomita: — Tom, 3mdem JH pe3yaTATa OT BYEpaUIHHH
dyroonen mau?

Anna asked: ‘Tom, do you know the result of yesterday’s football
match?’

Tom otrosépu: — He, He 3Hds pe3yiaTdTa oT Mdua.

Tom said: ‘No, I do not know the result of the match.’

(b) Indirect speech is used for rendering the essence of what has been
said by a person, rather than to reproduce his or her words literally or
accurately:

Tom xd3a, 4e Hcka Ja OTiAde HA CHOPTHO ChCTe3dHHe.

Tom said that he wanted to go to a sports competition.

Ana nonuta ToM najm 3nae pe3y/jrara OT BYepAILHAA MaY.
Anna asked Tom if he knew the result of yesterday’s match.
Tom oTrosépn, 4Ye He 3ude pe3yardra.

Tom answered that he didn’t know the result.

(c¢) Transforming direct into indirect speech:

Direct speech Indirect speech

Ana: Hie yuum B VHHBepcHTéTA. Ana k43a, ue Te yuar B
YuuBepcuTéTa.
Anna: We study at the university. Anna said that they studied at
the university.
Tom: Mis, yrpe me Te 3aBeqd Ha Tom kd3a na Mas, 4ye YTpe me
KOHIIEPT. sl 3aBe/I€ HA KOHLEPT.
Tom: Maya, I shall take you Tom told Maya that he would
to a concert tomorrow. take her to a concert tomorrow.
NBo: Buépa Buasix SIna w ii MBo k43a, ye Buépa BAISLI SIna
Kd3ax, 4e me i ce H ii kd3aJ, 4e me i ce

00ans aHec.

Ivo: Isaw Yana yesterday and
told her I would call
her today.

Iox: Eim, méns Te nosToph
BbIpOCAa.

Paul: Ellie, will you please
repeat the question.

Miipa: HBo, kor4 3anéusa

0o0dm nmec.

Ivo said that he saw Yana
yesterday and had told her he
would call her today.

ITon x43a na Em na
noBTépH BLOpdCa.

Paul asked Ellie to repeat

the question.

Miipa nomata VBo kor4

TeATLPBT? 3ané4Ba TeATHpa.
Myra: Ivo, when does the theatre Myra asked Ivo when the theatre
(play) begin? (play) began.
Exercises

1 Make a sentence with the words in each line

® kaHu, Ha, Kadé, 4aii, piako, MHOTO, CAMO, UM, OHJIIrapuHBLT

® HMEHHWS, pPOXIOEHWs, ObirapwH, He, HO, CH, HEH, M, BCEKH,
npa3HyBa, CAMO

® K43aj, W, Ja, HeOEad, LI, KakBO, pa3depé, mpasum, chOoTa,
Ia, AcKaJI, 4e, LI

® Brnarapus, cu, MOxe, mpe3, IPABH, B, KaKBO, YOBEK, BpEME, [,
CBOOOIHOTO

2 These are the answers. What were the questions?

B Henéna me x6a9 Ha Brtoma.

He, ve pab6TuM B chb6oTa U Hemés.

24 maii e npasHukbsT HAa ClaaBfHCKaTa NPOCBETA U KyJITYpa.
Koraro ceM cB0GOIEH 06f4aM J1a CIOPTYBaM.

Kdzan, ye msu 1a mpoBepd Jami UMa caMoJiéT 3a Bapaa.

(O T ~SR S B S B

w

Write down six things which your friend is reported to
have said he would do tomorrow

lﬁample: MoésT npmsiTes Kd3a, Ye yTpe A Aa X611 HA KiAHO.

4 Turn the following sentences into the indirect indicative
mood
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Example: VIBan k43a, ue me n6iine T43n Béuep.
WBan x43aJ, 4ye WS aa aAdiige T43m Bé4ep.

S W -

IT4Ben x43a, 4ye Mcka aa pa3bepé kakBo 1e MPABHIN YTPE.
JIMMATHD K43Ballle, Ye 1e Ipa3sHyBa POXKACHHAS CH JIEH.

dymn 1me IPOBEPH JaJIA CH B3éMalll peIOBHO JIEKAPCTBOTO.
XpricTo obuya ma OO0sCHABa, ye ObLirapuTe NOYMBAT MHOrO
b1 (o135 o1

ATamdc pa3bpd, ve mpufiresmre My HSIMa JAa OOHIAT T43M
Béuep.

T'edpru xéaeme peqOBHO a Urpde TEHHC.

Huxona#t nmomvdrta Mapuna mami méxe ma nditnme ¢ HéTO Ha
KHHO.

Ty mpoBepH M KOJIKO XOpa I6inoxa Ha JIEKIHs?

Arrange the following in order of size

rin66yc, TOmKa, CTOJI, CaMOJIET, KHHra, Kdca BHHO, NHCAJIKa,
40BIIKa, KOJIA, TEPMOMETHP, Kydap

Write short dialogues for the following scenarios

You are discussing with your best friend how to celebrate your
birthday next week.

You are telling your brother about a party you went to.

You are discussing your plans for the weekend with a few of your
friends.

You are telling your relatives about your holiday last summer on the
Bulgarian Black Sea coast.

You want to take a few friends from your own country to a restaurant
in Sofia. Discuss with your Bulgarian friend the merits and short-
comings of a few possible restaurants.

You are in a Bulgarian café and the waitress is waiting for your
order. Explain what you want and ask about the things you are not
sure about.

Make a sentence with the words in each line

ca, oa I0KaTo, MJIAIHM, COOPTYBaT, MOBEYETO, CAMO, obHYaT,
obyrapu

@ u, XpukeT, 1o6pé, ca, rojd, u3BECTHH, KATO, NOJIO, HE, MHOTO,
B, ciopToBe, briripus

o bwirapusa, Gop6a, ca, B, HAH-mOmyJsipHWTE, TMMHACTHKA, H,
cnopToBe, GyTOOI

o obnuaM, copTyBaMm, Oa, oouuam, riiéaam, a3, Ho, CiopT, He

@ 1a, MAJIKo, TpsiOBa, Mo, U, YOBEK, CIOPTYBa

8 Write a short essay (about 200 words) in Bulgarian on
your attitude to sports and taking part in sports

9 Retell the following dialogue in indirect speech

Example: AHA: Vickam 1a mis kadé.
Iox: Ja Ta nopbuam jm udma kadé?
Ana K43a7a, ye Mckaja na mie xadgé. Ilon momaran
Ana nami fa i nophua udma xadé.

ToMm: VIBo, KakBI BB3MOXKHOCTH 3a CHOpTYBaHe ima B Codus?

NBo: 3apiicu KkakBO Wckam a mpadsumi. KakbB cmopT mpe-
amovuTan’?

Tom: Vckam na MOMIpAs MAJIKO TEHHC M Ja OILTYBaM.

MBo: 3amé He a6iimenI ¢ MeH Ha TéHHC KOpTOBeTe B chboTa?

ToM: Kuppaé TpsioBa na otiaem?

MBo: Ille ce cpémmueM B crankiprmma ‘CnéprtHa cpéma’ B 9
qaca.

Tom: UYynécro! A3 345 K€ € TA3M CIIAAKAPHHLA.

WBo: Wmam ym pakéra wm TpA6Ba fa TH KymuM HOBA?

Tom: Hsma nyxna na xynysame. JKend Mu MU HOJapH pakéra.

WBo: Torasa He ocTdBa HMAIIO OPYro OCBEH Ja aHTaXupam
KOprTa.

Tom: Mora ym na nomdrsa c mémo?

UBo: He, msima ayxma. Octdsa na ce BULMM B chOoTa.

10 These are the answers. What were the questions?

1 Ma, a3 o6iuam na CIIOPTYBaM.

2 O6UKHOBEHO HIPAs MAJIKO TEHHC, THYAM H IUIYBAM.

3 3a cpxanéHue, HAMAM HAKAKBO BPEME 3a COPTYBAHE.
4 O, a3 npecrdHax na cnopTyBam Ome npemy 10 roxiHu.
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5 Mrucis, e 1e € TPYOHO Ja Hamépsi OMIETH 32 TO3H Mav.
6 Bnaromaps, HO MpeANOYATAaM [a IJiéaaM Mada Mo TeJIEBU3HUATA.

11 Translate the following passage into Bulgarian

Mrs Stankova was having a lot of trouble with her health and she decid-
ed that it was time to change her way of life. She bought a nice track
suit and a fine pair of training shoes and began jogging every morning.
Within a few weeks she had lost a lot of weight and felt much better.
Gradually, she began to play tennis, to swim and to go in for other kinds
of sport. She was feeling very fit but there was something wrong with
her skin and finally she had to see her doctor.

Her doctor decided to send her to the local hospital for some tests. The
hospital, of course, sent the results of the tests directly to Mrs
Stankova’s doctor and the next morning he telephoned to give her a list
of the things that he thought she should not eat as any of them might be
the cause of her skin trouble.

Mrs Stankova carefully wrote all the things down on a piece of paper,
which she then left beside the telephone while she went out to play ten-
nis and to swim.

When she got back in the evening, she found her husband waiting for
her. He had a big basket full of packages beside him and when he saw
her, he said, ‘Hello, dear! I have done all your shopping for you.’

‘My shopping?’ she said. ‘But how did you know what I wanted?’

‘I found your shopping list beside the telephone, so I went to the shops
and bought everything you had written down.’

Additional reading

Read, translate and retell in your own words the following text:

Llap n avpBopaéney
Enna Béuep mpu eqiiH ObpBOAENEN OOLIHJI MPATEHUK HA LAPS U
My Kaza:

— IlapaT ¥icka ma mpurdTBUII ABECTAa CTOJNA 32 TOCTUTE MY OO
yTpe cyTpuHTA. AKO HE TH MPUrOTBHUIL, e TH OTUUIE TJIABATA.

JspBoménensT 3amoyHaJl paboTa BegHAra, HO IO BeYepTa
ycmsl na npurdtBH cdMo nBaiicer créma. Tordsa momutd
Méifka My 4 ro momdrtaiyia 3amd He ugBa Ha Beuéps. Kordro
TOH ¥ OOSICHAI MpUYWHATA, TS My K43aja:

He 6oit ce, cane! o cyrpmaTd ¥imMa MHOro BpéMe. End na
BeuépsIME U J1a CE MOBECEJIUM.

Toii 3H4es, 4e u Oe3 TOB4 HAMa Ia ycnée Aa NPUTOTBH BCUYKO
M 3aTOBA 3amOvyHal nma snaé, na mie, Ja TaHIyBa W Oa Imée
3aeqHo ¢ UANOTO cu ceméiictBo. ITo enHO BpéMe cu CIOMHMII
KakBO ro 4aka Ha CyTPUHTA M KA3aJL

V1pe 11e M OTHJE IJIaBATa, a a3 Ce BECEJI.
Ho maiika My ké3aia:

He 60ii ce, ciane! Jo cyTpuHTA ¥Ma MHOTO BpéMe M IO TOT4Ba
BCHYKO MOXe aa ce ciryyu!

KakBOTO ¥ 1a ce CIyud, HAIIO HE MOXE 1a Me cIacH — K43all
obpBoaénensT. Ho Maiika My mak moBTOpuia, 4e IO CyTPHUHTA
AMa MHOTO BpéMe. W ceMéICTBOTO MPOABJDKIIIO ja C& BECETH
I$J1a HOIL.

Pino cyTpuHT4, Ha BpaTata ce mnodykayjo. Bcuukm ce
M3IUTAIIMAIM M MIThKHAJIM, abpBOJENICNBT MOMATA:

Koit €?
IMpatenuk Ha uaps! OTBOpH! — OTTOBOPHIIM My OTBEH.

HObpBoménensT pa3Opas, ue KpasAT € OOIIbJI, BCHYKH Ce
pas3ILIAKaNM, a TOM 3amO4Ha)I qa ce cOoryBa Cbc CeMEHCTBOTO
cu. Ha BpartaTa ce mouykajo Ome mo-CHIIHO M MPATEHUKBT MaK
H3BUKAIL

IOoupeoaérneno, otBopr! Ta3u Howt mapsar ymps. Tpsibsa na My
HanpasHIl KOBYET.
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Grammatical summary

Verbs (riaar6.m)
1 Conjugations (Cripexénnst)

All Bulgarian verbs (with the exception of the auxiliary ¢ceM) belong to
one of three conjugations:

(a) First conjugation:
YyeT4d, ueTéll, 4YeTé, YeTéM, 4eTeéTe, YeTAT

(b) Second conjugation:
padoTsa, padéTum, padbéTu, padbéTnm, padéTuTe, padOTAT

(c) Third conjugation:
AcKaMm, Ackaml, HcKa, ickame, AcKarTe, ICKaT
2 Aspect (Bun)
Most Bulgarian verbs have two aspect forms.
® Imperfective (necsbpuien Bua): used in all tenses

BIKJIAM BIKIAX e BIKIAaM BIKIAJ CBM
Isee I was seeing I shall see I have seen

® Perfective (cBhpmien Bua): used in the future, future perfect, future
in the past, simple past and past perfect tenses only

BANA BHASX  INe BAOA mAX a BAAA  INSUI CbM A BAIA
Isee Isaw Ishall see  Iwas goingtosee I would have seen

If a verb does not have special perfective and imperfective forms but
has only one form, that form is used for both the perfect and imperfect
tenses:

mAla  macax  mAmex Iie mAma HBUT CbM /12 THIa
Iwrite Iwrote I was writing I shall write I would have written
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3 Voice (3aa6r)
There are two voices in Bulgarian:

(a) Active voice: when the subject of the sentence does the action.

Yera Knfira Yeréme BECTHHK

I am reading a book. He was reading a newspaper.
Yea cbM B eJHO cicAHHE. Spre e 4eTa.

I have read it in a magazine. I shall read tomorrow.

(b) Passive voice: when the subject is not the doer of the action.

Jl6xTopbT GéIe MOBHKAH. IIucméTO MIe Ghae nomxy4eHo.
The doctor was sent for. The letter will be received.
Kniirata 6éme kynena.

The book was bought.

4 Participles (ITpuudcrus)
Bulgarian verbs can form the following participles:

(a) Present active participle

Kd3BaM — KA3BaIN NAma — mimeny
say — saying write — writing
4eT4 — 4eTsny 00i4aM — 0GiuaIy
read — reading love — loving

(b) Past perfect active participle
H3MAX — H3MILT padoTex — padoTen
wash — washed work — worked

caymax — Caymasn
listen — listened

(c) Past passive participle

HamAcax — HANACaH J410X — ndaeH
wrote — written gave — given
nmiacax — miacas BHISIX — BHISTH
wrote — written saw — seen

(d) Gerund (Jdeenpnudcrue)
K43BaM — K43Baiikn nés — néeikn
say — saying sing — singing
paboTa — padoéreiikn
work — working
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5 Other verbal forms Past Imperfect
s (Miinaso HécBBpIIIEHO)
The infinitive (MuganuTns)
s . e : . . yeTax YeTSJI ChbM
’I"her_e 1s no infinitive in Bulgarian. What goes under the name of infini- —— 4eTAI CH
tive is the 1st person singular: geTéme qeTsiI e
Aa rosops, I work; na mima, I write; 1a padoTs, I work YyeTSIXMe 4eTENH CMe
YETSAXTE 4yeTésm cTe
6 Synopsis of tenses in Bulgarian qeTsixa yeTénu ca
Past Indefinite

Verbs of the first conjugation (Miinano néonpezenexo)

Indicative Indirect Conditional Imperative yes1 ChbM OHJI CBM Y€l
mood indicative YeJI CH OuII cH Yel

yedl, a, 0, € 6un, a,0 € 4em, a, o
Present Tense 4éIM CMe 61 cMe 4éii
(Cerdmmo Bpéme) 4éJIH cTe 6unm cTe uémm

4yémm ca 61 ca yémm
4eTa YETSI CbM 6ux uein Héxa ([a) ueta!
4eTEm YETAI CH 6u yen Yeri! (Ja uerém!) Past Perfect
ueTé 9eT4N, 8, 0, 6u; uer, a, o Héxa ([la) seté! (Miinajo npeaBapiuTeHo)
4eTéM YETAIIM CMe 6rxme uémm Héxa (a) verém! 65X el a, 0 OWJI CbM ues
quc?Te qe‘r{mn cre 61xTe uém Yerére! ([da verére!) Gémie uen, @, 0  GWI CH 9en
YETAT 4eTSUH ca 6rxa uémm Héxa (Ida) yeraT! Géme wer, a, 0 GHUL, 4, O CH HeJ, 3, 0
Future Tense 64xMe uéim 61 cMe uéiu
(Btaeme Bpéme) 6xTe uémn 6¥H CcTe 4émun

Osixa uéim 61 ca yémm
e 4eta IIJI CbM [1a 4€T4 (as above) (as above)
1e YeTém IISJI CH Aa 4eTéIn Future Perfect
e veré IS, &, O 13 4eTé (bhaeme npexBapiTeIHO)
e ‘ICT(?M I.IIC:J'II/I cMe Ta ‘IETVéM IIE CHM HeJ, @, O LISUT CbM Ja ChbM Yell
me ‘IeTe’Te mchm cTe na qu,eTe INe o el &, 0 AT O 1A CH Yert
1€ 4eT4T WENIH ca 1a 9eTAT BEEUE, 6, & HE GUEN 2.6 e
Simple Past e cMe 4EJIH eI CMe 1a CMe 'fém/x
(Mitnaso cBipmeno) e cte 4ém WEéIM CTe Aa CTe 4én

- e ca 4éJm IEJIK ca Ja ca 4YéJiu

4éTOoX 4eJI CbM
4ére 4elI cH Future in the Past
uéTe ues e (Bbaeie B MHHAJIOTO)
HETOXME ‘If"lﬂlfl cMe mAX fa 9€TA IS CbM Ja CbM 4ell
!n?roxre mj,ma cre méIe fa 4eTém sl CH Oa CH 4el
4éToxa 4éJH ca

méie aa 4eTé 0sJ1 € Oa € 4€i1
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SXMe [a YeTéM msgxme Ja cMe vesm

aéen HOCHII €
UIXTe [1a 4eTéTe mAXTe 1a cTe wesu HOCHM HOCHIH CMe
WfXa 1a 9eTAT  méme na ca wem HOCHTE HOCHIM CTe
) 5 HOCHIH ca
Future Perfect in the Past R
(Bhneme npensapireano s MIHAJI0TO) Past Imperfect

LISUT CbM OMII a2 veTd (MiiHaJI0 HECBBPILIEHO)

LIS cu OM1 oa yeTémn

écex HOCEL, a, 0 ChM
s 6m1 na veré aécere HOCeT cH
IEm cMe GHH Ta YeTéM Hocere HOcen €
IEH cTe GHmn ma vetére HocexMe HOcen cMe
€M ca 6WmM fa YeT4T HOCexTe HOCEH CTe
HOCcexa HOcem ca
Verbs of the second conjugation f ¢ [ndefinite

(Minajo Héonpe/esieHo)

Indicative

Indirect Conditional Imperative HOCHJI CBM 6m1, a, 0 CbM HOCHIL, &, O
mood indicative HOCHJI CH 6w, a, 0 i HOCHIL, a, O
Presemt Teme T ———— HOCHII € 6u, a, 0 e HOCHJ, a, O
Present Tense HOCHIIH CMe 6N CM€ HOCHJIH
(Cordumo e HOCHIH cTe 61 cTe HOCHIIH
HOCs HOCET CbM 6ux HOCHNT Héxa (Ida) récs! HOCHJIE Cca 61 ca HOCHIH
HOCHII HOces cu 6u HécHmn Hoc#t ([a) mocum! Past Perfect
HOCcH HOcern, a, o e 6u HOCUN Héxa (a) nécn! (Miinaso npeaBapiTeHo)
e Hcemt ee bixme Hécumt  Héka (Oa) Bécum! 65X HOCHI 6ui, a, 0 CbM HOCHII, a, O
OGRS HGcenn cte OrxTe HOCHIH Hocére (1a) nécute 6éme HOCHI 6uJ, a, o ¢k HOCHIL, a, O
HGeqT HOCe/H ca 61ixa HOcHM Héxka (Ida) nécar! 6émme HOCHT 6u1, a, o € HocHI, a, 0

OHJIM cM€ HOCHIIH
OHJIM CTe HOCHIH

6s5ixmMe HOCHIH
6sixTe HOCHIH

Future Tense
(Bteme Bpéme)

6sixa HéCUIH 61 ca HOCUIIH

e Hocs WA CbM 12 HOCS (as above) (as above)

. . Future Perfect
e HéCHI ST CH 12 HOCHII o

: . (Btneme npensapitesno)
me HOcH LIS, 2, 0 € [a HOCH
e HocuMm IENMH cMe 12 HOCHM e CbM HOCHJI 1N, @, O CBM J1a HOCS
e HOcUTe IEH CTe f1a HOCHTe e cu HoCH ML, ¥ B GHE TR HOCHTL
e HécaT wém ca n1a HécsT IE e HOCHIT 1wy, @, O € 1a HocH

) : ¢ cMe 1a HOCUM

Slmple B e cMe HOCHIH 10

(Mimano CBEpILIeHO)

HOCHX HOCHIL, a, 0 CbM
HOCH HOCHII cn

e cte HOCHIIH
e ca gOCHIM

wéaM cTe 1a HOCUTe
ménd ca ga HOcaT
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Future in the Past
(biaeme B MitHAI0TO)

X na HOCA 47, a, 0 CbM Ja CbM HOCHIL, a, O
wéire na HOCHII IS, 4, O CH 14 CH HOCHIL, a, O
wéme pa HOCH AL, a, O € [a e HOcHI, a, 0

fXMe 1a HOCUM INEJIH CMe [a cMe HOCIIIH
LISXTe A2 HOCHTE I CTe [a CTe HOCHIIH
wsxa 1a HOcAT méNHM ca oa ca HOCHIM

Future Perfect in the Past
(bhaeme npeasapiTesHo B MHHAJI0TO)

méie aa cbM HOCHI, a, 0
méime aa cu HOCHI, a, 0
mémnre fa e HOCHII, a, O
HISIXMe Ja cMe HOCHIIH
LIAXTe Ja cTe HOCUIH
1isixa 1a ca HOCHIH

Verbs of the third conjugation

Indicative Indirect Conditional

mood indicative

Present Tense
(Cerdmmo Bpéme)

Ka3BaM K43BaJ, a, 0 CbM OMX K43aj
K43Bai K43BaJj cu 6u x43ai
Ka3Ba K43BaJ cu 61 xazan
Ka3Bame K43BaJI CMe 61ixme xd3am
Ka3BaTe K43BaJM CTe ‘OUXTe K43Baym
K43Bar K43BaJM ca 6rixa xkd3am

Future Tense
(Bhaeme Bpéme)

1€ Ka3BaM s, a, 0 CBM J1a K43BaM (as above)
e K43Ball LISJI CH Aa KA3Ball

1Ie Ka3Ba 10T € Ja Ka3Ba

1Ie Ka3BaMe méIM CMe a Ka3BaMe

1Ie Ka3BaTe méM CTe Ja Ka3BaTe

e K43BaT méaM ca qa K43BaT

Héxa (da) xaxa!
Kaxai! (Mla xdxem!)
Héxa (Ja) xdxe!
Héxa (da) xaxem!
Kaxére! Ta xdxere!
Héxka (na) xéxar!

Simple Past

(MiHAJIO CBhLpIIEHO)

xasax Kasalg, a, 0 CbM
Kasa Ka3aJ, a, o cH
Kasa Ka3am, a, o e
Ka3axme KAa3aJIi cMe
Ka3axTe Ka3aJm CTe
Kaszaxa Ka3aJm ca

Past Imperfect

(MiiHaJ10 HECBLPILIEHO)

Ka3Bax Ka3BaJ, a, 0 CbM
Ka3Balle KasBal, a, 0 CH
K43Balle KasBal, a, o0 €
Ka3Baxme Ka3BaJI CMe
Ka3BaxTe KA43BaJIM CTe
Ka3Baxa Ka3BaJia ca
Past Indefinite

(Miinasio Héonpe/ieJieHO)

K43BaJ, a, 0 CbM OWJI, a, 0 CbM K43BaJ, a, 0

KA43BaJl, a, 0, CH OHJI CH K43BaJI
K43BaJl, a, 0 € OHJI € Ka3Ball

K43BaJld CMe OMII cCMe KA3BaJIH
K43BaJM CTe 0J1M CTe Ka3BaJ
K43BaJM ca OMJIM ca Ka3BaJi
Past Perfect

(Miinasio npensapiiresno)

65X x43am, a, 0 Omi, a, 0 CbM K43all, a, 0
6émie k43aim, a, 0 OmI cH K43al, a, 0

Gémre k43am, a, 0 6ui e k43al, a, O

OfixMme x43aym  OHJIM cMe K43aJH

GsixTe k43am 61 CTe KA3aJH

6sixa x43anu OUIIM ca Ka3aM

Future Perfect
(B%neme npepapitemo)

IIe CeM K43aJ1, a, 0 LA, a, O ChbM [1a Ka3BaM
e cu k43aJ, a, 0 WL, 4, O CH A3 KA3Ball
e e x43am, a, 0 AL, a, O € 4 Ka3Ba
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e cMe Kd3aim  méiM cMe 1a Ka3BaMe
LIe CTe Ka3aJm  IéJIH CTE Ja K43BaTe
e ca K43BaJIM  IIEJM ca Aa K43BaT

Future in the Past
(btaeme B MitHAI0TO)

IISX /1a K43BaM A, 4, O CbM 12 CbM K43Ball, a, 0
méme qa K43Baul MIsI, a, O CH a CH KA3BaJjl

IéIe fa K43Ba 1AL, 4, O € K4A3Baj

LISiXMe J]a K43BaMe &M CMe [1a CM€ KA3BaJIH

UIAXTe Ja K43BaTe WG CTE 1A CTe KA3BaJIH

siXa ]a K43BaT INEJIH CTE Ja CTe KA3BAaJIH

Future Perfect in the Past
(bhaeme npeBapiTe/Ho B MiiHA10TO)

11471, a, O CbM Jla ChbM Kd3al, a, o
141, &, O CH Aa CH K43al, a, o
1151, a, 0 € Ja € K43all, a, o
€M ca 1a ca K43aJm

méNT CTe Aa CTe K43aym

NN ca a ca Ka3aam

Nouns (Cbmectsitresmo fime)
1 Gender of nouns (Pox Ha chllecTBATEHHTE HMeH4)

There are three genders in Bulgarian (masculine, feminine and neuter)
and all Bulgarian nouns belong to one of them.

(a) Masculine gender (M#bxKu pox): most nouns in the masculine
gender end on a consonant:

MbXK, KOH, rpaji, paGéTHHK, npodécop, aMmIoM4T, CTOJ1, mpo3dpen
Exceptions:
6awd, msino, Byiivo, wivo, chaHs, CBAKO

(b) Feminine gender (JKémcku pox): most nouns in the feminine gen-
der end on either a or

*KeHd, cTpamd, abpxkdBa, Mica, Y4HTA, NMACAIKA, M, GdHs,
nepasHs

Exceptions:
HoIL, Béuep, éceH, nécen, npé.er, pagoct, ckpso

(c) Neuter gender (Cpenen pon): all nouns in the neuter gender end in
e, 0,1,y Or o

neré, uBéTe, céo, 610pé, TaKcH, KEATYPY, NAPAECIO, NAPBEHIO

2 Plural of nouns (MHG6KecTBEHO THCI6 HA ChIIECTBATE/HHTE HMEH4)

(a) All nouns in the feminine gender form the plural by. replacing the
endings a or s with u, or by adding u to the consonant ending:
skeHd — XeHH, Kba — Kby, 0AHg — OAHH, MIAAA — MILIH,
HOIIl — HOWIH, Bé4yep — BéuepH
(b) Nouns in the masculine gender have two kinds of plural:
The numerical plural which is used after numerals and the words
Kk6aK0, HAKOIKO and TéaKoBa and is formed by adding a or 1 to the
form for the singular:
rpax - rpiaa, mpo3bpen — mpo3opena, KOH — KOHs, but: Tpoaéi
— TpoJIést
The ordinary plural is used in all other cases. For words of one syllable
it is formed by adding the ending oBe:
rpag - rpaaosé, crén — crTé0Bé, mI0A - NIONOBE, HOC —
HOCOBé

Exceptions: )
MEXK — Mbké, KOH — KOHé, 3b0 — 3h0H, OpaT — OpdTsa, BhLJIK -
BhJigH, BHYK - BHYIOH, Opar — OperoBé, 3Bp — 3BEPOBE

BPbX — BbPXO0Bé

(c) Nouns in the neuter gender form the plural by changing the endings
for the singular (e, 0, (n)e, etc) to a, eTa, Hi:

céno - ceiid, MOMYE — MOMYETA, CIHCAHHE — CIOHCAHMA, BAIEO
— BHAESH

Exceptions: ) )
neré - nend, oxé — oud, yxoO-ymm, aMe — HMeH4, Mope —
MopérTa

(d) Nouns used only in the singular:
Men, 3410, cpedpo, dacyn, Bhiana, Gpiizuka, XAMHS, COHATAIHM
(¢) Nouns used only in the plural:

OvHJIA, KJICIIH, Be3HH, BHIIMINA
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3 Use of the articles with nouns (YnenyBaHe Ha CbIIECBATEIHATE
HMEH4)

There is no indefinite article in Bulgarian. To convey its meaning the
different forms of emin may be used:

eIiH MbkK, eIHA jkeHd, eqHO neTé

The definite article (Onpenemrenen 4ien) has different forms for the
different genders, which are added as endings to the noun.

(a) The definite articles for nouns in the masculine gender are:

® 1T and st for subjects of the sentence in the singular:
MubKET BiIé3e B CTAATA. YUATEIAT 3an064Ha 1A 4eTé.

® a and # for all other parts of the sentence in the singular:
Toii oriize B rpand. /leréro nomiTa yudTens.

® Te for all nouns in the plural:
MpbKéTe 4eTAT BECTHHIMTE CH.

(b) There is only one form of the definite article for nouns in the singu-
lar of the feminine gender: Ta:

XKendra B3e ydntata. Beueprd 6éme Témaa. Ilokckax cmMéTkara.
The definite article for all feminine nouns in the plural is Te:
XKeniiTe B3éxa KHATHTE.

(c) There is only one form of the definite article for nouns in the singu-
lar of the neuter gender: To:

Jletéro otiiBa Ha Mopéro. Biimeoro e Ha MoMiT4eTO.
The definite article for all neuter nouns in the plural is Ta:

MomuyérarTa urpdaT ¢ MomMiyeTara.

Adjectives (IIpnaararesmo ume)

Adjectives change in gender and number and can be used with the defi-
nite article.

1 Gender
All adjectives have different forms for the three genders.

(a) Adjectives in the masculine gender end in:
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@ aconsonant:
1006p, oM, roJsiM, MAIbK, HOB, YePBEH, KPHIbJl

@ in eH Or aH:
uépeH, BilleH, WhjleH, cuynen, ckhcan, npuOp4n

@ in CKH:
0hArapcKH, aHTJIAHCKH, NJIAHIHCKH

@ in OB, €B:
NOPTOKAJIOB, P630B, TIOTIOHEB, BHIIIHECB

(b) All adjectives in the feminine gender end in a:
0113, roJsima, xXy0aBa, roJsiMma, Maaka, KpaciBa

(c)All adjectives in the neuter gender end in o:
roJsimo, J6110, MATIKO, KpaciBo, TONIO
2 Plural
All adjectives in the plural end in u:
roJému, J6mH, Xyo6aBH, TONIIH, YepBEHH
3 The definite article with adjectives

(a) The form for all adjectives in the masculine gender is AT:
KpPACHBHAT, Xy0aBUAT, HOBUAT, JOIMAT

(b) The form for all adjectives in the feminine gender is Ta:
roasiMara, MAaxara, H6BaTa, Kpaci3ara

(c)The form for all adjectives in the neuter gender is To:
HOBOTO, rosIsiMOTO, Xy6aBOTO, A6OTO

(d) The form for all adjectives in all genders in the plural is Te:
nOBuTe, Xy0aBHTE, KpacHBHTe, JOIMTE

4 Degrees of comparison (CTénesn Ha cpaBHEHHE)

(@) The form for the comparative degree of adjectives is mo:
n6-106%p, n6-106p4, n6-100p6, né-100pi, né-106pasT,
n6-no6p4ra, né-noGpire

(b) The form for the superlative degree of adjectives in all genders
1S Haii:
HAl-000%hp, nAli-100p4, HAl-100p6, HAli-m00pAAT, HAN-100pATa,
Hdii-no6piTe
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Numerals (Unc/iiTe/Ho iMe)

1 Of the cardinal numbers, only emian and aBa change in gender and
number:
eliH, eH4, eaHO, eHA; ABA, ABE

2 All the ordinal numbers change in gender and number:
nhpBH, ThpBa, MHPBO; BTOPH, BTOpPa, BT6PO; TPETH, TPéTa, TPETO

3 All the ordinal numbers and exin, equa, eaqnd and eai can be used
with the definite article, just like adjectives:

eNMHHAT, eaHATa, enuéro, enHnTe, WHPBHAT, NWhHPBaTa,
mbpBOTO, MhHPBHTE
Pronouns (MecTonMenns)
1 Personal pronouns used as:
Subjects Direct Objects Indirect Objects
A3 MéH(e) Me Ha MeH(e) MU
Tu Té6(e) TE Ha Te6(e) TH
Toit HETO TO Ha HéTO My
Ts HéT A Ha HésL  #
To HéTO TO Ha HETO MY
Hue HaC  HHM Ha HAC  HH
Bue Bac  BHU Ha BaC  BH
Te TIX TH Ha TIX UM

2 Possessive pronouns (IIpuTexk4dTe/ HE MeCTOHMEHHS)

The possessive pronouns are similar to adjectives in that they also
change in gender and number and can be used with the definite article.

(a) Gender and number of possessive pronouns

Full forms Short forms
Masculine  Feminine Neuter Plural All Genders
Mo MOs Mée MO MH
TBOH TBOS TBOE TBOM ™
HETOB HEéroBa HETOBO HETOBHU My
HEWH HélHa HEWHO HEMHN "
HETOB HéroBa HETOBO HETOBU My

—_—
Haml HAIIA HAIIE HALIH HU
Ball BAIIA BAIIIE BAIIN BHU
TéxeH TSXHA TSAXHO TEXHU UM

(b) The definite article used with possessive pronouns

One of the most obvious differences between English and Bulgarian is
that in Bulgarian possessive pronouns are mostly used with the definite

article:
MGO6ST CHH € HA NeT roafHA. (The) My son is 5 years old.

TBOsATA CTpaHA e rojsiMa. (The) Your country is big.
Hérosute kuiarn ca Ha macara. (The) His books are on the table.

(c) There are also alternative forms of what are called the reflexive pos-
sessive pronouns:

Masculine Feminine Neuter Plural Short form
CBOil cBOs cBée cBOH CH

Reflexive possessive pronouns can be used only with objects or adver-
bial modifiers in the sentence, not with the subject of the sentence:

I love my (own) country.
You are reading your (own) book.

A3 o0iuam cBésiTa cTpand.
TH 4eTém cBOSITA KHATA.

Reflexive possessive pronouns are usually used with the definite article:
cBOHl — CBOAT - CcBOSW, CBOS — cBOfTa; cBbe — cBOETO; CBOM
- cBluTe
3 Demonstrative pronouns (IToka3dTe Hn MecTORMEHHS)
(a) For persons and objects that are near us:
T631/ 165 (m sg) T43u/Tas (f sg) ToB4 (n sg) Té3n/Tis (pl)
(b) For persons and objects that are far from us:
On3u/6ns1 (m sg) ondsu/onds (f sg) onoBd (n sg) onésn/omis (pl)
(¢) For qualities (e.g. such):
TaKkhLB (m); Takdsa (f); Tak6sa (n); TakiBa (pl)
(d) For quantity:

TO/IK0Ba (so many, so much)
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4 Interrogative pronouns (BénpociTe,THH MeCTOMMEHHS)

Gender/  For persons For For For
Number  and objects qualities possi._vsion quantity
Masculine koii/koro KakbB YU KOJIKO
Feminine kosi/xoro KaKBa yus

Neuter Koé/xoro KakBO ypé

Plural KO#/Kord KaKBH YUK

5 Relative pronouns (OTHOCATETHH MeCTOHMERNS)

Gender/  For persons For For For
Number  and objects qualities possession quantity
Masculine KOHTO/KOr6TO KaKbBTO YHHATO KOJIKOTO
Feminine KkosTO KaKBATO YHATO

Neuter KOETO KaKBOTO qHETO

Plural KOUTO KaKBUTO YHATO

6 Negative pronouns (OTpHIATeHH MeCTOHMEHHS)

Gender/  For persons For For For
Number  and objects qualities possession quantity
Masculine HAKO#/HHUKOTO HHUKAKbB HAYMIA HUKOJIKO
Feminine HHKOS HUKaKBa HAYHS

Neuter HUAKOE/HHAIO  HUKAKBO HAYHE

Plural HUKOH HUKaKBH HAYIH

7 Indefinite pronouns (Heomnpeae/niTe,THE MeCTOHMEHHS)

Gender/  For persons For For For
Number  and objects qualities possession quantity
Masculine HSKO#/HSKOrO HIKaKbB HéUHI HSKOJIKO
Feminine HsAKOsA HSKaKBa HéYHS

Neuter HIKOe/HEMO  HIKaKBO HéYMe

Plural HAKOM HSIKaKBU HEYHH
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8 Generalising pronouns (O600miTe ]HH MECTOHMEHN)

Gender/  For persons For For
Number  and objects quality quantity
Masculine BCEKH BCAKaKbB BCHYKUSA(T)
Feminine Bcsika BCSIKaKBa BCUYKaTa
Neuter BCSAKO/BCHYKO BCSIKaKBO BCUYKOTO
Plural BCSIKH BCAKaKBH BCHYKHU(TE)




Key to the exercises

Please note that with some exercises (e.g. open-ended exercises),
answers will not always appear in the Key.

Lesson 1: Exercises

1 Ho6po yrpo! Tyk ym e rocnoaun Banes? [la, a3 CbM roCmoxuiia
I'anera 2 Msan (4), Ilersp (3), Bacun (5), Kars (6), Ana (2),
Uso (1) 3 Tu ue cu mo6pe. Hue He cme Tyk. Toil He e rocnoaun
WBanos. Bue He cre mobpe. Ta He e rocnoxa Ana IlaBnoBa. Te
He ca TyK. A3 He cbM Mapus. 4 Tu Tomop ym cu? Hue nobpe m
cme? Toit Mapko Totes y e? Bue ym cre rocnonud Auapees? T
s e rocnoxuna Ilerposa? Te Tyk s ca? Ana u Mapus nobpe jm
ca? 5 ca, cre, CBM, €, CH, €, CMe, €, cMe, ca 6 Bue, 14, a3, TOH,
HUE, TH, HUE, TS, TO 7 CTe, a3, Kak, yTpo, gaau 8 Bue ym cte r-H
Wsanos? Bue ym cre r-u Tanes? Kak cu? Tyk ym e r-na bonepa?
Tyk ym e rocnoxuua Ana? A tu xak cu? 9 Jlo6sp Beuep! Bue m
cre r-H Ilerpos? — [la, a3 cpM. 3ppaseiite! Tyk mu e rocmoxa
I'aneBa? — He, T4 e ¢ Tyk. Jo6po yrpo! Bue sm cte rocnoxa u
rociogud Bonesu? — la, uue cme. Jo6sp aen! Ts He € mm Tyk? —
He s ne e tyk. Hamu u rocmoma! Bmaromaps Bu. Kax cre? -
Bnaropaps, nobpe cbMm.

Lesson 2: Exercises

1 Kax ce xa3pate? Bue xakBa cre mo npodecus? Tyk Ha Macara. 2
Tom (3); Kara (5); mutauuap (8); Tom (3); Mepu (9); Kara (1)
mutHIIap (6); Tom (7); Kata (2) 3 dobpo yTpo. A3 ce ka3BaM . . .
A3 ceM OT . . . A3 csM ot Tpan . . . [a, mmam 6arax (He, HaMam
Garax). Jla, nmMaM Hemo 3a nekiaapupane (He, HimMaM HuImo 3a
nexiaapupane), Bmaromaps. Hoswxmane. 4 Kak ce kaspate?
Otxbae cre? Ot xoit rpan cre? Kaksa cre mo mpodecus? Mmare
i Garax? Kakso uma B yantata? 5 crap; yrpo; Tyk 6 A3 ce
xa3Bam Tomac Xwi. Bue He cre-mu ot rpan Jlonmon. B Ttasu
YaHTa UMa BECTHHK, KHUTa ¥ mucajka. J{oope nomsn B beirapus,
rocioaud Xuil. A3 cbM Gu3HecMeH 1o npodecus. Marte s Helo
3a nexiapupane? 7 1. kydap; 2. coucanue; 3. yaHTa; 4. mapoiom;
5. vaHTa, mucayika; 6. BecTHuk; 7. kydap, Omxy; 8. vanta. 8 1.
enno; 2. envH; 3. equd; 4. enHo; 5. eqHa; 6. eouH, emgHa 9 egHO

crIHcaHde; XyOaB MOJIMB; TOJISIM PEYHHK; NOOBD BECTHHK; MaJika
yaHTA; edHa KHUra; HoBa mucaika. 10 M3BunsBalite, uMaTe Ju:
6arax, Kydap; pevuHHK; BECTHHK; mapproM; YaHTa; IMHCAJIKA; CIIHC-
aHWe; IacmopT, Hemo 3a aekiapupane? 11 Ha macara uma crapa
xaura. Ha Groopotro mMma xy6aBa mucaika. Ha sersioro uma HOB
pecTHuK. Ha crona mma Mayika vyaHta. B crasta uma romsama
maca. B vyaHTata mMa HOB MoJymB. B GrOopoTO MMa cTapo cmuc-
agme. 12 1. MexsT, G6topoTo 2. Xenara, merero 3. rpaza 4.
CryneHTKaTa, crosa 5. BecTHuksT, Kydapa 6. baraxsT, yantaTa
7. Mapdrombt, yantara 8. Uepsmwioro, kyruara 9. Ilucankara,
pectauka 13 1. mayka 2. equn crap 3. HoBo 4. HOBO 5. Kaxsa,
ta3u Maika 6. xy6asa 7. HoBo 14 Kaxk ce ka3Barte? — Ka3pam ce
MBan TI'anes. KaknB cre mo mpodecusa? — A3 CbM OH3HECMEH.
Otxpae cre? — A3 ceM oT Codus. Umate mu 6arax? — la, umam.

Lesson 3: Exercises

1 1. otusar 2. ce pagsam 3. yaka 4. oTuBate 5. TpprBaMe 6. Ka3Ba
7. vyaka 8. TpwerBatr 9. ce pamBa. 2 MHoro ce pagBaM Aa ce
samo3Has ¢ Bac. [Ipara kydapa m Tpure yaHTH ca HeiHu. Ilocne
oTHBaMe B pecTopaHTa Ha Bammus xoten. ToBa e HamuAr
mod6op. 3 Ana nuta Tom: Wckate ym na Tperame? AHa ka3Ba
Ha Tom: MHoro ce pagBam ma ce 3amo3Has ¢ Bac. Tom mura:
KakBo o6uuate? Tom ka3Ba Ha AHa: [la, ako u Bue uckare. 4
Tom (7); Ana (6); Tom (1); Ana (4); Tom (2); Ara (3); Tom (6);
Ana (5) 5 5+3=8 — mer mmoc Tpu € paBHO Ha oceM; 4+3=7 —
YETHpH IUTIOC TPU € PaBHO Ha cefeM; 5+4=9 — meT IUIXOC YeTHPH €
pPaBHO Ha nOeBeT; 6+2=8 — mIeCT IUIIOC [ABE € pPaBHO Ha OCEM;
1042=12 — meceT mwIxOC [BE € paBHO Ha JBaHajeceT; 8+7=15 — oceM
IUTEIOC CEeIIEM € paBHO Ha meTHazeceT; 6+8=14 — IIECT IUIFOC OCEM €
PaBHO Ha YeTHpHUHAJIECET; 7+6=13 — celeM IUIIOC WIECT € PAaBHO Ha
TpuHazeceT; 12+4=16 — qBaHAAECET ILUTFOC YETUPHU € PaBHO Ha IEC-
THazecer; 11+3=14 — eguHajeceT IUIIOC TPU € PaBHO Ha YETHUPH-
Hagmecer; 1742=19 - cemeMHajeceT IUIFOC [BE € pPaBHO Ha
AeBeTHameceT; 12+6=18 — pBaHajeceT IUIIOC ILIECT € PaBHO Ha
oceMHazeceT; 10-2=8 — meceT MUHYC B € paBHO Ha oceM; 9-3=6 —
ZEBET MUHYC TpH € paBHO Ha mIeCT; 8-3=5 — oceM MHUHYC TpH €
PaBHO Ha mer; 7-4=3 — cemeM MHHYC YETHPH € DaBHO Ha TpH,
20-3=17 — nBamecer MHHYC TPH € paBHO Ha ceAeMHazeceT; 19-7=12
— IEBeTHAIeCET MHHYC CeleM € paBHO Ha IBaHazeceT; 18-5=13 —
OCeMHalieceT MHHYC II€T € paBHO Ha TpuHajeceT; 17-3=14 —
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celeMHaJeceT MHHYC TpH € PpaBHO Ha  4YeTHMPUHAIECET
6 ueTHpH CTOJIa, MHOTO CTOJIOBE; NETHAlIECET CTYAEHTa, MHOTO
CTyneHTH; luecT kydapa, MHOro Kkydapu; nsa ydyeOHHMKA, MHOTO
yueOHULY; JEBET PEeYHHKA, MHOTO PEYHMIN; JBAHANECET BECTHHKA,
MHOI'O BECTHHIM; TPMMa AWIUIOMATa; MHOTO IUILIOMATH; YETUPU-
Ma yYUTes s, MHOTO YYUTEJH; ETUMA JKYyPHAJIMCTa, MHOTO XypHa-
JIMCTH; LuecTuMa mpodecopa, MHOTO mpodecopH; cemeM TOKTopa,
MHOrO JOKTOPH; OCEM KHHMTH, MHOTO KHUTH; JEBET MAacH, MHOIO
MACH; Y€THPH YaHTH, MHOTO YaHTH; CEAEM Ba3H, MHOIO Ba3H; LIECT
OHMCAJIKM, MHOTO IMHCAJIKH; MET XEHW, MHOTO XXEHU; TPH CeKpeTap-
Kd, MHOTO CeKpeTapku. 7 1. HammsaT 2. BalIMAT 3. TEXHHAT 4.
MOST 5. HeifauTe 6. TBoMTE 7. Bamarta 8. TsaxHoTo 8 1. HammAr 2.
TBOSITA 3. MOST, HEroBUAT 4. TEXHMAT 5. BammTe, Hawmms 6.
HelfHaTa, TBOMTa 7. Hamata 8. HelHaTa, MOETO 9. HETOBOTO, THAX-
gata 9 Tom cpema cekperapkata Ha ¢upmarta. HeiiHoTO MME €
Amna. Tsa MHoro ce pagsa na ce 3anmo3Hae ¢ Tom. T npencrass
modropa cu. HeroBoro mme e MBan. Tom HsiMa MHOro Garax.
Tol uMa camo emuH Kydap u enHa yanta. Kybpapst My € HOB, a
yanTata My € crapa. Tom, Ana u MBan B3emar Garaxa Ha Tom u
TPBrBaT KBbM XoTena. [IbpBO Te OTMBAT OO HETOBUA XOTeNd, a
HOCJIE 0 pecTopaHTa Ha xoresna. HeroBure koJierm ro vyaxkaT B
pectopanta. ToM MHOTrO ce paiBa [a Ce 3alO3HA€ C BCHYKH THX.
Te Bcuuko kasat: ‘J{o6pe moursn B brirapus’.

Lesson 4: Exercises

1 Karpun e or lMlotnanaus. IMatpuk e ot CepepHa Mpranaus.
JIumm e ot Amepuka. Xapu e ot Kanama. MBo e or bbirapus.
Iatpuk e umxenep. Tom Jlanc e nexap. Katpun Makkoil € jekapka.
Ixo Bpayn e¢ Ousnecmer. JIwmi CuMIrcheH € XXypHAJIMCTKA. XapH
Jlesun e xypuaymct. 2 Toit e Obarapus U ropopu Obarapcku. Toi e
repManenl/HeMell ¥ roBopu HeMmcku. Toll e HcmaHenm ¥ TOBOPH
ucnanckd. Toif e WTaJMaHel W TOBOPH UTAJMAHCKH. TS € pycKuHs
u roBopu pyckd. Ts e ¢paniysoiika u roBopu ¢peHcku. Toi e
XOJIAHIEIN ¥ TOBOPH XoyaHicku. 3 1. paborm 2. roBopu 3. y4ar 4.
rosopu 5. pabotute 6. yuum 7. roBopute 8. paboruil 9. paboTAT
4 Toit uma ronemu aena. Hammure cemeiicTBa He ca rosemu. Te3u
crapu KadeHeTa ca B rpaga. Te3u MaJku MOMYETa TOBODPAT C TE3H
rojieMd Momuyeta. Te B3uMat HOBM TakcuTa. OTHBaM B e€HU XyO-
aBu cenia. 5 Te B Bwirapust ym pa6orar? Toii aHrmyadud m e?
Tsa rosopu ym Owarapcku? Kora yyat te 6birapcku e3ux? Te ot

enna crpana ym ca? Ts ucka ym ga yuau anrymicka? 6 1. Iloxn mara:
Kaxsu ca o npocdecus wm 3aHsTue? 2. Mas mira: ToBa MaJIKo JIX
naponHoctu ca? 3. Tlon xassa: Mckam na yya Gbirapcku. 4. Mas
xa3Ba: Te He roBopsaT O6virapcku e3uk. 7 Ilon (4); Axa (3); Tom
(5); Mas (6); Ana (2); UBo (1). 8 Tler myum paGoTsr B enHa
6nmapcka ¢upma B Codus. [[BamMa OT TSIX TOBOPAT OBJITapcKH.
JlpyraTte TpUMA HE TOBOPAT OBIrapckd, HO ro u3yyasat. Te ca OoT
pas3/iMiHU CTPAHH M MMAT pa3ymyHu npodecuu. [DxeilH e xypHa-
jmcTka oT AMepuka, Pobept e umxenep ot Kanaga, Bacy e murio-
mat oT Muausa. Tobu e nekap ot ABcrpaymus U IlaTpuk e agBokaT
or Wpnanmus. ViBan JIluMHTpOB € OUPEKTOPBT Ha ObJrapckara
¢upma. Toit e O6varapun ot Codus, xeHeH, ¢ Tpu ngena. Msan
rosopu camo Obirapcku. Ho HeroBaTa cekperapka TOBOPDH HET
e3uKa; OBJITapCcKu, PYCKH, aHTJIMICKH, (HPEHCKN M HEMCKH.

Lesson 5: Exercises

1 cwxangBaM, oOuuaTe, WCKa, OpemjaraTte, CTpyBa, IUlama. 2
YeTe, MHIIEM, TOBOPAT, TpelunTe, baaromapu, mposepere 5 Kaxsa
e T4 1o npodecus? Otkbae cre? Ixo ucka Ju Oa yun GBJrapcku
e3uk? Bama ym e yanata? KakBa cras MoxeTe Aa MU IPEAJIOXUTE?
ToBa ym e xmouybT 3a amapramenta? 8 Ilon mura: KakBu crau
umate? Ilon ucka — amapramenTt. Hans mura: KakBo xemnaerte,
Mossa? Hanms mpemsara: cram ¢ mo naBe jerjia 9 A3 ce ka3BaMm
Joxon Cmut. A3 CbM Jiekap 1o mpodecus. A3 ©aBaM ¢ KOJIETH B
Brarapus. Moute koyiern ca OT pa3JIMYHH HAPOJHOCTH. Bcuuku
ugsat, 3a na paborst B Codus. Hue cMe Beue B Brirapus. A3
HMaM MaJIko Oarax — eouH Kydap u eqHa yaHTa. MosT mpusTen
uMa MHoro OGarax. Toif chkansBa, 4ye WMa ToJKoBa Kydapu u
TOJIKOBa 4aHTH. Hue BkmaMe egHa Jama W eIuH rocrnoauH. Tosa
Ca HamaTta cekperapka W HammwmaT mwodsop. Hue otuBame B xote-
Ja. Hamure kosiern Hu yakat taM. 10 MBan oTBa B XOTeja, HO
Toi mma MHoro 6arax. Toii waka cBos wmodwop. Toil He BXIa
modropa cu, HO BUXKMa, Y€ HeroBata cekperapka uasa. Ha VBan
HC My € MHOro IpHUSATHO, Y€ TS HJIBAa TOJIKOBA KBCHO H Y€
mwopropsT My ro HaMa. CekpeTapkaTa My HUCKa a My Kaxe, 4e ce
pamBa ma ro BUAHM, HO BIDKIA ocTaHams My 6arax. MBan uma Tpu
Kybapa u uetupu yanth. CexperapkaTa MpeAnovydTa Oa He 3abe-
Jii3Ba Garaxa. T mpeamouyuTta na cu roBopu ¢ MBaH U 1a M34yaka
wodropa. Visad roBopu ¢ Hesl, HO U TOM Yaka modropa CH.
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Lesson 6: Exercises

1 (6) Ja ce Hayuu ga roBopu Ha Gwirapcku; (6) mue xade; (B)
TpBrBa 3a paboTa; (B) Kora 3akycea. 2 Bo6 (4); Sna (5); Tom (6);
Mas (1); Yo (2); Toun (3); Baus (5); Tans (7); Hans (3). 3 ocem
yaca; OceM H IOJIOBMHA; JEBET 4Yaca; OT €IuH N0 [Ba; IeT H
ToJIOBHHA; ceqeM Oe3 merHaneceT. 4 Kbae oTuBaTe Beska CyTpUH?
Ksae pa6orute? Kora ormeate Ha paGora? Kora umate obemna
nounska? Kora o6smBate? Jlo konko 4aca paborure? Kora ce
npubupare or pabora? [lo koiko daca TIJ€aaTe TeJIEBU3UA?
7 KAKBO ITPABA BCEKU JEH

Bcsika CYTpHMH CTaBaM PaHO, 3aI0TO HMaM yPOLM IO GBITapCKH.
Crieq KaTo CTaHa, a3 ce M3MMBaM, [PaBs YIPaXXHEHUs H ce 00J-
yaM. 3aKycBaM B OCEM H NOJIOBHHA. TpbhrBaM OT KBIIH B JEBET H

MOJIOBHHA.

PaGoTsi OT OeceT 4yaca CyTpuHTa H0 Iuect ciegobex. ObGsmsam
npe3 o0efHATA CH MOYMBKA MEXy JBAHANECET U CIUH. Cren ToBa
CH TpaBs KpaTKa pasxoaka M oTtuBam B oduca. Tam paboTs mo
IIIECT 4Yaca, a CJIEJl TOBa CH OTUBaM. BedepsM OKOJIO CeieM 4aca M
ciiel ToBa yya 3a okoyio nBa 4aca. Ilomskora riemam Majko
TeJeBU3MS UJIM YeTA KHUTH, CIIUCAHUS ¥ BECTHHUIIH.

Lesson 7: Exercises

1 6ewe; HsMare; Gere; HAMalle; HMarle; uMaine; Hamaxme. 3 Kade
6e3 Musiko M 3axap. Yait cec Mursiko 1 3axap. Yaii ¢ JMMOH U 3axap.
[LionoB cok. Kade m xoka-koma. IlnomoB cox u canasuy. Yait u
xudua. Jipe kadera u nse kudum. [Ipa yas u ase Ganuum. 6 xy0a-
Ba, MO-XybaBa; Hal-NPUATHUTE; TOIUTM, MO-TOIUIH, HAW-TOILUIH; IO-
IbJra, Hali-OBJITAaTa; PaHO, MO-PaHo, Haii-paHo. 7 To-cab, Haki-
cnal; mo-6aBHO, Haii-GaBHO; MO-TOpella, Hai-ropeia; mo-xybasu,
Haii-Xy6aBy; 10-HOB, Hali-HOB; 0-CTapa, Hail-CTapa; mo-1ajeye, Hai-
najieye; IO-BHCOKO; HAll-BUCOKO; MO-IIMPOKUTE, HAW-IIMPOKUTE; IIO-
GoraraTa, Haii-GoraraTa; MO-IOOPUAT, HAl-TOOPUAT; MO-UHTEPECH-
WTe, HAll-MHTEPECHHUTE; MO-Pa3JYHO, Hai-paszmyHo. 8 Mapus u
HelfHaTa Hal-mob6pa mpusrtenka EjeHa oOuvaT ga XoOAT B
CTaJKapHMIATA Ha BrBJA, 3ALIOTO T€ MHCIAT, 4¢ KadeTo M YasT
TaM ca Mo-IoOpM OT Bcska [Jpyra ClagkapHWlla HaoKOJIO.
CepBUTHOPKHMTE T'M NO3HABAT M OOMKHOBEHO MM J[aBaT €lHa OT
Haii-noopuTe MacH.

Ho nBere mpusTesikM He OOHMYAT CHIIMTE Hella. Mapus obuya
kadero cM C MaJKko MIISKO, HO Oe3 Hukaksa 3axap. Eiena

peanoYnTa kadeTo CH ¢ MaJIKO 3aXap ¥ C MHOTO MIISKO.

Buepa Mapus umaiie cpema c Enena tam B 6 vaca. Ta otune B
cllaJKapHUIaTa B miecT 6e3 4eTBBLPT. Tam MMalle MHOTO XOpa, HO
Esena He Geme TaM. Mapus He MCKallle Ja MOPHYBA HHUINO Npeau
npusTeKaTa i xa moune. Tsa vaka moyioBuH uac, Ho EneHa Bce
ome i Hamaure. Haii-nocne Mapus moppya dama Kade, mapue
TOpTa ¥ Yallla MEHepasHa Boja. Ts Oele MpUTECHEHa, Y€ HeIOo He
e B ped. Ho Manxo npeau na cebpum kadero cu, Mapusa poine.
Tg ®Malle HOBa IIamka #W ToBa Oelle HEHHOTO €AMHCTBEHO
W3BUHEHUE.

Lesson 8: Exercises

1 Bererapuancka xpaHa; Ha oben ce 3amouBa cbc cymna; Kaku
caJaTH Ipemiarat Tyk; Beuep ce mopbuBa 3aayLIeHO MM IEYEHO
meco 2 Tom (4); Ana (5); Tom (6); Mas (8); Tom (7); Sna (3);
ITox (1); ToMm (2). 4 uererne; nuTaxa; pa3dbupaxme; 3Haclle, O3HAY-
aBallle; MUCJIEXMeE; S/sIXa, IMeXa, TOBopexa S OBIrapcko; IWIOA0Ba;
anmeputuB; ca 9 Kaxsa cras xemaere? Kora 3anmousate pabota?
3axycBate m obukHoBeHO? Kora Bu e obennaTta moumBka? Kakso
npasute cieq Beueps? Ille mckate ym Hemo 3a muene? Kakso e
nopbuate 3a Beueps? Kaksa canara 6uxte npeanouerm? 10 crasa,
3amoysaTe, oOMyaMe, TpPHIBaMe, M3MUBaM, MOpbYaXTe, NMpuUbHpaxa.
12 Bnes, Biie3Te; TOBOPH, TOBOPETE; YETH, YETETE; MM, MMHUIIETE;
yuH, yueTe; IJlemail, riiemaiite; u3je3, U3Je3Te; OTHIM, OTHIETE,
CTaHW, CTaHETe, CEIOHH, CEOHETe; MpPEeBeIU, NpeBeleTe; CIyllau,
ClymaiiTe; OTBOpM KHHTaTa, OTBOPETE KHUTHTE; M3NPATH IHCMO,
U3NpaTeTe NMCMa; pe3epBHpail cras, pesepBupaiite cram. 13
XOlleX; IylemaxMe; — IpemopbyBallle;  HCKaX;  IPEANOYMTAX,
HopByBalle; noHacsxa; Beyepsixme. 14 Jlokaro xuseexa B Codus,
AHa u MBan ob6uyaxa Oa XOOAT B OBJTapcKM DPECTOPAHTH.
Ob6uknoBeHO, AHa Gele MHOTO 3aeTa U moHskora MBan TpsiOBae
A s yaka awiaro Bpeme. Toit He obuualne na Xoau B PeCTOpaHTa
TBBpIE paHO, Taka 4Ye OOMKHOBEHO OTHBAallEe B KbIIH, KBIAETO
TIIeale Mallko TeJIeBU3Ms M U3MHUBALIE IO €IHO Kade.
O6uknoBeHo, AHa My TenedoHHMpame, KOraTo Oemie roTosa H
Wpan ormpame mema 1o pecTopaHTa, KBAETO TOW MPHCTHralle
Openy Ana.

Toii cu HopbYBallle MaJika Yallla IpO3J0Ba pakusl M JOMAaTeHa
Camata. Anma OOMKHOBEHO IIpHUCTHUralle, JOKaTO TOH CH MHelle
Pakusra, taka ye MBaH mopbuamie eqHa u 3a Hes. JlokaTo cu
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IHeXa PAaKMATAa M pasroBapsixa, AHA 4YeTelle MEHIOTO U u3bupaiue
seHaTaTa ¥ HAMTKUTE, KOUTO MCKaxa.

ITo npaBmino, He obuyaxa ga Owbp3ar c sageHero cu. Ilopbusaxa
smeHaTaTa €gHO II0 €OHO W pasroBapsxa H Ce IleryBaxa.
PasroBapsxa 3a MHOTO Hellla — 3a paboTara CH, 3a IUIRHOBETE CH U
3a XOpa, KOMTO MNO3HaBaxa. SINeHETO MHpOABJDKAaBaIle [BA-TPU
yaca. [oHsKkora u Opyrd xopa Bedepsxa C TSX M TOrasa Te CTOSXa
O-ABJITO.

Cien mecepra mopbuBaxa kade ¢ MILIKO, a IOCJIe BbpBsixa 6aBHO
1o ke, Te oOnuaxa Te3u KbCHU Pa3XOJKH.

Lesson 9: Exercises

1 Ha Mope M Ha IUTaHMHA (1a); Kapalue CKM H KBHKH (1a); XybaBo

U He JIOIIO 3a Cce30HA (#a); B IOHENENHMK mpe3 AeHA (ma) 2 Em

(5); UnH (6); Emu (7); Wsn (6); Em (9); WsH (10); Emu (2); Uso (1);

Ana (3); Mas (4); Tom (11). 3 otuze; 3aKbCHS; X0mH; pasbpaxme;

npasuxa; uckaxre 4 Ille Tpsbsa na Me movakaTe €AUH 4ac.

CekperapkaTa MOXe [a u3mOi3Ba opuc B Tasu crpajga. Bue

MOXeTe Jia ce MpeMecTuTe TaM ome yTpe. Vickam ma moxuses y

HSKOE OBJIrapcko ceMeiicTBo. MUHaIaTa roauHa 65X Ha MOYHMBKA B

IwiaHWHATa. Buepa AHa u VBaH oTHmoxa Ha o6s1 B pecTopaHTa. S

1. PaGotux BHB Bamarta ¢gupma. 2. Mckax ma yua OBIrapcki €3ukK.

3. MoxaxTe Oa ce mpeMecTuTe mpH TAx owe Buepa. 4. Mckax ma

3Has Mora Ji Ja mossysam oduc Tyk. 5. Hoitnox mexay 10 u 12

yaca. 6. Jla, uckax ja oTHIeM Ja u3nueM 1o eqHo kade. 10 Emun

aMepukaHCKu OusHecMeH mie mocetd bwirapus. Mean Ilerpos

M3BUKBA CEKpeTapkaTa cd Mapus.

UBAaH: I'-u CmuT npuctura oT AMepHKa.

Mapus: Kora npucrura Toi?

WBAH:  Ille npucturee B cpsiga, ABAJECET M TPETH MapT.

Mapus:  Koit mwe ro nocpenrse?

UBAH:  Bue u MosaT modHOp IIE O MOCPEIHETE.

Marus: B xoJiko yaca mpucTura TOu?

UBAH:  Oxouo cemeM uaca Bedyeprta. llle ro 3akaparte B XoTena
My M Il My IOMOTHETE aKO MMa HAKaKBH IPOGJIEMH.

Mapus: C ymososcrtsue, r-H [TeTpoB. AMu ako Toii 3aKbcHee?

NBAH: MuHaMAT 0BT 3aKbCHS JIU?

Maprusi: IIpucTurHa ¢ eQuH 4ac Mo-KbCHO.

Lesson 10: Exercises

5 Konxo crau umare? KaxBo npasute B xosa? 3aio 3aKbCHAXTE?
[Ile MU MOKAXETE JIA MOSATA crag? I'onsaMm Jm e amapramMeHThT? B
xona roctd ym mocpemate? Kora wmsmossBare rossmara Maca?
Hsma mu nga 6bme HeymoOHo? Boiinepsr B Oanara ym €? 6
ceKpeTapKa; s/IEHe; YaHTa; MHTaM

8 A: MHckare jm na Bu nokaxa amapramenra?

Ha, uckam 1a BHIS BCHYKO.

Ille Bu mokaxa Bamarta cras.

He Moxe 1 mbpBO Aa BUAS XoJa?

Bue cte 1o6pe OOUIBII B X0J1a IO BCSIKO BPEME.

Hsama mu na e Heyqo6Ho?

Camo xorato uMaMe rOCTH.

: bnaromaps Bu, ue My moka3axTte BCHYKO.

9 3akwpCcHSX;  TeysebhoHMpaxa; — IpeKkapBaxMme;  HM3I0JI3Baxa;
HocpelnHa; riiemaxre; mokasax. 11  Buepa Tom oTtmae ma Buau
HoBaTa cu cTas. Ts Oewe B equH HOB 6J0k B neHThpa Ha Codus.
AmnaptaMeHTsT He Oellle MHOTO TOJIIM, HO HeropaTa cras Oele
MHOTO ynoOHa. Xa3siikara My Oelle eHa Bb3PACTHA XKEHA KOATO
C YAOBOJICTBHE My IIOKa3a amapTaMeHTa. ToM cllyllaine KakBo Ts
My OOsCHSBAallle M pasrjexIalle pa3jMYHUTE CTal U IPEIMETH,
KOMTO T8 My mokaspame. To# uckalle na BHIUA U 3HA€ BCHYKO.
To#t xapeca crasta W amapTaMeHTa, B Koiito Oeme Ts. JlokaTta
pasriiexgaxa amapTaMeHTa, HeropaTa Xassifka My pa3ka3palle 3a
ceMeiicTBOTO cH. ToM cilylnamie BHAMATeJIHO KakBO My Kas3Ballle
TS ¥ OTroBapsilie Ha HeHUTE BBHIPOCU. TOM MMalle 4yBCTBOTO, Y€
BeYe XXMBEEe B HOBATA CU CTas.

Vi S e

o1

Lesson 11: Exercises

2 Tom fga momsyHHM enHa kapTa (ma); Tom ma i ouktyBa (Oa);
Opurancku momaHuMK (ma); camo aBe HMeHa (ma) 4 GpbcHap,
IHucaTes, MBIOpEN, CTapel, cJenel, Obp3WHa, cianka, OoyHHIa,
WIMpUHA, ABJDKMHA, TOJEMHHA, MJIAAOCT 5 cois, myms, Opos,
Tenedonnpam, TenerpadupaM, dakcupam, yucts 9 1. Kaksu ca
Tpute Bu umena? 2. Kora cre pomen? 3. Knze cre ponen? 4. Kakso
€ ceMeitHoTOo BH mojoxenue? 5. Mmarte ym mena? 6. B Codus mm
XuBeere? 7. KaxkeB e ampecsT Ha xortena Bu B Codusa? 8.
Hacnoprer 1 Garaxst B GsiXa M ¢ Bac Npe3 NANOTO BH IIBTyBa-
He? 9. KaxsB me 6bae aapecsT Bu B Jlonnon? 10. Kaksa e nenra
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Ha nocemenueto Bu BB BemmkoGpuranua? 11. Konko Bpeme na
npekaparte BbB BeymkoOpuTanus?

Lesson 12: Exercises

1 1. Ana xa3Ba, 4e ABama Iyiu ca Tepcuum Tom. 2. Enun MbX 1
enna xena. 3. JKemata Geme MHOrO mMulaga W CHMIATHYHA. 4.
MBbxbT Gellle O-BBE3pACTeH, HO M3IJIEXIAIe JoOpe 3a Bh3pacTTa
ci. 5. MpxbT Gerie BUCOK Ha PBCT, XKeHaTa Oelle cpeaHa Ha PBCT.
6. MBXbT HMMallle MypraBo, KpbIJIO M MaJIKO MECECTO JILE C
M3ITBKHAJM CKYJIH, a XeHaTa uMare 0J1e0, HEXHO M OBAJHO JIULE.
2 mMeHaTa; MJIaJa ¥ CHMIIATHYHA; I0-Bb3PACTEH; BUCOKA M ITBJIHA,
cpenna; cnaba M CTpOfiHA; MypraBo, KpBIJIO M MajKO MeECECTO;
M3NbKHAIM; 67110, HEXXHO M OBAJIHO; ThbMHA, YEPHA MJIM KECTCHS-
Ba, JIEKO Opefsiia W mpoliapeHa; cuHy; kapssu 3 Ot mosmnmsira
HCKAT Ia TONMBJIHUTE ajpecHa kapTa. Bceku HOB ajpec TpsbBa na
ce peructpupa. Ako uckate, uie Bu momorsa. As me Bu 3anasam
BBIOpOCH, a Bue me mu otrosapste. 4 TbMHa; 61emno; kadssu;
CHHH 5 TBpcWI CBbM; 3HaelM CTe; Ka3Bajl €; NOIUTAI ChbM;
M3MJICKIAIM CTE, WABAM CME; UMaJli Ca; BIDKAAJI ChM; IIBTYBAJIH
cre; uckan e 7 3HaeTre ym kak ce ka3zBa? Kasaxa ymm cu mmenara?
ITommTaxTe M ¥ 3a uMeHata mM? Bucok ym Oeme MBXBT Ha
prer? KakBo Geme jmuero Ha jxeHaTa? MbXbT UMalle JIM Myc-
tamu? 8 oQuIMaNeH KOCTIOM; 3HMHO IAJiTO; HOJHO 6€bo;
CIIOPTHO OGJIEKJIO; CIOPTHO CaKo; HOBA pH3a; JAe0eN MaHTaJIOH;
namy4nu yopand 9 He cpM Bmkaan To3u yosek. He cme ciymany
3a Te3u Xxopa. He Bcuuku TpsOBajio Aa NONBJIHAT AAPECHH KapTH.
Bue He cTe MOMOTrHAa/IM HAa TE3W Xopa. Te He ca AUKTYBaJU ajapec-
UTe U MMeHaTa Ha manueHtute. Toit He OTroBapsul Ha BHIPOCHTE
Ha npodecopa. 10 1. M3sunssaiite, ganede mm € 10 . . .7 2. Bammre
npusten Bu vakat B xadenero Ha xorten ‘llepaton’ B Codus. 3.
W3BuHABajiTe, MOXE JIM Ja MH KaXeTe OT KakBa HapOJHOCT CTe?
W3BunsBaiite, kxakpB cre mo npodecus? V3BuHsBaiTe, KakpB €
anpecsT Bu B Cotusa? 4. M3BuHsABaliTE, HCKaM @ PE3EPBUPAM CTas
¢ mBe Jerjia. VI3BUHsBaiiTe, NCKaM [a JaMm KOCTIOMa cH, Iumidepa
CH W fKeTo cu Ha xumumyecko umcrene. Ille mMoxe m na 6bmaT
rOTOBH 3a 1Ba AcHa? 5. 3BuHsABajiTe, KaK M3IJIEK/AIle TO3M YOBEK?
6. Kakso npasuiu Bcekn neH? 7. VI3BuHsBaiiTe, e MOXe JIM Ja CH
noppuaM Hemio 3a sinere u mueHe? 11 Hue ¢ sens My Yakaxme equH
Moit OpaToBues Ha JieTuineTo. JIeas My kxasa:

— Hexa T ommma 6patoBuen ti. He 3Has mamm e ro mo3Haerl.

Toii e pyc, ci1ab u MHOrO OJet.
Hue ornemaxMe BCHYKH XOpa, KOMTO MHHaBaxa MOKpai Hac Ha
obT KBM H3XO0Ja.

— He ro BmkIaM HHUKBJE, — ka3a Hak Jiesst Mi. — KakBo 1e npasum
cera?
B ToBa BpeMe a3 ce orjegax HaJIIBO M HAISICHO W 3abels3ax
€IMH BHCOK, cJlab MBX ¢ kadsB uumdep. A3 He TO MO3HABaX, HO
cH MOMMCIIHX, 4€ MOXe Ja € OparoBuen mu. [Ipubimmkux ce mo
HETO U BUISIX, Y€ JIMLETO My He € OJieo, Ye OunTe My Ca CHHH M
ye M3IJIeKJAlle KaTo YOBEK, KOWTO € Impekapasl MHOTO BpeMe Ha
cipHIe. Toi ce ycMuxHa, a a3 My Kaszax:

— A3 cpM Bamara 6paTtoBuenka SIna. Bue He Me no3HaBaTe.

— O, cera Bu no3nax, — ka3za Toii. — Bue obuvaxTe ga ce odymuare ¢
JpeXuTe Ha Maika MH.

— A, eto Te u TeO! — Ka3a JieJII MH B CBHIIHAA MOMEHT U IIOTJIEAHA
CHHA CH, KOMTO 6e3 MaJko HAMAIlle 1 TO3HaE.

Lesson 13: Exercises

1 Tocnmoxa KoeBa mcka ma moBuka Jekap, 3amoTo ToMm He e
nobpe. Tom uMa ry1aBoGOJIIE M Ce YYBCTBYBa HEpa3MOJIOXKEH.
TepMoMeTspBT moka3sa, ue ToM HiMa TemmepaTypa. ToMm Mucy,
Ye IPOCTO € HACTHHAJI. TOM He HcKa [1a MOBHKA JIeKap, 3aI0TO HE
MHCIIH, 9€¢ € MHOTO GoJieH. ToM Ile u3nue eauH ropell Yai ¢ aBa
aclMpHHA U 11ie B3eMe ropelia BaHa. ToM HAMa HyXJa OT HUKaKBH
JiekapctBa. 2 Kakxso Bu mma? Kvne Bu 6omm? Ilpemepuxte i
Temrniepatypata cu? KakBo e mpasute ToraBa? Cmsrarte J, 4e
me MoxeTe na ce M3jekyBaTe camo Taka? Mmare yu Hyxzaa ot
HAKaKBO Ipyro JiekapcTBo? 3 MOBHKAJIM; 3aKyCHJIa; IIOYYBCTBYBAJ,
NPUJIOINAJIO; MPUTOTBIJI, IPEMEPUJT, H3MIJIM; B3€JIH; JIeKyBasia 4 A:
Kaxere ot xaxBo ce omnakpare? 5: IMaMm 4yBCTBOTO, 4e Me 60JIAT
BCHYKY 350U. A: HsiMa 3HaueHue, 1ie HaNpaBUM PEHTI€HOBA CHUM-
ka. b: Ille Tps6Ba ;m na mu Bagute 360a? 7 KakBo Bu e? Kaksu
Oonxu mmate? [la moBMKaM i nekap? C xakBo e ce JiekyBate?
Wmate mm myxma ot makaxeu nexapcrsa? Kakso Bu 6om? Koit
386 Bu 60/m? Ille Mu BamuTe 1 366a? 371e 7w ca 361uTe Mu? 8 CyT-
PeilleH, o0emeH, BevepeH, MHEBEH, MHEIIEH, BYEpAllleH, CHUJIEH,
NaMyyeH, BBJIHEH, CEJICKH, TPACKH, OBJTAPCKH, JIOHIOHCKH, 6GOCTO-
HCKH, TeNeInky, arHelky, IOeTHYEH, HHIYCTPUAJIEH, KalNTaJIeH, HKO-
HOMuyecku, kmacuueckn, pomanTuied 9 T[ocroxa Ilerposa BuHAaru
MBI naine-MHOTO JENpECHpaHa W HellacTHa. YecTo MMalle CHIIHO
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raBo6GosMe M JieKapcTBaTa KaTo 4e JM He # momaraxa ja ce
IIOYyBCTBYBA MO-IOOpE, Taka Y€ HAKpas Ts MOMOJIM MbXa CH 1a s
3aBefie Ha JOOBP JIEKap.

Toit ce CHIVIACH [Ja 5 NPUAPYXH M Te OTHIOXa NpH Hai-moOpus
nexap B TeXHus Tpajl. JIOKTOpBT st Iperiea BAMMATENHO ¥ i 3a1a/e
MHOTO BBIOPOCH 32 3IpaBETO i, 3a JIEKapCTBaTa, KOMTO B3EMaIllC U
3a TOBa Kak ce 4yBcTBYBa. I'ocroxa IleTpoBa OTTOBOpH Ha BCHYKHUTE
My BBIOPOCM M OOSCHH KakBO WyBCTByBalle. ToraBa BHE3AIHO
JekapaT s nperbpHa W i nenmyHa. [ocmoxa IlerpoBa m3BemHBX
3amoYHa [a M3IJIeXIa Ho-100pe ¥ Mo-1IacT/MBa.

— Bwxnate ;m? — Ka3a JIeKapsaT Ha Mbxa ii. — ToBa € eIMHCTBEHOTO,
OT KoeTo ¥MMa Hyxma. IlpemmaraM ga # ce maBa OT CBIIOTO
HEIO BCEKH BTODHMK, YeTBHPTBK M ChOoTa. — W Jexapsar ce
yCMHXHA.

Tocnomun IeTpoB mOMHUCIN MaJIKO M HaKpas Kasa:

— JIokTOpe, MMa eIMH MaJTbK Ipo6yeM. A3 Mora /ia IpuapyxaBam
’eHa CH, KOTaTo Ts MaBa da By BUIM BLB BTOPHHK H B YCTBBPTBHK,
HO HE MOTa [a MIBaM C Hesl, KOraTo T uasa aa Bu Bwkza B cpboTa,
3amoTo B Ch0OOTA BUHATH UTPasi TCHUC C MIPUATEIIMTE CH.

Lesson 14: Exercises

3 1. mex ga otuna 2. mielle ga aoiae 3. HAMallle JIM Ja JTOMIemt
4. mgxa JM Ja HAMEPAT 5. Lielle Ja CH KymH 6. msxTe Ja roBoOp-
ute 7. HAMamre Oa kaxeM 4 1 — mbpBH, OBPBa, ILPBO 2 — BTOPH,
BTOpa, BTOPO 3 — TPETH, TpeTa, TPETO 4 — YETBBPTH, YETBLPTA,
4eTBBPTO 7 — Ceamu, ceama, ceamo; 11 — enunaneceTu (emuHaiicTn),
enMHameceTa (enMHalicta), emuHaneceTo (eauHaiicro) 16 — mec-
THajieceTH (IIECHANCTH), LIeCTHaAeceTa (LIeCHa#CTa), IECTHAIeCeTO
(ecHaiicTo) 25 — mBasieceT (aBaiiceT) M NeTH, M meTa, u nero 31 -
TpuzeceT (TpuiiceT) ¥ IBPBH, W IBPBA, U MBHPBO 42 — YeTUPHUAECET
YEeTHPCET) U BTOPH, U BTOPA, U BTOPO 55 — METAECET M IETH, TeT/e-
ceT M IeTa, meraeceT u neto 106 — cTo M IIECTH, CTO M IIeCTa, CTO
u mecto 121 — cto mBajeceT (mBaiceT) U IbPBHU, U IbPBa, ¥ IBPBO
342 — Tpucra yeTHpuaeceT (4€THPCET) U BTOPH, U BTOpa, X BTOPO
6 1. Kak e copumiickusr rpaacku Tpancnopt? 2. Kak ce mpryBa
cpe coduiickoto MeTpo? 3. KaxbpB OOLIECTBEH TPAHCIOPT MMa B
Codua? 4. Koit e Hail-ynoGHusT rpaacku Tpacmopt? 5. Koi
TPAHCTIOPT € Haii-uyucT 3a okoyHata cpena? 6. Kwae ce kymyBat
GuieTH 3a Tpajckus TpaHcmopt? 7. Moxe Jm 1a ce KynsT OuieTH
ot xoumyktopa? 10  Bemre meTpk BeYyepTa M BCHYKH CBBPIIHMXA

pabora TouHO B 5 uaca. Ho BMecTo na cu TperHar 3a Joma,
pcuuku kosern Ha IleTsp oTHMmOXa B €OMH pECTOpAaHT, 3a Oa
npasHyBaT poxieHus neH Ha Mapus. Iletsp Tpsbsame nma ce
npubepe Y IOMa T0-paHo Ta3M BeYep M Ja mpubepe HAKOJIKO IPEXd OT
MyHKTa 3a XHMHUYeCKO 4ucTeHe. IIpe3 BcekHM HAKOJIKO MHHYTH TOM
morjeXalle YaCOBHUKA CH M Hai-Tocjie, KOraTto Bedye Gellie MHOTO
KBCHO, TOH 3all0¥HA Aa cH Tpbrea. HeroBuTe mpusATeM My Kaszaxa:
— 3amo cu tpeream’? OCTaHH C HAC.

— A3 He cu TpeIrBaM, —Kka3a [lersp. — A3 oTHBaM Ha aBTOOYCHaTa
CIHMpKa, 3a [a mpomycHa mocieanus aBtoOyc. Ille ce BBpHa ciexn
HAKOJIKO MUHYTH.

Lesson 15: Exercises

2 1. mie cbM riiemai 2. Iie € BUASUIA 3. IIe € IPUCTUrHAI 4. 1ne
€ MoJy4Yds 5. 1me CbM Kymuia 6. Ie CbM OTHINBJ Ja Kyns 7.
HAMa J1a CM€ I'd MOKaHWJIA §. Oa CTe Hamucajd 4 BJIaK, CAMOJIET,
aBTOOYC, KOJa, rapmepod, Maca, TEJEBH30p, CTOJ 5 1Ie CBEM
nObTyBaj/a/o, e CH MBTYBAJ, Ie € ObTYBAJI, Ille CMe MBbTYBAJIH,
Ile CTe MBTYBAJH, IlIe Ca IbTYBAJIH,;
— Ie CbM B3es1/a/o, 1Ie CH B3eJl, IIIe € B3eJ, 1€ CME B3€eJd, LI
CTe B3€JIH, IIe ca B3eJIy,;
— IIle CbM NOpbYal/a/o0, e CH NOopbYall, IIe € MophYall, IIe CMe
HOpbYaJH, [Ie CTe MOPBHYAIIH, 1IE Ca MOPHYAIIH;
— IIE CbM NOATOTBUJI/a/0, Ile CH MOATOTBHII, IIE € MOATOTBHI,
e cMe NOATOTBUJIH, L€ CT€ MOATOTBIUIH, IIIe Ca MOATOTBIIIH,;
— IIe CbM Ipedmnoyes/a/o, me CH Mpeanoyel], e € mpeanoyel,
1Ie CMe MPEeANOoYeIIH, IIe CTe IMPEaIOYesIH, e ca MpeanoYeIH
8 1 Kax ce mbryBa mo Byprac? 2 Konko Tpae meTyBamero? 3
Kak ce mpryBa maii-yno6mo? 4 Knme ce kymyear OuseTd 3a
Ipanckus Tpancnopt? 5 Kak ce xa3zBaxa Te3u xopa? 10 B xwiata
HUMame rojsMo mpa3HeHCTBO. ['OCTH WaBaxa W CH Tpbraxa, HO
Ipa3sHeHCTBOTO mpoAb/DKaBamie. Bcuukm sAasxa, mnuexa W
Pasromapsixa. Ilocie 3BBHEUBT HA BXOOHATA BpaTa 3BHHHA.
Hsikomko mymm useukaxa:
— Bies!
Emmn npeGen uomex OTBOpH BpaTaTa M Biiese. Hukoil He ro
ll03HaBamre, HO JOMAaKMHBT OTHJIE 14 IO MOCPEIIHE U IO 3aBelle Ha
Oapa, 3a 1a muitne Hemo. UoBeKbT MOCENs TaM IACTIMBO OKOJO
YaC W nonosuHa kaTo mmeme ¢ apyruTe. Ilocne ToW crps
U3BeNIHLX U mMOrJIeAHA TOMAKHHA CH.
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— Bparolapa 3a HAaNmUTKHTE, — ka3a Tod. — Ho 3Haere ym, ve
HHKOI HE M€ € MOKaHWI Tyk? A3 XuBes B CbCeJHATA KbIla, HO HE
mozHasaM HHTO Bac, muto xeHa Bu. He mosnasam M HHKOH OT
rocrute Bu. Hue ¢ xeHa MM HCKaxMe 1a H3Je3eM C KoJjiaTa, HO
KonaTa HA €IUH OT Bammte roctu Geme mpea Bparata Hu. Taka
ye, a3 MOWIOX TyK, 32 [a rO HaMeps M TpsOBale Aa CH TPbIrHA
cnen HakoNKo MuHyTH. HO Tyk Mu Xapeca TOJKOBa MHOIO, qs
octagax Mo-abiro. Obaue, cera Beye TpbBa Ha cu TPBrBaM, Thid
kaTo xeHa MH BCe OIlle Yaka B KOJiaTa, 3alll0TO Ta3| BeYep T4 Ie

Kapa.
Lesson 16: Exercises

3 1. mell€ Ja TH € Kymaa OuyeT 2. Iuewe fa ¢ NpoBepusa kojara
3. msxa Aa €a CH B3€JHM CaMOJIET 4. IIelle Ja CH OTHIIBI Ha rapa-
Ta 5. mAMAlIE Oa ca ro MOoJy4ud 6. LIsIXME Jla CMe 3abpaBmm 4
1. As mAMaIle Ja CbM KYIIWJI Ta3M kona. 2. Vlopaan Hamaie 1a e
oTyrs1 B 6aHKaTa. 3. AHa HsMallle [a € NPUTOTBAJIA BeuepsTa. 4.
Hue msMalle fa cMe nopbuaym kade. 5. Te Hamale na ca pasbpa-
M, ye HAMA 12 OTHIEM. 6. Bue HsMale M ga CTe o MONMTAJIX 3a
m,TyBaHeTo? 7. Tu HAMalle [a CM 4yJI 32 TOBa IO pajuoTo. 8.
Bue c []eThp HAMaIe fa cTe NpUCTHrHamM HaBpeme. 9. Credan
HsMame Aa € Hamepws Gmnetd 3a konnepra. 10. Tsost mpusren
Hamamre 4 Ja uM e kaszan? 11. Bue HaAmame Jm 1a creé UM
noHecy AocTaThuHo mapu? § 1 Kpacumup meme jm 1a € IomrsJ?
2 Az ggMalle Jm ga cbM I Kyman? 3 Tu memue Jm Ja cH IpoBep-
w1 3a 6wieTd? 4 Mapus Hamamie M ga e pasOpama? 5 Hue
maxme U 1a cve otunum? 6 Ilon, Tom u Amna mgxa Jm ga ca
B3e;m camojieta? 7 Bue mxTe M Oa CTe HayvYwm 3a ToBa? 8
BnagumAp HAMALIE JM Jia € MPUrOTBUII kadero? 6 1 Kak me
meryBa ToM? 2 Mma M HSKaKBH npobyemu? 3 Koii MapupyT €
no-geirel? 4 IIBTAT aBTOMArucTpana Jim e? 5 KakbpB € BTOPHUAT
MapmpyT? 6 JloGpe ym e mopabpxaH meTAT? 7 Kaxso e pasc-
rosumero 0 Tam? 8§ Vima ym GeH3MHOCTaHIMM U PECTOPAHTHU IO
mers? 8 (1) CBeTodapbT cBeTElE YEPBEHO M CTAPEUBT CIPs KOJIa-
Ta cu ¥ 3aYaka Te [Oa cBeTHAT 3esieHo. JlokaTo Toil yakaiie, 3al
Hero moilie €IHA IOJIMIEHCKa KoJa, yAapu CHJIHO HErosaTa koja
or3an ¥ CIps.

B xonaTa MMalle IBama Nojmuas u Te 0sxa MHOTO H3HEHAIaH! U
3apajBaii, KOTaTO BHJsXa, Y€ CTAapelbT M3jle3¢ OT CBOATA KOJa
Ge3 kakBUTO M Oa e TpyaHoctH. Toil Geme Ha moBeye OT 70 roaguHH.
CrapensT Joiiie MO BpaTaTa Ha NOJMLEWCKaTa Koja, YCMHXHa Ce

mo0E3HO M Ka3a:

— Kaxere MM, Myay 4oBeye, KaK CIUpATe Ta3d KOJa, KOraTo
cBeToapbT CBETH YePBEHO, a a3 HE CbM TYK?

(2) Enna 4oBex ce omuTBalle Oa M3Kapa KojaTa CH OT €AMH Iap-

xuar. Toll TPBrHA Ha 3aJ€H XOI M yaapH KoJiaTa 3al HEro Kato

cdyIH JECHHS CTOIl Ha cBOATA KoJjia. Ciiel TOBa TOi TPBIrHA HAIIPE.

} yAap¥ KojaTa OTHpel, CUYNBaKd COOCTBEHHS cH JsiB (ap.

Haxpasl, KOraTo ycns a u3Jjie3e OT IapKHHTa W HaBJjIe3€ B yJIMIIATA,

TOI yJapy €IMH IPEMHHABAIL aBTOOYC.

Emue nosmiuai, KoiTo HabirogaBaie KakBO CTaBa, Ce MPHOJIHMKH

IO HETO M ro IOIHUTA:

— Moxe mu ga BUAT-A WodbopckaTa Bu kHmxKa, rocnoause?

— He craBaiite riymak, — Ka3a 4YOBEKBT. — KOM IUe Jaje
mo¢pbOpcKka KHIKKA Ha MeH?

Lesson 17: Exercises

5 1. Xapeca mu memo? 2. 3amo He ro kymu? 3. Kora me
moinem? 4. Kbae mora ma ro mamepa? 5. Kakso uckame ga
kymam? 6. He moxerme ym na moiimem? 7. Mlemwe ym ma roxymum?
8. 3amo muram 3a 6pbcHapuuna? 9. Kbae ce mpogasar mwiomose u
3enenyymu? 10. 3Haem ym kbae ce mpoaasa xybaBo BuHO? 7 1.
Cupeneto ce npoaasa B Miekapuunara. 2. CaHaBuuuTe 6sXa Hail-
paBeru ot MBan. 3. XybaBure koyi0acd Osixa HAMEPEHH OT
Mapus. 4. Konata we 6be npernenana ot mogsopa. 5. Iocrute
msxa na 6bAaT mocpemiHaTH OT AHapedd. 6. [eopru u xeHa My
Osxa mokanern or Jlumursp. 7. TemmeparypaTta Ha Tonmop Geme
IpeMepeHa oT Jekaps. 8. AuJiekcaHIbp Oellie M3JIEKyBaH OT TOBa
JiekapctBo. 9. Ilepamnsara Gere mompasena ot Llseran. 8 Tpsbsa
Aa ce KynsaT u HsakakBu koJyioacu. Ille oTumeM 3aeqHo u a3 Ie TH
TIOMorHa fa Hamasapysail. Torasa Ie OTHAEM B MJICKADHHIIATA Ha
Brbia. Mckam ma kyms 1 Majko xaptuenu canderkd. Tam u3GopsT
€ CbBCeM MaiTbk, a M HE BHHArd ca npechd. 9 Emun neH r-xa
Honoga OTHIE na ma3zapyBa. Korato MBXBT i ce mpubpa y qoma
BeYepTa, Ts 3amoyHa ga My pa3Ka3pa 3a eHa Xy6aBa KOIpPHHEHA
POKIs,

— Bunsixa s B Marasuna tasu CyTHH,—Ka3a Td.—H . . .

— W nckam ga s xymam, — kasa MbxsT it — Konko crpysa?

— Heecra sesa. Meme na s xyns.

— MBecra nepa 3a namy4Ha pokisa? Toa e mpexajaeHO MHOTO.
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Ho Bcsika Beuep, xorato r-H [lomoB ce BbpHelle oT paboTa, xeHa

My TpOIbJDKaBalle ja TOBOPH CaMoO 3a POKJIATA U Hali-moce, Ciel

ellHa CeIMHUIla, TOM Kasa:

— O, 1 cu xynu Tasu pokist! ETo T napure!

Ts Gerie MHOTO IIACTJIMBA.

Ho Ha cregBamaTa Bevep, KOTaTO MBXBT #H €€ BbpHA y IOMa U

nonuTa: ‘Kymu mm cu npouyrata poxns?’, Ts kasa: ‘He.’

— 3amro He? — momuTa TOM.

— Awmmu, T4 Bce ome Oelle Ha BUTPUHATA HA MarasuHa cjell eiHa
cenqMmuna ¥ a3 cu nomucimx: ‘IlloM HEUKOM APYr HE MCKA [a Kynu
Ta3| POKJIA, M a3 He 5 UCKaM.’

Lesson 18: Exercises

1 BBIrapuEbT MHOTO DSIKO KaHM XOpa caMo Ha Kade Wi 4Hail.
Bcexu ObirapvH Ipa3HyBa He caMO POXIEHMS CH, HO U MMEHHHS
cu meH. Kasay, ve uckan ga pasbepe KakBO CH WISl Oa MPaBuUll B
csboTa ¥ Hemens. KakBo Moxe na mpaBu 4oBek B Brirapus mpes
cBoGomHOTO cu Bpeme. 2 1. Knbze we xomiu B Henena? 2. Pabotute
o B cvbota m Hemena? 3. Kakbes mpasHuk e 24 maii? 4. Kakso
OOHMALII 1A MpaBHIIL, koraTo cu cBoGomer? 5 Kaxpo kasan? 4 1. Ilasen
Ka3aJL, Ye MCKaJI [1a pasbepe KakBO Cd IIUT A MpaBuIl yTpe. 2. JuMUTED
Ka3BaJl, 4ye ISl Ja MpasHyBa POXICHHS cd OeH. 3. Owmn it ga
TIPOBEPH JIAJ CH B3EMAJI PELOBHO JIEKapcTBOTO. 4. XpHCTO 0bMyai fa
0bsiCHSIBa, 4e GBIrapuTe MOYMBAA MHOTO 100pe. 5. ATaHac pas0pall, ue
TIpUSITEJTMTE My HSMAJIO Ja JOWNAT Tasu Beyep. 6. I'eopru xonen penos-
HO ja wrpae Tenuc. 7. Huxornall nomuran MapuHa namd MOXena aa
Joie ¢ Hero Ha kuHO. 8. Tu IMpOBEpIIT JH CH KOJIKO XOpa ¢a JOLUM Ha
JIEKIWA. 5 caMolieT, Koja, Kaca BMHO, Ky®ap, CToJI, IJ100yc, TOIKa,
KkHWTa, fA0BJIKA, OMcajka, TepMomersp. 7  IlopedeTo Omyrapu
o0MYaT 1a cmopTyBaT camMo nokaTo ca Miagu. CnopToBe Karo
rojid, Mojo U KPUKET He ca MHOro moOpe u3BeCTHH B bwirapus.
Hait-nonynspaurte crnoproBe B bbirapus ca 6opba, ¢yrbonm u
THMHAcTHKa. A3 o61yaM Ia rjefaM CIopT, Ho He obuyam Ja crop-
TyBam. YoBek TpsOBa U Ja cnopTyBa no Maiko. 9 Tom momuTan
/Bo KakBM BB3MOXKHOCTH MMajio 3a crmopryBaHe B Codus. Mso
Ka3aJjl, 4Ye 3aBHCeJI0 KakBO Hckas aa mpaBd. Ilocie MBo nomuras
ToM KaxbB CIOPT mpeanoyrtaj. ToMm kasall, Ye MCKajl Ja IOUrpaes
MaJIKO TEHHUC U Aa nomiyBajl. MBo momurtan Tom 3amo He OTHIET C
Hero Ha TEHHC KopToBeTe B chboTa. ToM momuTals Kbie TpsAdBaio
ma otumat. Tom ka3an ga ce cpeuHesd B cnagkapuna ‘CnopTHa

cpemwia’ B 9 vyaca. ToM ka3sai, 4ye 3Haen KbIe € Tasu CJlaIKapHUILA.
HBo nonutan ToM naimm ¥Ma pakeTa WM TPSAOBajio Aa My KymyBaT
HoBa. ToM Ka3aj, ye HAMAJIO HyX/Ja [a KyIyBaT, 3all0TO XeHa My
My noxapuiia pakera. VIBo kasay, ue ToraBa He OCTAaBaJIO HHIIO
JIpYro OCBEH Ja aHraxupa kopra. ToM momMrasn gajid MOxXesa Aa
OMOTHe ¢ Hemo. MiBo My OTroBOpWJI, Ye HAMAJIO HyXOa M 4e
0CTaBaJIO caMo J1a ce BUIAT B chboTa. 10 OOmuamn ym na crnopry-
pam? Kakso cmopryBam? Mmamr jiu BpeMe ga cnoprysam? Tu
cnoptyvaml i ome? Moxem i na HaMepuin OMJIETH 34 TO3H
mau? Wckam ymu ma otumem Ha maua? 11 Tocmoxa CrankoBa
MMallle MHOTO Npo6JIEMH ChC 3[IPAaBETO CH M PELH, Y€ € BPeMe 1a
IPOMEHH HAa4YMHA CH Ha XHBOT. Ts cu Kynu XxyGaB aHIyHr U Xy6aB
4aT MapaTOHKH U 3amoyHa Oa Gsra Bcska cytpud. Cren HSKO-
JIKO CEIMHIM Ts 3ary0M MHOTO TEIJIO M Ce IIOYyCTBYBA MHOTO IIO-
nobpe. IlocTeneHHo TA 3amo¥HA Ja Mrpae TEHHC, Aa IUTyBa M Ja
YIpaxKHsiBa IPYTH BUIOBE copT. UyBcTByBalle ce B MHOTO 100pa
dopma, HO Hewo He Gellle Hapen ¢ KOXaTa if U Hakpas TpsOBaie
Jla OTHIE IIpHU JIEKaps CH.

HeitHuaT moxTop pemm fga s M3OpaTH B MECTHAaTa GoOJIHMIA 3a
HAKaKBH W3cjeaBanus. Bosnumara, ecrecTBeHO, M3MpaTH pe3yi-
TATUTE OT M3CJEABAHUATA HAmpaBO Ha Jiekaps Ha r-xa CraHkoBa
U Ha CleaBallaTa CyTpUH Tod i TeedoHHpa, 3a 1a ¥ Jane CIHCHK
C HelaTa, KOMTO TOH cMATallle, Ye TS He TpAOBa 1a sje, Thil KaTo
BCSKO OT TAX MOXelle fa Obe npuunHa 3a npobiema ¢ Koxarta i.
I-xa CraHkoBa 3amuca BHMMATeJHO BCHYKHM HEIA HA €OHH JIACT
XapTus, KOHTO CJie[ TOBa OCTaBU IO TesiehoHA, JOKATO OTHIE Aa
Urpae TEHUC W Ja ILTyBa.

Korato ce BbpHa BeuepTa, TA 3aBapu MBXa cH Ja 1 4aka. J[o
HEro MMmalle rojiiMa KOIIHWIA IbJIHA C MAKETH W KOraTo s BUIS,
TOi Ka3a:

— 3npasei, Muia! HanasapyBax BCHYKH TBOM HEIA BMECTO Teb.
— Benukn Mom mema. — Kasa T4. — Ho oTkbae 3Haele KakBo
HCkam?

— Hamepux cnmcpka T 3a masapysade no TenedoHa, Taka ue
OTHIOX Ha MarasMHUTE U KyIIMX BCHYKO, KOETO Oellle 3amuicalia.
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English—Bulgarian

glossary

A

about 3a

above HaJ
absolute abcoumoTlen,

Ha, HO, HH
academy aKafAeMus
accept npuéMaM
accompany npHIpyXK4BaM
acquaint 3ano3H4ABaM,

3amo3H4BaM ce
act néHcTBYBaM
add 004BAM,

cu0ipam
address aapéc
admission npHéMane,
npu3HdBane
after ciex
afternoon caendden
again 0OTHOBO, MAK
airport JieTie, deporapa
alcohol aJIK0Xx0J1, mieHe
all BCHYKH
almost nouTH
already Béye
also chino, nak,

OTHOBO H
altogether BCAYKO, 34€HO
always BAHArH
ambassador MOCTAHUK
America Amépuka
amusement 3a0aBJiénue,

pa3BiieuenHe
an eliH, eaHd, exHo

and
another
anybody

anyone

apartment
appear

appetizer
appliance

application form

apricot
April
article
as

ask
assume

at

athlete
August
Australia
Austria
autumn
away

B
bad
balcony

Ha

Aapyr

BCEKH, KOHTO
Haae

BCEKH, KOHTO
Haae

anapTamMénT

nosiBsisam/ nosBs
ce, H3rJIexaam

Me3é

ypen,
ChOPBKEHHE

Mo0J104,
dopmyusip
3a MoJI04

Kaiicias

anpiax

CTATHS, WIeH

K410, KAKTO

naTam

npHéMam,
JoNycKam

npH, y

aTJeT, CHOPTHCT

4Brycr

ABCTpAHS

Ascrpus

éceH

[aJ1é4, HAJaaey

JIomI
0askoén, Tepaca

ball
ballet
pasketball
bathroom
beard
beat
beautiful
because
bed
bedroom
beer
begin
behind
beside
between
big

bill
birthday
blond(e)
blue
boiler
book
booking

bone
border
bottle
box

boy
brandy
breakfast
bring

British
brother
brotherhood
build

TéOnKa, 6aJ

banér

0dcker6oa

04ns, ToaNEéTHA

Opand

(07T}

Kpacis, a, o, H

3amoTo

JIerJié

cndJiHs

Oitpa, miBo

3anéyBaM, 3ané4yna

3an

pi (1}

Méx Iy

roJisim, a, o,
roJIeMH

CcMETKA

POXKIEH AeH

pyc, a, 0, H

CHH, 1, bO, H

0oiinep

KHAra

aHraxipane,
pe3epaiipane

KOCT, KOKbJ

rpinnna

OyTiika, IuHIIe

KYTHs, caHmbK,
KalmoH

MOMYé

Opénnn, pakis

3aKycka

HécH,
noBéxaam/
aoBena,
noHacsam/
JioHeca

Opurdnckly, a, o

opar

opdrcrBO

CTposi, rpajsi

Bulgaria
Bulgarian

bus
busy
but
butcher
butter
buy

by

C
café
cake
call

Canada
car
card

care

carry

case

casual jacket
cause

cease

celebrate
certainly
cheap
cheek
cheese
chestnut
chicken
chief
child
choice
cinema
circle
citizen
client
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Boardpas
ObJarapcks,
6barapcka,
6b.arapexo
aBTO0YC
3aér, a, 0, H
HO, 0044e
Mecap, KacAmMH
Macao
KynyBam/Kyns
or, (0/mA30) K0

Kadené
TOpTA, CJAAAKALI
BAKaM,
004xnamM ce
Kandna
KOJI4, ABTOMOOIT
K4pTa 3a urp4,
KApTHYKA
rpixa, rpika ce
HOCS
cayqai
CTIOPTHO CaKo (siKe)
nNpHYAHA
cmipam,
npecTdBam
npasHyBaM
pa3oitpa ce
€BTHH, 2, 0, H
6y3a
ciipene, KamKaBajux
KéCTeH
miie
raasd, mwed, Box
neré
m36op
KAHO
Kpbr
rpaXIaHuH
KJIHEHT
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cloakroom
clothes
coffee

cold
concert
conversation
cook
contest
continue
corridor
cotton
country
countryside

cousin

cream
Cross

cry

cucumber
cure
customs
customer
cycling

D

dance
date

day

dear
December
declare

delay

depend
desire
desk
dictionary
different
dinner

rapaep6o
JApeXH
Kadé
CTY/iéH, HACTAHKA
KOHLEPT
pasrosop
roTBay, roTes
ChCTe34HHEe
OpoAbIKABAM
Kopuaop
namyk, namydeH
cTpand
pOBHHIHS,
OKO6JIHOCT
OpaToBué,
GpaToBuénKa
cMeTAHa
KPbCT, npecidam
BHK; BAKaM,
midua
KpAcTaBHIA
JIeK; JIeKYBaM
MHATHHIA
KJMEHT
KOJI0€3/1eHe

TaHI; TAHIYBaM
Od4ra, cpéma
JieH
Jpar, CKbIl
JIeKEMBPH
JieKapipam,
3asBSIBAM
3aKbCHEHHE;
3204BAIM
3aBics
KeJAHHe; KeTas
Gropo
PEUHHK
pa3Jiiien
66er, Beuéps

direct

direction
director
distance
double
drink
drive

E

eagle
early
easy
economy

editor

eight
electricity
eleven
employment
encyclopedia
engineer
England
entertain
environment
envy

even

ever
exact
examine
except
exception
excuse

experience

eye

NpsK; OTHPABIM,
HACOYaM
nocéka
JIAPEKTOP
pa3crosinue
JABOEH
nuTHE; miAst
Kdpam

opén
pano, pinen
J1écen
HKOHOMHKA,
HKOHOMHSA
pendkTop
6cem
€JIEKTPIYeCcTBO
eauHAeceT
pibora, cryxba
eHIMKJIone usl
HHXKEeHEP
Aurmms
3a0aBisiBaM
oko6aHa cpeld
34BHCT;
3aBiKAAM
pdBeH, YETeH;
adxe, JOpH
HSiKOra, BHHATH
TOYeH
nperaéxaam,
H3MATBAM
OCBEH, C
H3KJII0YEHHE HA
H3KJII0YEHAe
H3BHHSIBAM
npexHBsiBane,
npeKHBIBAM
OKO6

F
faithfulness
fall

family

far

fast

father

feed

fetch

fight
finally
finish
first
fish
five
flat

flu
fly
for
forget
fork
free

fresh
Friday
friend

from
front

BSIPHOCT

naxam

ceMeEicTBO

najéu

0Bp3, 66p30

Gama

XpdHs ce,
HaxXpaHBaMm

JOHACHM,
J0BE&XKIAM

Ooii, Gopd4; Ois ce

HAl-HAKpAn

cBhLpIIBaM

npsB, MHPBO

piba

ner

na6ChK, paBeH,
anapTamMéHT

rpan

Myx4; JeTs

3a

3a0pdBsaM

BAJIHIA

CcB0OOOIEN,
Oe3nndren

npécen

HETBK

npusiten,
npusiTeKa

or

npéaHa vacr,
¢poHT

V10, IVI0I0BE

rpaaiHa

B3&MaM, NOJTy4ABaM
MoMit4e

aasam

CTBKJIO, Ydma
A06bp, 106pé

grass
green
grey
grocer

grocery
guest

H
hand
hair
half

handsome
hard
harsh
have
heart
heavy
help
her
here
hers
him

his
hold
holiday

home
horse
hot
house
however

hundred

I

ice

ill

impose
impossible
improve

in
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TpeBd

3e/1éHa

CHB, a, 0, H
Oaxdyn
Oaxd/Hnna
rocrt, rocrenka

PbK4; noaasam

KOc4, K6CBM

0JIOBHH,
HoJIOBiHA

xy6aB, KpaciB

TBBP, TPYAeH

cypos, rpy6

AMam

chpué

TEXBK, TEKKO

némotin, nomMaram

Hésl, HEHH

TYK, €T0

HEnH

HEro, HéroB

HEroB

abpxd (ce)

NPA3HUK,
BaKAHIMA

oM

KOH

TONBJI, ropém

Kbina

0044e, KAKTO H
aae

cTo

Jen

06671en
HajJdram
HEBb3MOKeH
noxo0psiBam
B, BbB
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India Nupas learn yua, Hay44Bam
indispensable He3aMeHiM leave OCTABSIM, HAIYCKAM
inevitable HeH30&ken lecture JIEKIEsA
influenza rpun left JISIB, JISIBO
inspector HHCIIEKTOP leg KpaK
instance npimep, cary4ai leisure cB0O0OOIHO BpéMe
instrument HHCTPYMEHT lemon JHMOH
interval HHTEPBAJI length JbJIKHHA
invitation noKdHa let N03BOJSIBAM;
invite K4Hs, NOKAHBAM IdBaM moJl HieM
Ireland Hpadnans letter macM6, GYKBa
iron HKeJA30 lie JThaKa; Jexd
issue cnépen BHOpOC, life XKHBOT
H314HAE light JIeK, CBeTJIHHA
it TO limb KpaiiauK
Italy HUrtdmsa limit rpdunna, npeaén
line Jinnst, 4epTd
J lion JIbB
job pibora, cayxba little MATbK, MAJIKO
journalist AyPHAACT live JKHBESL, JKHB, 4, 0, H
journey mbTyBaHe long abJbrio, a, 0 , H
jug Kdna, créMHa look nérien; riaeaam
juice COK lose ry6s, u3ryosam
just cnpaseIiB, lot MHOro; cbaod
T64HO, CAMO love o668, 00IIaM
loyalty BSIPHOCT,
K JIOSTTHOCT
keep ndss, AbpAkd
key KoY M
kind BHJI, pof; J000é3eH, macintosh Mymama
no0hp Madam rocnoxd
kitchen KYyXHfl magazine cnHcAnne
knee KOJISTHO make npaBs
knife HOX man MBbK
many MHOro
L March MapT
lack Jinca, Hyxaa market nasap
lady aama married JKéHen; oMbxKeHa
language e3MK mass Mdca, rosiMo
last NOCJIEIeH; KOJIAYECTBO
npoAbIKABAM material MaTepia
late KhCHO, KbceH May Mmai

may
meaning
measure
meat
medicine

meet
mental

mile
mine
mineral
ministry
minute
Miss
miss (V)
mister
mole
moment
money
month
more
morning
most
motorway
mountain
moustache
much
must

my

N

nhame
Nation
Nationality
Natura]

near
never
Rightmare
Dine

moéra, Méxe
3HAYEHHE
MsipKa; MEéps
mecéd
JIeK4pcTBO,
MeIHIMHA
cpémam,
3amo3HdBaM ce
yMcTBeH,
NCHXAYECKH
M
MHAHA
MHHepdJIeH
MHHHCTEPCTBO
MHHYTa
rocnoxuia
JIANCBaM
rocnoaiH
0émMKka
MOMEHT
napi
Mécen
néBseue
CYTpHH, CyTpelIeH
Hal-MHOro
MarncTpajaa
IVIaHMHEA
MYCTAK, MyCTauy
MHOro
TpsiGBa
MOii, MOSIT

ame

HAUHA

HALHOHAIHOCT

HATypaJieH,
eCTECTBEH

omaszo

HAKOra

KommM4p

ZEBET

no
none
normal
not
nothing
November
number

(0]

object
occasion
occupy

October
of
offend

offer

office

old

on
once
one
only
open
opera
orange

ordinary
other
out

over

owe
pair

pale
part
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He
HAKAKBB
HOpMAJIeH
He

HHLLO
HOEMBpH
HOMep

npeamér

cIryvaii

3aémam,
OKyIHpam

OKTOMBpH

OT; Ha; 32

o0ixkaaM,
HapymiBam

npeaJIoxKénue;
npeaidram

KaHTOpa, O10p6,
odus,
KaHneJapus

crap

Ha; BbpXY; N0; B

BeIHbXK, HAKOra

€HO0, e/iH, a, H

cimo

oTBOpEH; 0OTBapsAM

onepa

NOPTOKA;
OpaH:KeB

OOHKHOBEH

apyr

BbH, HABLH

Harépe, HaJ,
o, mpe3

IbJDKA

undT, qBiKa
oaen
qacT
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a party

passport

pay
pen

pencil
people
personal
petrol
petrol station
pharmacy
photograph
pickle
piece

place
plastic
plate

play

pleasant
plum
policeman
politics
popular

pork
portion
position

possess

post
potato
powder
power
profession
province
prefer
prepare
pretty
pride

npa3HeHcTBé
Becéime, nApTi
nacnépr
nIdmam
XHMHKAJIKA,
NHCAIKA
MOIHB
x6pa
JIA4en
OeH3in
OeH3HHOCTAIHS
anTéka
CHAMKA
Typumis
napyé, Kbc, 4acT
MSICTO
mIdcTmaca
YHHAS
nuéca; urpds,
cBitpst
npHiTeH
ciBa
noHnAai
NOJIHTAKA
nony.isipe,
H3BECTEH
CBHHCKO
népuns
NO3HIHA,
noJIoKEHHE
OpHTeXABAM,
BIAAES
CTBJ0; néma
KapTod
nyapa
cia
npodécust
TpOBJHIms, 00.1aCT
npeanouATaM
noaAréTBAM
xy0aB, NpusiTen
répnocr

private
protruding

proud
pump
pupil
put

Q
question
quick
quite

R
railway

rain
raspberry
razor

read

really
recently
reception
recommend
red
refrigerator
registration
regret
regular

remain
repeat
rest
restaurant
right
river
road
roasted
roll

room
round

ydcTeH, JIAYeH

H3O4/1eH,
cThpYAIm

ropx

némMma, néomMnsa

yueHiiK; 3eHAna

cjadram

BBOP6C
oBp3
adécra

KeJie30mbTHa
JIAHASA

AbXKIX

MAaJIiHA

OpbeHdu

veTd

HAWNCTHHA

HACKOPO

peuénus

npenophusam

vepBéH

XJIaATHAK

perucTpiuus

ChKaISIBAM

penésen,
HOCTOsSiHeH

ocTdBaM

NOBTAPAM

NOYABKA; NOYHBAM

PecTOpAHT

JSicHO; MPABHJIEH

pexd

mbT, YIHIA

néveH

pyJ6; cBiBaM,
HaBABaM

cTds

KPbrba

route
rude

S

salad
sandwich
Saturday
sausage
say

scar
scent
scheme
school
Scotland
scythe
sea
season
second
segment
seldom
sell
sense
separate

September
serious
service

set

seven
shave
she
shelf
shift

shop
short

shortage
show
shower

ObT, MAPIIPYT
rpyo6

candra

cAHIBHY

chbooTa
HAZleHHNa, caJiaM
K43BaM

oéJer

yXx4Hue, MHpH3MA
IUIaH, POEKT
y4iIHIIe
IMoTaduaus
KOCA

7

Mopé

ce36H

BTOpH, a, 0, H

CerMéHT, 4acT

psizo

npoadsam

YYBCTBO, CMHACHJI

OT1&JIEH;
pasaénsm

cenTéMBpH

cepué3en

yeayra,
cepBiipane

NMOCTABSAM,
BTBLpASIBAM

cénemM

OphbcHa

e

padr

npeMécTBaM,
npexBhLpJaIsaM

MarasiH

KbC, HACBK,
CKa, CKO, CKH

HeOCTHT

I0Y; NOKA3BaM

aym

shut
sign
sick
side
silence

silk
simple
sin
single

six
skate

skin
slow
small
smear
smooth
social
sock
soda

soft
sole

some
sometimes
somewhere
son

soon

sour

south
Spain
speak
spend
spoon
sport
spring
steal

stew
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3aTBApAM
3HAK
061en
cTpaHd
THIIMHA,
MbJTY4HHE
KONpiHa
NPOCT, OGMKHOBEH
rpsx
€/THHIYEH,
€IAHCTBEH;
HeXEHEH
ecT
KhHKA;
oBp34JAM ce
KOXka
04dBen
MATBK
ndnamM, HamMm4a3BaM
rIdabK
COLMAJIEH
Yopan
c6na, rasipana
BOJA
MeK
NOAMETKA;
eIAHCTBeH
HAKOJIKO
HOHSIKOra
HKBE
CHH
cKk6po
KHce
or
Hcndnun
roB6pst
xdp4a, npekdpBam
JTBKALA
cnopt
npéJer
Kpagd
Bapsi, 3aaymidBam
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stomach
stone
stop
straight
street
study
success
sugar
suit
suitcase
sun
Sunday
swim

tea

tell
temperature
ten
terrible
theatre
then
theory
there
think
thin

this

three
through
Thursday
time
timetable

together
tomato
tomorrow
tooth
tourist
towards
tradition

cToMAx
KAMBK
cnHpam
npas
yamua
KaOHHET; yua
ycnex
3dxap
KOCTIOM
Kydap
crbHIe
Heaeas
ILIyBaM

méca
B3eMam
yaii
K43BaM
TeMmepaTypa
nécer
yxkdcen
Te4TBHP
TOrdsa
TeOpHA
Tam
Mmicas
THhHBK
TOBA
TpH
npe3
4eTBHPTBK
BpéMme
TAOMIA,
pa3nucinne
34eqHO
JIOMAT

I3

yrpe
360

TyplcT
KbM, B MOcOKa Ha
TpaaHIus

transform

translate
transport
travel

treat
tree
tribe
true
Tuesday
twelve
twenty
two

U
uncomfortable
uneasy
unmarried

until
unusual

up
use
usual

A%
vacant
veal
village

w
waistcoat
walk

war
wardrobe
wash
water

we

weak

mpeBphbiaM,

Tpanchopmiapam

npeBéxaAaAM

TpancnépT

mbTYBaHe;
mbTYBaM

TpeTpaM, Yepnst

IbpBo

niéme

BSIPHO

BTOPHHK

JABaHAzeceT

aBdnecer

nBe

Heyn60en
Hecnokéen
HeXKEHeH,
HeoMboKeHa
nokaro
HEeOOHKHOBEH
répe, ctdnai,
npas, Harépe
némnsa;
n306,13yBamM
OOHKHOBEH

cBOOGOIEH
TEJIENKO Meco
céo

KHIETKA
pa3xo6aka; xoas
BOHHA
rapaep6o

Miisi, mepd

BOa4

Hile

caab, a, o, H

weather
Wednesday
week
welcome

well
what

when
where
while
who
whom
why
widow
widower
wind
windy
winter
wish
wood
work

Bpéme

cpsina
céaMHIA
00pé mourh.i;

3anoBsizai

noopé

KaxKbB, KaKkBo,

KaKBa, KAKBH

KOrd; KOraro
Kbi€; KbAETO
nékaro

KoOii, Ko, Koe, KOH
KOré; xoréro
3amé

BIOBHIA
BJOBEL

BATHP
BETPOBHATO
3AMa
KeJIAHHE
rop4, xbpeen
paboTa; paboTa

write

X-ray

Y
yellow
yes
yet

you
young
youth

Zero
Zone
Z00

nama

pénTren;
péHTreHOBA
CHHMKA

KBJT

aa

Ome, Bce Ome,
BCe MaK

TH, BAe

MJIa

MIAgocT

HYyJa

36Ha

300J10rAYecKa
rpagdna
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Bulgarian—English
glossary

NOTE: This glossary contains only words used in this book. The conjugation of
each verb is given in brackets: (1) (2) (3). The gender of each noun is
similarly given in brackets: (m) (f) (n). Occasionally, the plural form is also
marked. All adjectives are given in the masculine gender with the feminine,
neuter and plural endings also given.

a
a0coséTlen, Ha,
HO, HH
asrycr (m)
Ascrpdms (f)
aBcTpaJjmilen,
Ka
Ascrpas ()
aBTO0yC (M)
4BTOMAarucTpiia
®
aBTOMOOM (M)
aapéc (m)
aJpecHa kdpra
®
depordpa (f)
a3
Asus
akagémus (f)
4xo
ankoxo6a (m)
Amépnxa (f)
amepnkdnlen, ka

aMepHKAHCKH,
cKa, CKo

the first letter of
the Bulgarian
alphabet

but

absolute

August

Australia

Australian man,
woman

Austria

bus, coach

motorway

(motor-) car
address
registration form

airport

I

Asia

academy

if

alcohol

America

American man,
woman

American

Anrmn ®

AHTJIANCKH, CKa,
CKO

aHrHYAHIEH Ka

anapraMént (m)
anpia (m)
anréka (f)
aTjér (m)
arjérnka (f)

|
04BHO
Oaxdnmuma (f)
fanér (m)
0aakén (m)
0dns (f)
64ckerdou (m)
0am4 (m)
04mmH, Ha, HO,
HH, OAITHHCKH
0e3
Oe3aKkox6.mo
NHTHE;
Oe3ajkoxo6mHa
HANATKA
o6éaer (m),
Oene3n (pl)

England
English

English man,
woman
apartment, flat
April
pharmacy
athlete
athletics

slowly

grocery

ballet

balcony
bathroom; bath
basketball

father

fatherly, paternal

without
soft drink

scar; mark, sign

Gen3in (m)

GeH3HHOCTAHIAS
®

6énxa ()

om, OHx

OuBII, 3, 0, H
Giipa (f)
OHT (M)

ons (1)

" Gnaropapsi (2)

Ondnka (f)
Onen, a, o, H
(191117 )

610k (m)
66iinep (m)

Gokc (m)

Gokch6p (m)

G6alen, a, o, n

Gonésmen, na, HO,
HH

Gop6i4 (f)

Gpand (f)

Gpar (m)

Opdrcreo (n)

Oparosuén (m)
-Ka
BPllTﬁﬂclm, cKa,
CKO, CKH
Gpoii (m)
Gpicua (1)

petrol; (US)
gasoline
petrol station

mole, beauty spot

would;
OMxTe JH . . .
would you
mind . . .; OBx
HCKAJd ...l
would like

former, ex-

beer, lager

mode/manner/
lifestyle

beat

to thank

application form

pale

(place) near, near
by, near to;
nearly, about

block of flats;
(politics) bloc

boiler, water-
heater

boxing

boxer

sick, ill; patient (n)

sickly, painful,
sore

fight, struggle

beard; chin (anat)

brother

brotherhood,
fraternity

cousin, (female)
cousin

British

number
shave

O6pbeHdy (m)
0y3a (f)
oyTiika (f)
obaa (1)
Obardplun, Ka,

Bhardpus (f)
obarapekiu, o, n
05p3, a, 0, H

obp3am (3)

Giop6 (n)

0sin, a, o, Oesm

B
B, BbB

Bim, a, 0, H

BaOBéN (m)
BaoBima (f)
BIPYTH JeH

BeHAra

BépeH, BSipHa, HO,
HH

BETPOBHT, a, 0, H
BéYe

Béuep (f)
Bite (pl)
BikaaMm, (3)
Baag (2)
piymna (f)

razor

cheek

bottle

to be

Bulgarian man,
woman

Bulgaria

Bulgarian

fast, quick, rapid,
swift

to hurry,tobe ina
hurry

desk; office, bureau

white

in; (place) in, on,
at; (movement)
to, into; (time,
hour) at; (day)
on; (year) in

your, yours, of
yours

widower

widow

the day after
tomorrow

at once,
immediately,
right away

correct, right;
true, faithful,
loyal

windy

already; HAMa
Beve, No more,
no longer

evening

you

to see; realise

fork
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BHCOKGOCHA
roaina ()
Bmszam (3),
BJsiza (1)
Boaa (f)
Boiina (f)
BoiinAk (m)
Bpémé (n)

Bpbiam (3),
BbpHa (1)

BCEKH, BCsika, -0,
BCAYKH

BCHAKO
BCsiKora
BTOpHHK (M)
Bxoa (m)

BYépa

Bb3HaMepsiBaM
3)

Bb3passiBam (3),
Bb3pa3ss (2)

BbIpOC (M)

BSIpHO

psipHoct (f)

BATBHP (f)

r

rasiapana Boaa (f)
rapaep66 (m)

ractponém (m)

leap year
enter, go in

water
war, warfare
soldier
time; (grammar)
tense; weather
send back
(someone);
return
(something);
BpBILaM ce,
come back
everyone,
everybody;
anyone,
anybody; each
everything, all
always, ever
Tuesday
entrance,
admission
yesterday
intend; have the
intention to
to object

question

(see BepeH)

faithfulness,
fidelity, loyalty

wind

soda water

wardrobe,
cloakroom

delicatessen

(shop)

raasd (f)
riadslen, Ha, HO,
HH
raaanK, a, 0, 0
raénam (3)
ro
roBops (2)
rogana (f)
rOMIIHO BpéMe
(n)
roJjiorjds, Ba,
BO, BH
roJisim, a, o,
roJieMu
répa, a, o, H
répnocr (f)
ropeém, a, 0, H
rocmoIin (m)
rocnoxa (f)
rocnéxumua (f)
roct (m)

rorea4 (m)
réres (2)
rpaa (m)

rpagina (f)
rpaJcKH
TpancnépT (m)
rpdxaanun (m)
rpaxaancTso (n)

rpannua (f)

rpe6a (1)
rpema (2)

rpixa (f)
rpum (m)
rp)"G, a, 0, H

head; chapter

chief, main,
principal

smoothly, evenly

to look at, watch

him

to speak, talk

year

season

bareheaded
big, large, great

proud

pride

hot

mister, gentleman

Madam (Mrs)

Miss

guest, visitor,
caller

a cook

to cook

town, city;
(weather) hail

garden

public transport

citizen

nationality;
citizenship

border, frontier,
boundary, limit

to row

make a mistake,
to err

care, worry

influenza, flu

rude, coarse,
rough, harsh
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rpsx (m)
rbeT, a, 0, H

A
Ja

ndsam (1), mam
3)
nanéu(e)
bie %) ]
adma (f)
ndra (f)
Apdecer
JaBaHdxecer
JBe
JaBécTa
naB6en, nBoiiHO
néser
JIeBETAECET
JieBeTHAECET
JI€BETCTOTHH
JexkémBpH (m)
JeKIapiapam
aéaHuk (m)
Aed, xaH (M)
nécer
Aeté (n), nend
@D
ainaoma (f)
AHIOMAT (m)
Aupéxcrop (m)
AHec
ao

AoGpé
AOBIKIaHe
nékaro

sin
dense, thick

(with verbs) to;
yes

to give, pass,
hand, grant

far, far away

if, whether

lady

date

twenty

twelve

two

two hundred

double

nine

ninety

nineteen

nine hundred

December

to declare

weekday

day

ten

child

diploma
diplomat
director, manager
today
(place) at, by,
beside; (move-
ment) to; (time)
till, until, up to,
before
good, well, right
goodbye
up until, while,
as long as

a6kTop (m)
aoMm (m)
JOMAT (m)
nondcam (1),

nonecd (3)
nombasam (1)

nombas (2)
JombJIHATEleH,

HA, HO, HH
néera

Ipér, a, o, H
apéxa (f)
Apyr, a, 0, H

Aym (m)

AbAA (m)

bKA6Blen, BHA,
BHO, BHH

IbJITO

bJDKA

bJIBT, a, 0, H
abpBeH, a, 0, H
AbPBO (n)
JasicHa, JéceH,
-HO, JECHH

E

e

€BTHH, a, 0, H
eaBa

eaaH, eand, eqno

exnHATeceT

e/{HHIYeH, YHA,
YHO, YHH

€IAHCTBEH, a, 0, H

exe/qHéBleH, Ha,
HO, HH

doctor

home

tomato

to bring, fetch

to add,
supplement
additional

quite, fairly,
rather, very

dear

garment, clothes

other, another,
different

shower

rain

rainy

for a long time

to owe, to be
indebted

long

wooden

tree

(direction) right

is

cheap, inexpensive

hardly, scarcely,
barely

one; (grammar)
a, an

eleven

single

sole, only, unique
daily
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é3epo (n)
e3nx (m)

exckyp3us (f)

€JIEKTPAYECTBO
(n)
éxnexrpoypen (m)

ennuxionemus (f)

écen ()

€CTECTBEH, a, 0,
|

eraxépka (f)

€10

X

xendn (1)
xenesnnua (f)
XKeJsi30 (n)
sxkena (f)
KEHEH, -H

xknpés (1)
xnaerka (f)

Kiymie (n)

KypHamacT (m)
KbJIT, a, 0, H

3
3a

3a6pasam (1),
3a0pass (2)

3aBikaam (3),
3asiaas (2)

lake

(anat) tongue;
language,
speech

trip, hike,
excursion

electricity

electrical
appliance
encyclopedia
autumn, (US) fall
natural, unaffected

shelf
here it is, here
they are

wish for, desire
railway
iron
woman; wife
married (applies
only to men)
to live
waistcoat, cardi-
gan, vest
place of resi-
dence, home,
house
journalist
yellow

for; (direction) to,
for; (time) in,
for, till

to forget

to envy, to be
envious of

3asiacumocr (f)
3aBHcH
3aryosam (3)

3aryos (2)
3aj

3ajx brojaa
3ag4sam ce (3)
3agpheTBane (n)

3a/ylieén, a, 0, H

3aXbJIKEH, 2, 0,
H

3deqHO

3aér, a, 0, H

3akycBam (3),
3akyes (2)
3akycka (f)
3aKbcHéHHe (n)
3aKbcHsiBaMm (1),
3aKbcHéd (1)
3amuHdBaMm (3),
3amina (1)
3andcam (3),
3aneca (1)
sagumaBam (3),
3anuMds (1)

3ansitae (n)

3andaBam (3),
3andas (2)
samidmam (3),
3amnati (2)
3anoBsiaH,
3amoBsinaiiTe
3ano3HaBdmM (ce)
(1), 3ano3nds

3ané4ysam (3),

dependence
to depend on
to lose, to get lost

behind, at the
back/rear of;
beyond

round the corner

to loom up, appear

traffic jam,
congestion

stewed

obliged

together

busy; taken,
occupied

to have breakfast

breakfast, snack
delay
to be late

leave, start,
depart, set off
carry, take

to be occupied
with, to
entertain

occupation,
classes

to light, to kindle, to
tumn a switch on

to pay

welcome, here it
is, help yourself

to get acquainted,
to be
introduced to

to begin,

3anéuna (1)

3arBdpam (3)
3aTBOpA (2)
adxap (f)
3dxapunna (f)
3amé
3amoéTo
3apds, a, 0, H
3apédse (n)
3apaséii
3eJiéH, a, 0, H
3eJenqyK (m)
3ama (f)
371
3Hauénme (n)

3HAYH
3H4A

350 (m)
3p60séKap (m)

n
H

Hrpds (3)

300p (f)

H3BHHETE,
H3BHBsIBaiiTE

H3BHHSBaM (3),
H3BHEHSA (2)

wraéxnam (3)

madren (f)
H3)éHe (n)

H3Kmouénme (f)
H3nexysam

commence,
start

to shut, close; to
imprison

sugar

sugar bowl

why, what for

because, for, as

healthy, sound

health

hello, ‘hi’

green

vegetables, greens

winter

badly, ill, unwell

meaning,
importance,
significance

so, then, that means

to know, to be
aware of

tooth

dentist

and, even, also,
too

to play, to
perform, to act

choice, election

excuse me

to excuse, to
pardon, to
justify

to look, appear,
seem

publisher

article, make,
product

exception

to cure, heal

w3misam (3),
w3mis (1)

H3miBam (3),
w3masn (1)

w3micsaMm (3),
w3mama (1)

m3néasysam (3)

H3MbKHAJ, 4, 0, H

HKkon6MuKa (f)
A

HM
-

iMa
imMam (3)

ime (n)
fAnave

Humas (f)
HHXKeHEp (m)
HHCIEKTOP (m)
HHCTPYMEHT (m)
HHTepBAa (m)
npadnpen,
HpaaiaKa
Wpndnans (f)
nckam (3)

Ucnanns (f)
Hrdms ()

K

Ka0uHeT (m)

x43Bam (3),
Kxdxa (1)

K43BaMm ce (3)

Kaiicas (f)

to wash, wash up
to drink up

(mail) order;
discharge
(hosp)

to use, make use
of, make the
most of

protruding, jutting
out

economy

Of, W .. . WH. ..
either...or...

to them, their

there is, there are
to have, to own,

to possess
name

otherwise,
differently

India

engineer

inspector

instrument, tool
interval; space, gap

Irish

Ireland

to want, to
require, demand

Spain

Italy

study; surgery
to say, tell

my name is . . .
apricot, apricot
tree
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Kak
KaKBO
KaKBOTO

KAKTO

Kaklis, B4, BO,
Bi

KAMBK (M)

Kk4na (f)

Kandna

KaHdlen, ka

Kdna (2)
Kany4iHo (n)
kdpam (3)

Képra (f)
KApTH

Kapr6¢ (m)
Kacerodon (m)
KacHc (m)
KATO

Kkade (n)
Kadendpka ()
xagemenduka (f)
Kadené (n)
xadsis, a, 0, H
KamkaBaa (m)
KBagpaT (m)
KeHrypy (n)
KeCTeHsiB, a, 0, H
Kino (n)
Kicel, a, 0, H
KACEJI0 MIISIKO
kiadaa (f)
KJIHEHT (m)
xymenténa (f)
K04 (m)

how

what

what, whatever;
KAaKBOTO H ]1a e,
anything

as

what, what kind
of

stone

water-jug, pitcher

Canada

Canadian man,
woman

to invite, ask

cappuccino

to drive, ride;
make someone
do something

card, map, chart

playing cards

potato

tape player

blackcurrant

like, as

coffee

coffee maker

coffee grinder

café

brown

cheese

square

kangaroo

chestnut, auburn

cinema

sour, acid

yoghurt

roll, bun

client, customer

clientele

key; (electr)
switch; (music)
key, clef; (tech)

xnira (f)
kamkdpauna (f)

Kora

KOrdTo

Koré

Koxa (f)

KOXeH, a, 0, H

KOii, Ko, Koe,
KOH

KOHTO, KOSITO,
KO0€TO0, KOATO

ko4 (f)

K0J04c (m)

Kojéra (m)

KOIKO

KOIKOTO

KOJI0é3/1eHe
KOJISiHO (n)
KOMILIEKC (m)

KoH (m)

KOHIEHTPAT (m)
KOHUEPT (m)
KOHSIK (m)
Konpima (f)
KONpHHEH
KOpéM (m)

xopuaép (m)

Koca (f)
Kocr (f)
KOCTIOM (M)

wrench,
spanner
book
bookshop,
bookstore;
stationer’s
when
when, while
whom
skin, leather, fur
skin, leather, fur
who, which

who, that, which

car

sausage

colleague

how many

asmuch. .. as;
as many as

cycling

(anat) knee

complex;
KATHILEH
KOMILIEKC, a
housing estate

horse; (chess)
knight

(drink) spirit

concert

cognac, brandy

silk

(adj) silk

abdomen,
stomach; belly,
tummy

corridor,
passageway

hair

bone

suit

KxoTKa (f)

xommM4ap (m)

xpand (1)

kpaaén (m)

KpdeH, kpdiina,
HO, HH

Kpdiinnk (m)
Kpak (m)
Kpa (m)

KpaciB, a, 0, H

xpdcrasuna (f)

KpHK (m)

KpBr (m)

Kpbrina, aa, jo,
JIH

KpBCT (m)

KymyBam (3),
Ky (2)

KyTiis (f)

Kkydap (m)

Kyxns (f)

Kyue (n)
KbJé

KbJéTO

Kb (f)

Kbpna (f)

cat

nightmare

to steal

thief

(place) end, last;
(time) latest,
final

limb

leg; foot

tap, (US) faucet,
crane

beautiful, lovely,
handsome,
pretty

cucumber

jack (screw)

circle

round, circular

cross, crucifix;
waist
to buy, purchase

box

suitcase; trunk

kitchen; cuisine,
cooking

dog

where,
whereabouts;
10 Kbje, where
to, how far

where, wherever;
KbAETO H Ja
OTHAel,
wherever you go

towards, to; (time)
about, near

skates; JieTHH
KBHKH,
roller-skates

(piece of) cloth;

KbC (M)
KbC, 2, 0, H
KbCHO

KbTeH 360 (sg),
KbTHH 3508 (pl)
xbma (f)

N |

JeB (m)

aeraé (n)

Jaen (m)

Aéx, a, 0, I

Jek (m)

Jéxa ataérnka (f)

Jékap (m)

JiekdpcTBo (n)

Jexysam (3)

Jaéxuns (f)

JIéceH, CHa, CHO,
CHH

JIECHO

Jerén (m)

aersi (2)

JIH

JIHKLOP (m)
JIEMOH (m)
sanng (f)
Jmné (n)

Juavlen, Ha, HO, HH
Joct (m)
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towel; napkin,
serviette; HOCHa
Kbpia,
handkerchief

piece, bit,
fragment; patch

short; (time) short,
brief

late; mo-khcHO,
later

molar (tooth)

house; home

lev

bed

ice

(weight) light
remedy, cure
athletics
physician, doctor
medicine, drug
to cure, heal
lecture

easy, simple

easily, with ease

pilot, aviator

to fly

(particle) Taka
Jm, is that so

liqueur

lemon

line; route, track;

face; person,
individual;
surface; facade

personal, private

(tech) lever;
heaver, rod,
tiller
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aém, a, o, H

Jykdnka (f)

JIyKC

JbB (M)

axcima (f)

JIsiB, 4, 0, H

asiram (3), Jéraa
¢))]

Jasito (n)

M

marasin (m)
Mmaii (m)
maJmna (f)
MAJIKO

MAJTBK, JIKa,
JIKO, JIKH
MaHactip (m)

mapT (m)
MapmpyT (m)
mdca (f)

macJ6 (n)

Mav

MAILIMHHO MAcJI6

mactika (f)
MaTepHaa (m)

MéxKIY

me3é (n)

Meén(e)

mecapanua (f)

mécleH, Ha, HO,
HH

MécecT, a, 0, H

mécen (m)

bad, ill, evil; poor,
incorrect;
naughty

spicy Bulgarian
salami

luxury

lion; (astr) Leo

spoon

left

lie (down); to go
to bed

summer

shop, store

May

raspberry

little; some, a bit,
few; (time) a
little while

small

monastery,
convent

March

route, itinerary

table

butter; oil

match

machine/engine
oil

anisette; ouzo

material, stuff;,
fabric

between, among

appetiser, relish

me

butcher’s (shop)

(adj) meat

fleshy, meaty
month

mecéd (n)
MécTa

MeTpé (n)

MHrau (m)
MHKpoGYc (m)
mia (f)
mina ()

mundBam (3),
mina (1)

MuHepdlen, Ha,
HO, HH

MHHepA/IHA BOO4

MHHHCTEPCTBO
(n)

MHHACTBP (M)

munyTa (f)

Mmiacas (2)
MHTHHYAP (m)
ma4an, a, o, H
mitexdpanna (f)
MJISIKO (n)
MHOro

Mmora (1)

MOxke On

Moii, MOs1, MGe,
MO6H

MO/mB (m)

Mo (2)

Méan?
MOMEHT (m)

Momiye (n)
Mom4é (n)

meat

move, transfer,
shift

underground,
tube, (US)
subway

indicator, blinker

minibus

mile

mine, coalmine
colliery

go, walk, pass by

mineral

mineral water

ministry, office,
board

(cabinet) minister,
secretary (of
state)

minute; instant,
moment

to think

customs officer

young, youthful

milk-shop, dairy

milk

many, a lot, lots
of; much

can, be able to

may be

my, mine

pencil

to ask, to beg, to
request; please

I beg your
pardon?

moment, instant

girl, lass

boy, lad
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MoOHHKC (m)

Mopé (n)

mycTdk (m),
myctamu (pl)

mbAlLp, pa, po,
pu

MbX (1)

mbaad (2)

msicTo (n)

H
Ba

Hajq
HAIBevep

HAJSICHO
HANCTHHA

Haii-
Haka3dreilen,
HA, HO, HH
HakoBAHA (f)
Hajadram (3),
HaJIOKa (2)
HAASBO
Ham43sam (3),
Hamdxa (1)
Hamipam (3),
Haméps (2)
Hamicsam (3),
Hamima (1)

BamATka (f)
HamocaeéabK
Hanpdso
Hanpimep

HanpéTue

bagatelle

sea

moustache; (cat)
whiskers

wise

man

to be silent, to
keep quiet

place, spot, site,
locality

of; to, on, upon,
at, in, by, per

over, above

late afternoon,
early evening

right, to the right

really, indeed,
actually, truly

most

criminal, penal,
punitive

anvil

to lay, to force,
to impose

left, to the left

to smear, spread

to find, to find
out, discover

to write, write
down, take
down

drink, beverage

recently, lately

straight, straight
ahead, directly

for instance, for
example

on the contrary

Hap6a (m)

Hapéalen, Ha, Ho,
HH

Hapoanocr (f)

HacTiBaMm (3),
HacTiana (1)

HayudBam (3),
Hay4a (2)

Haxpausam (3),
Haxpdns (2)
HalMoHAJtleH, Ha,

HO, HH
HaimondyHocT (f)
HAmn (f)

HAm, a, 0, H
He
HEeBb3MOKHO
HEroB, a, 0, H
Henénen (adj)
Henéna (f)
HeadcTHr (m)

HeXEHeH

Hen30éxleH, Ha,
HO, HH

HéMH, HEHHA, HO, HH
HéKa
HeOMbKeHa, HH

Hepa3mnoJixkeH,

a,H

Heyn60en, a, o, H

Hémo (n)

people, nation,
population;
crowd

people’s, national,
popular; folk

nationality

to catch a cold

to learn, to find
out, pick up; to
teach

to feed, to have a
meal

national

nationality

nation

our, ours

no; not

impossible

his, its

Sunday

Sunday

shortage,
insufficiency,
lack, want

unmarried, single
(for men)

inevitable,
unavoidable

her, hers

let

unmarried, single
(for women)

indisposed,
unwell

uncomfortable,
inconvenient

object, thing,
something,
anything; a bit,
somewhat
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HéA her HiKoii, Kosi, Koe, some; somebody;
HH ...HHA neither . . . nor; KOH someone; any;
(to) us; our anybody; anyone
Hie we HAKOJIKO several; a few;
HiKaklLB, Ba, BO, NO; none, any some
BH HaKpas finally, in the end
HAKOra never; ever; not HSIKBJE somewhere;
once; never anywhere
more HsiMa shall/will not; there
HAKOH, Kosi, Koe, no-one; nobody; is/are not
KOH not anyone, HiMaMm have not; lack
anybody
HAKB/E nowhere; not o
anywhere 0 oh
HATO . . . WATO . .. neither...nor... ob6dxaam (3) to tell; inform;
HiAmo (n) nothing; (not) answer; call
anything; nil 004due however; but;
HO but; and yet; though
nevertheless 66ex (m) dinner; lunch;
HOB, a, 0, H new; modern, midday meal
unworn o0 (2) to offend; insult;
HOEMBpH (m) November hurt
HOX (m) knife; blade; obikaam ce (3), to take offence; to
cutter obnna ce (1) be insulted
HOx4e (n) pen-knife, o0HKHOBéH, a, 0, ordinary; usual;
pocket-knife " common(place)
H6Mep (m) number 00OHKHOBEHO usually; generally;
Hoc (m) nose asarule
H6cs (2) carry; bring; take;  oGmkéKa (f) tour; rounds;
wear (clothes) visitation
Hom (f) night o6iam to love; like, care
HOmlen, Ha, o,  night (attr); for; be fond of
HH nocturnal 001exa6 (n) clothing; clothes;
HoupyBaM (3) spend/pass the garments; attire
night o6miuaM (3), to put on
Hyxzaa (f) need; necessity; obnekd (1) (clothes); to
want dress
HsikakleB, Ba, Bo, some (kind of); oGpasosdnnme (n) education
BH any (kind of); o6meécTBen, a, 0, social; of society;
whatever H public
H$IKOra once; in the past;  66mo, a, 0, H commonly;
at one time generally; jointly
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obsixBam (3)
obsicusiBam (3),
obschsi (2)

oBAJIeH, JIHA,
JIHO, JTHH
6BYe chapene (n)

o3naudBam (3)

ok6 (n)
oxéma cpend (f)

6xo0.10

oKTOMBpH (M)

ombxka (2),
OMBbXKBAM (3)

6n3n, oHA3M,
OHE3H

6nepa (f)

omjakBiMm ce (3),
omwnd4ace

OpdmxeB, a, 0, H

opemsii, a, 0, H

opéx (pl)

opit3 (pl)

OCBéH

ocem
oceMaeceT
oceMBdeceT
6cemcToTHH
0c6Gen, a, o, u

0coGeno
ocTdBam (3),
ocrdna (1)

ocrdms (2),

to have/take lunch
to explain

oval (shaped)

Bulgarian feta
cheese

to mark; note;
mean; signify;
stand for

eye

environment;
surroundings

around, about

October

to marry; to get
married (for a
woman)

that

opera; opera-house

to grumble;
complain

orange

thinning (hair)

eagle

rice

except; except for;
save for; but

eight

eighty

eighteen

eight hundred

special; particular;
strange

especially;
particularly;
in particular

to remain; stay;
stay behind; be
left

to leave; abandon;

octaBsM (3)
ocTdHal, a, o, H

ocrpitnka (f)
6ctpos (pl)
or

orBipsM (3),
oTBOps (2)
otrosapsm (3),
otrosops (2)
oraéasm (3),
oraems (2)
otiBam (3),
oriaa (2)

OTKBE

ormycka (f)

orcéuxa (f)

opmmilen, na,
HO, HH

ou# (pl)

6me

I

naBunoH (pl)

ndgam (3), ndana
1)

na3ap (pl)

nasapysam (3)
nak

namyk (pl)
nauTaaéu (pl)
napiu

forsake; desert
remaining;
left-over
pencil sharpener
island; isle
from; out of; off;
of; on; for;
since; than
to open

to answer; reply;
respond (to)
to separate;
detach; select
to go (to); be
bound (for);
head (for)
from where;
whence
leave of absence;
vacation
segment
official; formal

eyes

(some) more;
another;
further; still;
yet

pavilion, kiosk
to fall; drop

market; market-
place

to go shopping

again; over again;
once more; still

cotton

trousers; pants

money
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napgiom (pl)
napué (n)
nacnépr (pl)
ndcra (f)

nactopma (f)

nek4 (1)

ner
neraecéT
NETCTOTHH
néTsk (pl)
néveH, a, o, H

nés
maéne (n)

IAJIENIKH, a, 0, H
macdnka (f)

mHcM6 (n)
maTam (3)

muTHé (n)
mama (1)
mas (1)

niaan (pl)

nnannsa (f)
IUIAAHHACKH, 4, 0,
H

mndcrmaca (f)
midmam (3),
miarti (2)
mid4a (1)
mwiéme (n)
mioxn (pl)

scent; perfume

piece; bit; slice

passport

cake, pastry;
toothpaste

jerk; dried/cured
jerked meat

to bake; roast;
barbecue; toast;
sunbathe

five '

fifty

five hundred

Friday

roasted; baked;
toasted

to sing; chant

beverages;
drinking

chicken

pen; fountain pen,
ball pen

letter

to ask; question,
enquire

drink; beverage

to write; make out

to drink, sip

scheme; plan;
design; project;
intention

mountain; hill

mountain (adj);
mountainous;
upland

plastic

to pay; pay up

to cry; weep

tribe; race; clan

fruit; nn6xos, a,
o, u of /from

na6moa (f)
mryBam (3)

wryBane (n)

no-

o

néseue

nopikBaMm (3)

nopumdBam (3),
noBHnd (2)

n6ésoxa (pl)

noBpéna (f)

noBTadpsam (3),
noBTOpH (2)

nossipsam (3)

moraéana (1)

noroBé6ps (2)

noaréresm (3),
noaréTes (2)

NOHIPaBaM ce
3)

nogbpxam (3)

nono6psisam (3),
nonodps (2)

fruit; fruit (e.g.
fruit juice)

filling; lead
seal/stamp

to swim,; float;
sail

swimming

more; -er (e.g.
stronger)

on; over; along;
in; according to

more; any longer;
no more; again

to call; summon;
call up; call out;
send for

to raise; increase;
promote

occasion; cause;
ground; reason

damage; injury;
breakdown;
failure; fault

to repeat; go over;
reiterate; replay

to believe; give
credit to

to look (at);
take/have a
look at

to have a word/
talk (with)

to prepare; make
ready; train

to ridicule; to
mock

to hold up;
support;
sustain; back
up; uphold

to improve (on);
make better
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noxuBés (1)

no3BoJisiBam (3),
no3BoJisi (1)
no3apassiBaM (3),

no3apass (2)
No3H4T, a, 0, H

nok4d3saM (3),
nokdxa (1)

nokdna (f)
néasysam (3)

nomTika (f)
noJHudi (m)

noJioBina (f)
noJioxénne (n)

nomdram (3),
nomoérna (1)

nomicsm (3),
nomics (2)

némna (f)
NoHe

noHenéanuk (pl)
TOHSIKOra

nomy.isiplen, Ha,
HO, HH
nopai

to live for a while;
live; stay

to allow; permit;
let

to greet; say hello;
congratulate

acquaintance,
familiar

to show; display;
present; pro-
duce; point at;
indicate

invitation

to use; make use
of

politics; policy

policeman; police
officer

half

position; condition;
state; situation;
status

to help; assist;
aid; lend a hand

to think; think a
little; consider;
reflect on

pump

at least; at any
rate

Monday

sometimes; at
times;
occasionally;
now and then;
from time to
time

popular

because of; on
account of; in
view of

noprok4a (pl)
nopueadn (pl)

népuust (f)
nopkusam (3)
nocadmuK (pl)
néce

nocJjiézilen, Ha,
HO, HH

nocoka (f)

nocpémam (3),
nocpémna (1)

nécTHo (sicTue)

norbpes (2)

noudxam (3)

no4yépnBam (3),
no4épns (2)

nowiBam (3),
nouina (1)

novisen e (pl)
nounska (f)

nouicTeaM (3),
nouncTa (2)

nouTH

npas, a, o, H

npass (2)
npazauk (pl)
npa3nyBam (3)

npaué (n)
npickosa (f)

orange

china; porcelain;
clay

portion; helping
(of); serving

to order; tell; ask;
commission

ambassador;
envoy

afterwards; then;
later on

last; final; latter;
recent; new;
latest; lowest;
worst; utmost

direction

to meet; welcome;
receive

vegetable/
vegetarian dish

to look for; ask
for; seek

to wait for a while

to treat someone
(to)

to rest; relax; take
a holiday; pass
away

rest day; day off

rest; repose;
holiday; break

to clean; clear

almost; nearly
straight; right;
upright
to make; do; build
holiday; feast
celebrate; keep a
holiday
washing; laundry
peach; peach-tree
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mpesé&xaaM (3),
npesend (1)

npespbmam (3),
npesbpua (1)

nperaénam (3)

npex
npeBapiATeHO

npéalen na, Ho,
HH

mpei

npenadram (3),
npennéxka (1)

npeanowaTam (3),
npeamoyerd (1)

npeNpHEMYHB,
a,0, H

npenctdsam (3),
npeacrdes (2)

npexussiBaM (3),
npexneés (2)

npexussiBane (n)

mpe3

npekdpam (3)

npemépsam (3),
npeméps (2)

npemécTBam (3),
npeMméctd (2)

npenouryBam (3)

to translate;
render into;
interpret

transform;
convert; turn
into; change

to inspect;
examine;
survey; check

in front of

in advance;
before-hand

front; previous

before; prior to

to offer; suggest;
propose; submit

to prefer (to); like
better

enterprising

to represent;
present, submit;
introduce

to experience; go
through;
endure; survive

experience;
survival;
subsistence

through; via;
(time) in,
during, in the
course of

spend; pass;
undergo;
experience

to measure,
weigh; try on

to shift; move
(away)

to spend the

npenophuam (3)

npéceH, mpsicHa,
0, MpécHA
npectaBam (3),
npecrduna (1)
npH

npuGitpam (3),
npuGepi (1)

npuréTesM (3),
nparéTes (2)

OpUapyXk4Bam
(3), mpuapyxa
1)

npuémam (3),
npuéma (1)

npuctiraMm (3),
npucriraa (1)

npuuiana (f)

npmsites (pl)

npusitlen, Ha, HO,
HH

npo6aém (pl)

nposépka (f)

nposepsiBaM (3),
nposeps (1)
nposimuus (f)

npoadsam (3),
npoadm (1)

npoxbkdBamM
(3), npombyuka
e))

npéuer (f)

npécro

night; stay
overnight

to recommend;
advise

fresh; new; spring

to cease; stop;
leave off

at; near; by; close
to

to gather; collect

to prepare;
make/get ready
(for)

to accompany;
attend; escort

to accept; take;
receive

to arrive; come in;
fly in

cause; reason;
motive

friend; mate

pleasant;
agreeable; nice

problem

check-up; control;
examination

check (up);
examine; test

province; country;
countryside

to sell; be on sale

to lengthen;
prolong; extend;
continue

spring; spring-time

simply; plainly;
merely; just

npodécus (f)

npodécop (m)
mpsT (pl)
npsiK, a, 0, 0

npsicHO MUBsiKo (n)

NCHXHYeCKH, a, 0,
H

nyapa (f)

nyckam (3),
nycHa (1)

IbK
mhpBH/NpbHB

mhpxa (2)
mbT (pl)

mhTHHK (pl)

mbTyBaMm (3)
mbTYBaHe (n)

P

paodora (f)
pab6ten nen (pl)
padéTsa (2)
PaaBam ce (3)
PasGiipam (3),

pa3bep4 (1)
Pasbipa ce

Pa3sieyénne (n)

profession; trade;
occupation

professor

pole; rod; bar

direct; straight;
immediate

fresh milk

mental;
psychic(al)

powder

to let; let in; let
out; set free;
release; start

but; yet; and

first; former;
foremost

to fry; roast

road; way;
journey; time

traveller;
passenger

to travel; journey

travelling;
journey; trip;
voyage

work; job;
employment;
affair; business

working day;
workday

to work; operate;
function

to be glad/happy/
pleased

to understand;
comprehend

certainly;
naturally; sure;
of course

amusement;

pasrosidpsm (3)
pasrosop (pl)

pa3iiulen, Ha,
HO, HH
pa3nucdnne (n)

pa3crosiane (n)
pasroBapsam (3),
pa3ToBéips (2)
pa3xéaka (n)
pa3uiitam (3)

paiist (m)
pauo

pen (m)

pendkrop (m)

penodslen, na, Ho,
HH

pe3épBa (m)

pe3epBamms (f)

pex (1)
pekd (f)
PEMBK (m)

péntren (m)
pecTop4nT (m)
penémms (f)
péunuk (pl)

pemdBam (3),
pema (1)
piiba (f)

entertainment;
pastime

to talk; speak

conversation; talk;
chat

different; various

timetable;
schedule

distance; stretch

to unload;
discharge

walk; stroll

to make out,
decipher; to
rely on;
count on

brandy

early; at an early
hour

row; range; line;
a series of

editor

regular; valid;
standard

reserve

booking;
reservation

to say; tell

river; stream

(leather) strap;
thong

X-ray

restaurant

reception

dictionary;
vocabulary;

glossary
decide; resolve

fish; (astronomy)
Pisces
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PokIén aeH (m)
pyce, a, o, H
Pycas (f)
psiaKo

C

c

cajdra (f)
cim, 4, 6, i
camo

camMo0pbCHAYKa
®

caMoJéT (m)

cdmoo0cTyKBaHe
(n)

cAnaBr4 (m)

co6rom

CBeTH, cBeTél

CBMAHCKH, a, 0, H

cBoOOalen, Ha,
HO, HH

cBOOOAHO BpéMe
(n)

csbp3Bam (3),
cebpxa (1)

csbpmsam (3),
cehpma (1)

crpdna (f)

cerd

céaem
ceaemMaeceT
ceaeMHAeceT
C€1eMCTOTHH
cémvuna (f)
ce36d (m)
cexpetdpka (f)

birthday

blond; fair-haired

Russia

seldom; rarely;
once in a while

and; with

salad

alone

only; solely;
merely

razor; razor-blade

airplane
self-service

sandwich

goodbye, farewell

holy; St; saint

pork; pig

free; vacant; not
occupied

leisure

to bind; fasten;
connect

to finish; com-
plete; end

building; struc-
ture; house

now; at present;
this time;
nowadays

seven

seventy

seventeen

seven hundred

week

season

secretary

cexynna (f)

céo (n)

ceMéeH, ceMéiina,
o, H

cemélcTBO (n)

cenTéMBpH (m)

cepsii3 (m)

cepHl63HO

chB, a, 0, H

cijlen, Ha, HO,
HH

CHMIIATHYeH,
a,0, H

cHH (m)

CHH, 1, b0, H

cipene (n)

ckdpa (f)

CKH
cképo

ckbm, a, 0, H

cJ40, a, 0, H

CJIABSIHCKH, a, 0,
H

cadram (3),
ciabxka (1)

cnagkapanna (f)

chaaaxam (m)
caen

CJIABOB, a, 0, H
ciayxoa ()

second; moment

village

family (adj);
married

family

September

set; service;
service-station

seriously;
earnestly

grey

strong; powerful

good-looking

son

blue

cheese; feta
cheese

(fire) grate;
fender; grill;
barbecue

ski

soon; presently;
shortly

dear; expensive;
costly

weak; thin; lean

Slav; Slavonic

to put; place; set;
lay

confectioner’s;
pastry-shop;
sweet-shop; café

cake; sweet; dessert

after; behind; next
to

plum (adj)

post; job; work;
service

cayxdren (m)

cay4aii (m)

cIyu4diino

caymam (3)

corbane (n)
cMetdna (f)
cmétka (f)

CMACHJI (M)

cvsitam (3),
cMéTha (1)

caiavka (f)

coK (m)

cndms (f)

coectsiBaMm (3),
coectsi (2)

| CHeNHAJM3HpaM

3)
crmcdnne (n)

cnéprlen, na, Ho,
HH

cmipam (3), cmp4
1)

CLTHHK (m)

cng (2)
CpaBHiiTe/HO
cpsina (f)
CrdBam (3),
crdna (1)

civil/public
servant; official

case; occasion;
opportunity;
chance

by chance/
accident;
accidentally

to listen (to); hear;
obey

sun; sunshine

cream

bill; account;
score

sense; meaning;
significance

to reckon; count;
calculate;
intend

photograph;
photo; snapshot

juice

bedroom

to save;
economise

to specialise (in)

magazine;
periodical

sports; sporting;
athletic

to stop; put an end
to; pull up

satellite; fellow
traveller;
companion

to sleep

comparatively

Wednesday

to stand/get up;
rise; become;
happen

crangdpr (m)
cTdp, a, o, H
crdn (f)

cro

créka (f)

cToJa (m)

cToMax (m)
crpand (f)

cTpamlen, Ha, HO,
HH
crpos (2)

cTpyBam (3)

cTpbMlen, Ha, HO,
HH

CTyAéH, a, 0, H

cryaénr (pl)

cryaéntka (f)

CTbKJIEH, a, 0, H
cyBeH#p (m)

cyaxyk (m)
cyna (f)
cymepmapker (m)
cyTpellieH, Ha,

HO, HH

cyTpun (f)
choora (f)
cbOpdnne (n)
CBBCEM

chKajieéHue (n)

standard

old; ancient; past

room; chamber

hundred

commodity; goods;
merchandise;
article

chair, stool, seat;
canteen

stomach

side; country;
aspect

terrible; frightful;
fearful; awful

to build;
construct

to cost, be worth

steep; abrupt

cold; chilly
student (at
university)
(female) student
(at university)
glass (adj)
souvenir;
keepsake
spicy Bulgarian
salami
soup
supermarket
morning (adj)

morning; in the
morning
Saturday
meeting;
gathering;
assembly
quite; entirely;
completely
regret; pity
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chxansiBam (3),
chxauas (2)

CBM
ChbHApPOaHUK (m)
CBOTBETHO

chpnpoBoXkaam (3),
cbupoBOas (2)
chpas ce (2)
cbpié (n)
cbere3dnne (n)

chiio

csigam (3), céana
ey

Tak4

TaM
TanyBam (3)
TBOH, TBO,
TBOE, TBOH
Te
TedTnp (pl)
TEéXIBK, Ka, KO,
KH
Tekd (1)
Tesesisud (f)
TeJeBA30p (M)
TeJedpon (m)
TEJIeNKo
Temueparypa (f)
Ténnc (m)
Tebpus (f)
TEPMOMETBP (m)
TéceH, TACHA, 0, H

to pity; to
take/have pity
on; be sorry for

to be

compatriot

respectively;
correspondingly

to accompany;
attend; escort

to get/be angry

heart

contest;
competition;
event

also; too; as well;
similarly

sit down; be
seated; sit up;
rest

thus; so; this/that
way/ in such a
way

there; over there

to dance

your; yours; thy;
thine

you; they

theatre

heavy; hard; diffi-
cult

to flow; run; leak

television

tv set

telephone; phone

calf; veal

temperature

tennis

theory

thermometer

narrow; tight

TH
TO
TOBA
Tordna

T63H, TA3H, TE3H
TO#
TéIKOBA

Ténka (f)

TémI10

TénlBAI, A4, Jo,
Jin

TépTa (f)

Téulen, Ha, HO,
HH

Té4HO

TpaunuéHlen,
Ha, HO, HH

TpamBdii (m)

Tpancnépr (m)

Tpesd (f)

TpH

TpizeceT

Tpouéii (pl)

Tpbream (3),
Tphrua (2)

TpsibBa

TYK

TYypicT (m)
TYPCKH, a, 0, H

THp (2)

TH

you

it

this; that; it

then; at that/the
time; in that case

this; these

he

that much/many;
so much/many

ball; sphere

warmly; heartily

warm; mild

cake; tart

exact; precise;
accurate,
punctual

exactly;
accurately;
precisely; just

traditional;
conventional

tram; street-car

transport

grass

three

thirty

trolley-bus; trol-
ley-car

to start; set out/off
for; go; leave;
depart

must; should;
have to

here; this way;
local

tourist; hiker

Turkish; Ottoman

to bear; suffer;
endure; tolerate

she
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y

y

yBaxdnam (3),
yBaxd (2)

yao66len, na, Ho,
HH

ya66uno

yaoBéJcTBHeE (n)

yx
yhkenx (m)
yhckH (n)
yJecusiBam (3),
yJecns (2)
ymaua (f)
yPOK (m)
yeayra (f)

ycayxsam (3),
yeayxa (2)

yenéx (m)

yrpe

yrpo (n)

y4a (2)

yuenik (m),
yueniuka (f)

yuiamame (n)

yioTlen, na, Ho,
HH

(1))

daxc (m)
bamimms (f)
bespyspn (m)
buam (m)

bipma ()

bornéiin (m)

Dpéums (f)

at; to; with

to respect;
honour; esteem

comfortable

conveniently;
comfortably

pleasure;
amusement

as if; allegedly

weekend

whisky; Scotch

to facilitate; make
easier

street

lesson

service; favour;
good turn

do/render a
service/favour

success

tomorrow

morning

to learn; study;
teach

pupil; student

school
cosy

facsimile
family; surname
February
film; movie
firm; company;
business
armchair
France

¢pénckn, a, o, n
¢pu3p6p (m)
bpincums (f)
¢yr6oa (m)

X

xa3smH (m)

xa3siiika (f)

xdnBam (3),
xdnna (1)

xapécsaMm (3),
xapécam (3)
XHasina
XHMIAYECKO
viicrene (n)
XJid/1leH, Ha, HO,
HH
XJIaJIHHK (M)
XJI41HO
xaeddpuuna (f)

x50 (m)
x60m (n)
x6a1 (2)

xOKeli (m)
X041 (m)

xoJdnaen (m)
Xoadumus (f)

x6pa

xoTéJa (m)
XoTemép (m)
xpana (f)
xpausi (2)
xy6as, a, 0, H

XbJM (m)

French
hairdresser
friction
football

landlord; host

landlady

to take; have a
bite; have
something to
eat

to like; fancy,
enjoy

thousand

dry cleaning

cool, cold

refrigerator

coldly; frigidly

bakery; baker’s
shop

bread

hobby

to go; walk; go
(to)

hockey

lounge; living
room

Dutchman

Holland; the
Netherlands

people; folk

hotel

hotel keeper

food

to feed; eat

pretty; lovely;
beautiful; good
looking

hill; elevation
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1

uBAT (M)

nend ()

uenTpana (f)
uéns (2)

q
qaabp (m)

Yaii (m)
44iHAK (M)
ydkam (3)
ydnra (f)
Yac (m)

YacOBHHMK (m)
vacr (f)

ydcrlen, Ha, HO,
HH

qe

4e16 (n)

yémocr (f)

YepBéH, a, 0, H

4YepBEHO BHHO (n)

4yepBiJio (n)

yépleH, Ha, HO, HH

vect (f)

yera (1)

4eTBLPTHK (m)

YETHPH

YA, unsi, 1ne,
L]

yunida (f)

Yyun

YHCT, a, 0, H

colour;
complexion;
blossom

price; worth; cost;
value

main/head office

to split; chop; cut

umbrella;
sunshade;
parasol

tea

teapot

wait; expect

bag

hour; lesson;
class; period

watch; clock

part; portion;
share; section

private

that

forehead

jaw

red

red wine

lipstick

black

frequent, usual
(adj); honour,
credit (noun)

to read

Thursday

four

whose

plate; dish
snub-nosed
clean; neat; tidy;

uiicTs (2)
yurdana (f)
4T (m)
4oBéK (m)

Yopan (m)
yyBam (3), uys
1)
yyBcTBYBaM (3)
YyBCTBHTe.IleH,
Ha, HO, HH

qynéclen, Ha, HO,
HH

4y 1€CHO
4yK (m)

i1

mamMn4ncko (n)
manc (m)
manka (f)
mapdn (m)
1mdpex, a, 0, H
max (m)
maxmar (m)
mBapu-kadé (n)
[ecT
mecTHAxeceT
MECTOTHH
mmMB44 (m)
mmpok, a, o, H
s (1)
uLmidep (m)

IONCKH, a, 0, H

orderly; pure;

unadulterated
to clean; cleanse
reading-room
pair; couple
man; person;

fellow
sock; stocking
to hear; listen

to feel

sensitive;
susceptible;
tender; touchy

beautiful; lovely;
wonderful,;
marvellous

marvellously;
wonderfully

hammer

champagne

a chance

a hat, a cap

a carp

coloured

chess

checkmate

black coffee

six

sixteen

six hundred

a tailor

wide

to sew

macintosh,
raincoat

from the Shop
region in
Bulgaria
(around Sofia)

Moradnmun (f)
modnop (m)

mym (pl)
wyms (2)

11
mans (2)

mdctre (n)

HIACTJTHB, a, 0, H

méxnisp, pa, po,
pu

me

mer4 (f)

myims (1)

oM

mpdxkam (3),
mpéxna (1)

mbpKe (m)

b
Brea (m)

10
100u1€# (m)
1or (m)

Scotland

adriver, a
chauffeur

noise

to make noises

to spare (someone
something)
happiness

happy
generous

shall, will
damage

to pinch

as soon as

to click, snap

a stork

a corner

jubilee
south

1orozanaj (m)

IOroH3TOK (m)

10kleH, HA, HO,
HH

1O%ma Adpuxa (f)

10/ (m)

1oHH (M)

a

sl TOBA, #l APYTro

aobika (f)

siBleH, HAa, HO, HH

siBJIieHHe (n)

saBsiBaMm ce (3),
B ce (2)

siroaa (f)

ax (m)

sixene (n)

sxa (f)

sizocBaMm ce (3)

sapo (n)

s130BHpP (M)

fike (m)

sim (1)

siHyapH (m)

sicthe (n)

south-west
south-east
southern

South Africa
July
June

either this or that
an apple
obvious, clear

a phenomenon

to appear

a strawberry
anger

meal, eating
a kernel

to be angry
nucleus

a dam, a reservoir
a jacket

to eat
January

a meal
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Grammatical index

The numbers refer to the lessons in the book.

Addressing people (1)
Adjectives (2)

Adjectives, plural (4)
Adverbs (7)

Age (9)

Alphabet (see Introduction)
Articles, definite and indefinite (2)
Articles, with adjectives (2, 3)
Articles, with nouns (2)
Articles, with pronouns (3)
Answering questions (1)
Asking questions (1)

Aspect (6)

Aspect, imperfective (6)
Aspect, perfective (6)

Body, parts of the (12)

Case forms of personal pronouns (5)
Case forms of possessive pronouns (5)
Colours and shapes (8)

Comparative degree of adverbs (7)
Comparative degree of adjectives (7)
Conjugation, first (5)

Conjugation, second (4)
Conjugation, third (3)

Conjunctions (5)

Conditional mood (17)

Consonants (Introduction)

Dates (9)
Days of the week (9)
Definite article (2)

Definite article with adjectives
2,3,4

Definite article with nouns (2)

Definite article with nouns in the plur-
al (4)

Definite article with possessive pro-
nouns (3)

Definite article with pronouns (3)

Degree of comparison (7)

Degrees of comparison of adjectives
@)

Degrees of comparison of adverbs (7)

Delight and admiration (10)

Direct speech (18)

Feminine nouns (1, 3)

First conjugation (5)

Forming imperfective verbs (6)
Forming perfective verbs (6)
Formation of simple adjectives (13)
Fractions (12)

Future in the past tense (14)

Future tense (6)

Future perfect in the past tense (16)
Future perfect tense (15)

Gender of nouns (1)

Gender of adjectives (2)

Gender of possessive pronouns (3)
Gender of pronouns (1, 2)

Gender of demonstrative pronouns (2)
Gender of interrogative pronouns (2)
Goodbye (2)
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Gerund (10)
Greetings (1)

Handwritten letters (Introduction)

Imperative (5, 7)

Imperative, longer forms (7)
Imperative, shorter forms (5)
Imperfective aspect (6)
Imperfective verbs (6)
Imperfect past tense (8)
Imperfective verbs (6)
Indirect indicative mood (18)
Indirect speech (18)
Interrogative pronouns
Intonation (Introduction)
Introducing people (3)
Interrogative words (1)
Irregular verbs (1, 2)

Letters (Introduction)

Masculine nouns (1, 2, 3)
Months of the year (9)

Names (1)

Negatives (1)

Neuter nouns (1, 4)
Neuter nouns, plural (4)
Noun formation (11)
Nouns, gender (1)

Nouns, masculine (1)
Nouns, masculine, plural (3)
Nouns with the articles (2)
Numerals (3, 5, 12, 14)
Numerals, cardinal (3, 5)
Numerals, ordinal (14)

Ordinal numbers (14)

Participles (10)
Participles, active (10)

Participles, passive (10)

Participles, past active (10)

Participles, past passive (10)

Participles, present active (10)

Participles, present passive (10)

Particles (12)

Parts of the simple sentence (5)

Passive voice (17)

Past active participles (10)

Past passive participles (10)

Past tense of cbM, uMaM HaMaM (7)

Past imperfect tense (8)

Past indefinite tense (12)

Past participles (10)

Past perfect tense (13)

Perfective aspect (6)

Perfective verbs (6)

Personal pronouns (1, 5)

Personal pronouns, case forms (5)

Plural of adjectives (4)

Plural of feminine nouns (3)

Plural of masculine nouns (3)

Plural of neuter nouns (4)

Plural of nouns (3, 4)

Plural of pronouns

Plural of possessives (3)

Politenesses (2)

Possessive pronouns (3)

Possessive pronouns, gender (3)

Possessive pronouns, plural (3)

Possessive pronouns, articles with (3)

Prepositions going with verbs of
motion (8)

Present active participle (10)

Present tense, first conjugation (5)

Present tense of ¢bM (1)

Present tense of aMam/umMam (2)

Present tense, second conjugation (4)

Present tense, third conjugation (3)

Present historical tense (3, 4, 5)

Prices, asking and telling about (5)

Pronouns, personal (1)
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Pronouns, possessive (3)
Pronouns, demonstrative (2)
Pronouns, interrogative (1)
Public transport (14, 15)

Questions with m (1)

Reflexive verbs (7)
Relative pronouns and words (6)

Seasons of the year (9)

Second conjugation (4)

Simple past tense (9)

Simple sentence, parts (5)
Simple sentence, word order (5)
Sounds (Introduction)

Stress (Introduction)
Superlative of adjectives (7)
Superlative of adverbs (7)

Third conjugation (3)

Time, expressions (7)
Time, telling and asking about (6)
Town, getting around (14)

Verbs, future tense (6)
Verbs, imperfective (6)
Verbs, irregular (1, 2)
Verbs of motion (8)

Verbs, past tenses (6)
Verbs, perfective (6)
Verbs, present tense (1, 2, 3,4, 5)
Verbs, reflexive (7)

Verbs, third conjugation (3)
Verb (to be) (1)

Vowels (Introduction)

Weather (9)

Word formation of adjectives (13)
Word formation of nouns (11)

Word formation of verbs (11)

Word order of the simple sentence (5)
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Colloquial Bulgarian is easy to use and completely up
to date!

Specially written by an experienced teacher for self-study
or class use, the course offers you a step-by-step
approach to written and spoken Bulgarian. No prior
knowledge of the language is required.

What makes Colloquial Bulgarian your best choice in
personal language learning?

interactive — lots of exercises for regular practice
clear — concise grammar notes

® practical — useful vocabulary and pronunciation
guide

¢ complete — including answer key and special
reference section

By the end of this rewarding course you will be able to
communicate confidently and effectively in Bulgarian in a
broad range of everyday situations.

Two 60-minute cassettes are available to accompany
Colloquial Bulgarian. Recorded by native Bulgarian
speakers, these cassettes can be used on any audio
system and complement the book, helping you with
pronunciation and listening skills.
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